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-e [i ,nstituto1 ܫacional de /enguaܫs ,ndigenaܫs, Mosڤin ttMna 
NMoܫaܫtp[omale1 ܫaܫ[i  ,�2 ,�1 ;ܫoܫnanginá [i mani 2�, Na ܫnandáMeleܫ
4�, ��, ��, ��, ��, 11�, 12�, 13� y 14� cKoܫaܫ [i a), c) Naܫoܫ I) [i tsڤe 
NMoܫaܫtp[omaleܫ enleܫ MoNMi Mtsa naܫ[i  ܫoܫnandá [i tMtn, 1�, 3� y 4�� Naܫ
NMoܫaܫtp[oma cKiNon; 1�, 2�, 11�, 14�, 22� Naܫoܫ ��� [i ma[Noaya [i 
mani Mao tatsڤeܫ NMoܫaܫtp[oma nga Mngó Mngó naܫ[i  tp[omaܫaܫnandá; Me NMoܫ
[i mani 3� Naܫoܫ [i mani 4� tatsڤeܫ NMoܫaܫtp[oma Mosڤin nga Iaڤasڤen [oܫn; 
Naܫoܫ [i mani 22� tsڤeܫ NMoܫaܫtp[oma naܫ[i �i 1�, [i mani 1] ܫoܫnandá Naܫ�, 
[i mani 21� Naܫoܫ [i mani 24� tatsڤeܫ Me [i nganڤtóleܫ ndڤialeܫ enná; Naܫoܫ

Xi títsoya 

-e NMoܫaܫMttnleܫ tatsڤeܫ Mme [i baNinná, nga NicKMi yaܫ naܫ[i  nandá [iܫ
&osta5 ܫicaܫ nó 1���, Mxani saڤnda nó 1��1 ttMnaMin Me naܫ[iܫnandá 
MeMiNoܫ, Mxani nga sڤeneleܫ nga Mngó ngó nga sNoܫeܫ[Nón Me NMoܫaܫnda 
[i tMtnleܫ [i tMtnleܫ [oܫn Mebi, nga ni tsa Nui seMna tttMon Mxáni tsڤeܫ, 
Maܫmaܫleܫ, a [ڤin a cKMoznnt, Mmp pn [i ncKMaܫ Noܫaܫ Mme NMoܫaܫmaNMátn 
tMtnleܫ; Noܫaܫtiܫ sڤin NMópya Me NMoܫaܫndaleܫ nga Mngo pn noNMoaá, nga 
tsaڤyaniܫ [i ni maleܫ pn [i iMngo, tMtneleܫ nga Mngo cKMiܫneڤܫpn NuiMnytleܫ 
toMme NMoܫaܫ [i tMtnleܫ.

1ga Me NMoܫaܫNi[i ��1 ܫ tatsڤeܫ naܫ[i iڤnde, nga Nڤso ܫnandáleܫ  �2 ܫaܫ
sá Munioܫ nó 1��� tatsڤeܫ NMoܫaܫMttntsele [áa, nga Nڤoܫaܫtiܫ NisNópya 
naܫ[iܫnandá MeMiNoܫ nga 11 sá Mulioܫ nó 1��0, nga tsoya nga Noan 
NoܫaܫtizMttn nga siNuinda Me NMoܫaܫndaleܫ Naܫoܫ yaoleܫ, Mmeni nga Nڤoܫaܫsڤin 
Me naܫ[iܫnandá Mxani tMtósiMcKá yaoleܫ tsMóáleܫ nganڤtó nga Me cKMoܫtaܫ 
sNópya Me pnleܫ, nga sNt Nڤoܫaܫ nga Nڤoe[Niܫaܫ, nga Nڤoܫaܫti Natamaleܫ Me 
pn [i maMaoni. 1ga sNópya Me NMoܫaܫtp[oma [i tMtn ya ڤndeleܫ nga 
ni cKangi Me pnleܫ.

1ga Nڤoܫaܫsڤin NitMo ngo NMoܫaܫtp[oma [oܫnleܫ cKiNon nga 14 
sá agostoܫ nó 2001, Mxani Noan cKotseya Me NMoܫaܫtp[omaMeleܫ 
1aܫ[iܫnandáná, nga Nitsó nga to Mngo, nganu tsa nNMin [Noܫaܫya tMtnleܫ 
naܫ[iܫnandá MeMiNoܫ, nga be[Nón nga nNMin MNoܫ tMtn [i tatsڤeܫ enná 
Naܫoܫ Me [Nósonleܫ nanginá nga tMtnna Me NMoܫaܫnda.



1ga Mngo NMoܫaܫnda tMtnleܫ Me naܫ[i  nܫtso Me [oܫaܫoڤnandáná Mxani Nܫ
´$µ [i tsڤeܫ NMoܫaܫtp[oma [i mani 2� tsڤeܫ NMoܫaܫtp[omaleܫ naܫ[i  ܫnandáMeleܫ
nanginá, nga tso; nga tMtnná Mngo NMoܫaܫtp[omaleܫ cKMoܫtaܫ McKtnganá, 
nga Noܫaܫn si  ܫoܫNa ,ܫpnleڤMe ts ,ܫleܫmaܫnga ni cKangi Me Ma ܫoܫáNa]ܫ
NMoܫaܫbiMnacKonleܫ, MoNMi tse NMoܫaܫnda tMtnleܫ Me [Nósonleܫ Naܫoܫ spnleܫ.

1gaNڤi  ,cKiNon ܫnleܫsin NitMo [oܫaܫoڤnó 2003, N ܫsá marso 13 ܫaܫ
Me NMoܫaܫtp[oma tatsڤeܫ pnleܫ naܫ[iܫnandáná Mxani nga Nڤoܫaܫsin NMópya 
Nڤoܫaܫ stNuinda Me cKMoܫtaܫ [i Mngo pn maleܫ ncKMaܫ, MotMtn MNoya sa Mttn 
Naܫoܫ naܫ[iܫnandá [i tMtn iڤ ܫndená.

1ga Naܫoܫ NMoܫaܫtp[oma Mebi Nڤoܫaܫsڤin NiseMna basen Me [i Instituto̱ 
Nacional de Lenguas̱ Indigenas̱ (INALI), nga Me ndڤia Mebi, nga sڤeleܫ 
Mngo spn [i Noasengi Me pn [i tMtn i i]ܫna ܫ  nandáná Mená, nga Meܫ
[i sNópya sNóptڤa nga Noܫaܫ[áNaܫoܫ, nga seMnabasen Me pn [i tMtn i  ܫ
naܫ[i  ,iMcKáná] ܫbiMnacKonleܫaܫNMo ܫoܫaitsMen NaڤܫaܫMe NMo ,ܫnandá MeMiNoܫ
nga Nڤoܫaܫsڤin NMoenle ndialeܫ Me ndڤialeܫ cKiNon nga si[áNaܫoܫ 
NMoܫaܫndaleܫ enná.

Je xi INALI ̱  in ngaڤNi[i nga NoasMai MosܫaܫMngo NMo ܫeleڤmi sڤ
Noܫaܫn[áNaܫoܫ nga setMjo Me enná, MoNMi Mtsa i i]ܫna ܫ  nga ,ܫnandá MeMiNoܫ
Naܫoܫ ngaMan MNoܫleܫ cKMoܫtaܫ[á Naܫoܫ naܫ[i  enda Meڤin sڤsܫaܫoڤnga N ,ܫnandáleܫ
[oܫnleܫ enná, Me NMoܫaܫtp[omaleܫ pnna, Mosڤin nga cKMiaá Nڤoܫaܫ Nڤóe[Niaá 
Me enná, Motso 14� cKoܫaܫ a) Naܫoܫ c) Naܫoܫ NMoܫaܫtp[omale enná.

1ga 14 sá eneroܫ nó 200�, yaܫ [oܫn[Nónleܫ cKiNon, NicKMitڤa 
Mxani tsoya MotMtn MNoܫ tMtnleܫ Me pn [i noNMoaá. 1ga ya nroátڤa 
Moڤmi nga Mngo Mngo pn Noܫaܫtiܫ MotMtn cKMoܫtaܫ ncKMasa Me pnleܫ cKMoܫtaܫ 
cKtngaleܫ, a) 1ga Nڤoܫaܫsڤin tso� nga 11 mani Me Maܫmaܫleܫ pn [i tMtn, b) 
nga �� tMinleܫ pn [i tMtóNonsa Nڤoܫaܫ c) nga 3�4 tsڤpn tMtnleܫ ngayiMe 
pn [i iܫ noNMoaá MeMiNoܫ.

1ga Me NMoܫaܫtp[oma [i stcKMpn Me INALI ̱Noܫaܫtso nga Me NMineleܫ 
nga Nڤoܫaܫsڤin Noܫaܫ[áNaܫoܫ Me enná, nga si[áNaܫoܫ Me NMoܫaܫtp[omaleܫ 
Mosڤin nga cKMiaá, nga Naܫoܫ Me cKMoܫtaܫ [i Nڤoasڤin ncKMaܫ, [i Nڤoܫaܫsڤin 
tMió[i[áNaܫoܫ Me ndڤia cKMi .nܫo]ܫneܫ

1ga Nڤoܫaܫsڤin Me enná nga Natama[áNaܫoܫ ndڤialeܫ Me cKiNon� 
Mxa mandaMin [oܫn, tatsڤeܫ cKMi  eڤtp[oma, tatsܫaܫn, tatsp NMoܫo]ܫneܫ



cKMi  cKMpn Me enná nga cKMiaáܫaܫin Noڤsܫaܫoڤnga N ,ܫNi, to[iMxasanile]ܫneܫ
to[iMxasani.

iڤ.  nga Mngó Mngó ܫpn [i ncKMa ܫleܫaܫendaMin Me cKoڤó nga Me s]ܫaܫ
cKMoܫtaܫ, Nui[ó [i meleܫ Me cKiNon nga tsMóáleܫ nganڤtó cKMoܫtaܫ Naܫoܫ 
naܫ[i  ngayiMe ܫoܫNa ܫaitsMenleڤܫaܫNMo ,ܫeMnatMao Me pnleڤnandá nga sܫ
naܫ[i .ܫspnle ܫoܫNa ܫbiMnacKonleܫaܫnandá NMoܫ

1ga Me [i INALI ̱ڤmi bڤpMna tttMon Me [áleܫ tatsڤeܫ NMoܫaܫtp[omaleܫ 
pn [i ncKMaܫ cKMoܫtaܫ [i tMtósiMcKáson i i]ܫna ܫ  nga ya ,ܫnandá MeMiNoܫ
NuitMo NMoܫaܫNi[i Mosڤin nga nda sڤeܫ nga cKMiaá Me enná, Mmpni nga 
ti Me ni cKMoܫtaܫ Noܫaܫtisڤin sNópyani nga sicKMpn.

1ga Nڤoܫaܫsڤin nga Me sڤeMna basen Me NMoܫaܫtp[omaleܫ enná, 
sڤentMe iMngo NMoܫaܫbڤaitsMen, nga Nڤoܫaܫsڤin cKMópya MotMtn MNoya tMtn 
Me pn [i ncKMaܫsa cKMoܫtaܫleܫ naܫ[i  in Noaiba Meڤtisܫaܫoڤnandáná; nga Nܫ
nganڤtóleܫ Me NMoܫaܫndaleܫ pnleܫ naܫ[i .nandánáܫ

1ga Naܫoܫ Me NMoܫaܫtp[omaleܫ Mebi, Me pn [i tMtn i i]ܫna ܫ  ܫnandá MpMiNoܫ
Nڤoܫaܫsڤin bڤaileܫ Mngo NMoܫaܫnda nga nNMisa ڤnde Mxani nga sڤeܫya[Ni  ܫ
Me pn Mebi, Mosalani tsa� Naܫoܫ [i nNMi NMoܫaܫbڤaitsMen st[áNaܫoܫ, Mxani 
manda Ni  ܫNinleܫaܫtp[oma; nga NoܫaܫMe NMo ܫeڤtats ܫoܫcKiNon, Na ܫleܫcKaܫ
Mmeni [i NMima Moningandڤaܫi  .ܫ

1ga Me NMoܫaܫtp[omaleܫ enná nisa tsMóáleܫ Mngo spn Mosani Naܫoܫ Me 
[i iNڤa, nga tiڤyaleܫ nga Me tMtnleܫ Mngo NMoܫaܫtp[oma nga ttڤya[Nón 
nga Me ttcKMópya Mo nga NiMnda.

1ga Me ttMna Me NMoܫaܫtp[omaleܫ pn, tsMóáڤnde nga me cKotsenleܫ 
MóNMoan cKoܫaܫcKMi [i NisNópMin cKMoܫtaܫ [i Nui ncKMa1 .ܫga Me Noܫaܫn 
ni[áNaܫoܫ nga cKMtá Naܫoܫ nga Nڤóp[Niaá Me enná, Mosڤin nga cKMópyaá 
Móڤmi nga Mngo ڤndeleܫ nanginá, nga Nui [i tsoleܫ nga Nڤoܫaܫsڤin 
Noܫaܫn[áNaܫoܫ, nga nicKrMin McKá niNڤoܫaܫNojn.

1gaNڤi  tp[oma Mebi, ni Nui [i básMaiܫaܫMe NMo ܫoܫn[áNaܫaܫnga Me No ܫaܫ
nga to Mngo NMoܫaܫNi[i .nga ttcKMópya MotMtn MNoya tMtn ,ܫoܫáNa]ܫaܫNo ܫ

1ga Me nda Naڤyaleܫ Mosڤtn cKMiaá, Me tse nganڤtó tsMóáleܫ Me 
NMoܫaܫtp[omaleܫ pnle naܫ[i .nandánáܫ

1ga Me naܫ[i  ,maxá [i noNMoaá ܫtaܫnandáná tsato 23�, 212 cKMoܫ
(INEGI ̱2020) si i tiniMcKá i ܫ i]ܫ1a ܫ iڤ1dánds ,ܫntsMeܫ  .Berakrù ܫoܫn Naܫaܫ



1ga xá [i cKMoܫtaܫ en ttڤminá, [iNuiManni Me [i yáncKMtn Naܫoܫ 
ncKMá[ڤi  ܫmaܫaܫNMo ܫoܫaya, Ment [i nisa tMtó[t[áNaڤin NisNotڤsܫaܫoڤn, [i Nܫ
Mebi, nga sڤanda ngasڤaܫ nó �0ڤ tsatioMttn nga NisNópya nga Me 
Nڤoܫaܫsڤin ttcKangi tsaNai.

1ga NaܫoܫMp [á [i tsaNásMaiya Me enná1, ya ttMna tsڤpnleܫ Me [i 
Otomangue ڤmi, nga 1� Maܫmaܫ tMtnleܫ Mo tso [oܫn [i Catalogo̱ de 
Lenguas Indigenas̱ ڤmi. 1ga Me NMoܫaܫtp[oma Mebi Nڤoܫaܫsڤin Noanda 
Naܫoܫ cKMoܫtaܫ cKMi cKMi ܫoܫn Naܫo]ܫneܫ  pn, [i tsatioMttn, nga NicKo Mngoڤܫneܫ
NMoܫaܫNi[i Mosڤin cKMt tatsڤeܫ pn[Noܫaܫleܫ enná.

-osa Natso Me pn [i Me NaIaڤato Naܫoܫ Me NMoܫaܫtp[oma [i 14, 
[oܫn I) tatsڤeܫ enná, Me [i INALI ̱ڤmi Nڤoܫaܫsڤin bڤpMnabasen ;81ܫ8-ܫ 
.e11É ܫ)7e;2M$5ܫ$ܫ8-.

1ੂ  1ga nicKMpn Me Maڤáinleܫ Mngo naܫ[i  ya[Nón Meڤnga ti ܫMngo pn Nui [i tsonile ܫoܫnandá Naܫ
spnleܫ Naܫoܫ nga tiڤbaiڤndeleܫ Mosڤtn nga tsMoaNe nga Nڤ~tnle7 .ܫonga nڤtótse [á NMine-
le Me NMoܫaܫ Mebi, tMtneleܫ nga cKMónangiyaleܫ nga Mngó Mngo cKMotaܫ Naܫoܫ naܫ[i  nandá [iܫ
NMimaNMáMonleܫ. -e [á [i isڤin NMimaMngo ibi ܫ to Nui [i tsonileܫ nga to NoܫaܫcKMpnlaܫ Mosڤin 
nga NisNóp Mngo NMoܫaܫNi[i ܫ cKMoܫtaܫ [i isڤin cKatioMttn. 1ga Nui [i sicKMpn Me [i tso enná, 
tonga Nڤoܫaܫsڤin sicKMpn nga Mngo Mngo MNoya Mosڤin nga noNMoaá. .ui [i bi[oán nga 
nNMin sa nicKrMin NoܫaܫiNaܫoܫ nga Noܫaܫngóson Me NMoܫaܫbڤaitsMenná, nga saspnNoan.



Chjaꞌyare kaꞌnde2

Chjaꞌyàre kaꞌnde cha Naire naxi 
(1e 1angi 1isinteڤ)

7seڤܫeܫ ngee ndsaܫNu1 ܫa[i &Kint,
Naڤܫnde cKMaڤárNunre ta ngeڤe ndubacKMaڤárp asenre [uta, 
ticKMáNoMonuܫMun ngayuMuni [i bite[un Njڤndebiڤi, 
á cKMuܫ�n, á [iڤin ngaܫyun, ngaܫy�n [i mjyun 1jirq na[iڤxu,
1aܫi ,banandj, 1aire ngu ndaMyeܫre ndaܫ
tseڤe yeMe Naڤܫnde isNán siu nangya [i cKMaڤ ܫnenaܫMaܫn,
tseڤe yeMe ndi  jNuendarq aNutMinڤcKMaܫya [i Naڤ yj [i NabátMinܫ
Numaڤind�ndaMa ڤnenaܫMaܫn�

7iIqڤyanuܫMuܫn NMuándaܫMáne [i [a [i tiMimane, 
ndaܫMj N~tMnetaڤa,
tuڤ�n Náڤnde ngaܫsNanne [i
[uܫtaܫ [i tsi  ,ngutsoMo yeMe [a [i tiMimabineܫ
tsaܫMunme cKoڤo NuátMume Nuܫmaܫ,
aNuaڤܫaܫ yeMe nangya [i NMuaڤܫjtsMjnp 
NatMaڤaNuenda yeMe [a [i tiMima,
seڤe sa yqڤe, sa langánp NatisiaMmi,
aNuܫaڤܫaܫ Natitsiڤind� ڤnere [uta cKangánaܫMaܫn.

%eڤe [i IqڤyanuܫMun NoMo nguxaܫMaܫ [aڤasennaڤܫaܫne [i 
ni ,yanuMunܫnde isNán cKuڤxutang�n[ingun Naڤܫ
ngaڤܫaܫnne aNuܫaڤܫaܫ nduܫbáNoܫMoܫ Mz mbayeru 

2ੂ  -e [Nóson, NMoܫaܫbiMnacKonleܫ, Me cKMoܫtaܫ McKtngaleڤ ܫndená Naܫoܫ NMoܫaܫbڤaitsMenleܫ [i Nisa-
Nattó nga Mngó Mngó ڤnde Naܫoܫ pn [i tMtn i i]ܫna ܫ  ,ndeڤso ܫMoNMi Mtsale ܫoܫNa ܫnandá MeMiNoܫ
Nui bڤpMnatttMon nga Nڤi ܫaܫ [ó nga Mmeni [i Nڤóptsڤi  ,Noá, tsa Mmeni [i nicKiNoaánܫaܫ
tMtnne[óleܫ nga Mngo nganڤtó niMp, nicKiNoaán, nga NuiMndáNaܫoܫni nga cKaܫNoaá nga 
NuinóNMoܫaܫNoaá nga NoaáMnaMngolep enná, Mmpni nga Naܫoܫ NMoܫaܫnda Naܫoܫ NMoܫaܫnyڤáan 
NuitMoszn [a [i tini[NaNiaá, Mmpni nga NoanMngostni. .uint nga isڤin ttseMna Me pn 
Mebi, nga Nڤoܫaܫsڤin NoܫaܫnMngo [áya [i ttbicKóNMetڤa ngandڤaܫi .ܫ



[i NuatM�[Nun [i suj naNuecKMinuܫMun,
[i suánuܫMun ngu NuܫaܫtMó,
aNuܫaڤܫaܫ Nueyajn ngu ڤndsua ndas~p, 
seڤe ngaܫyinneڤ ܫya [i Nuܫyin ngyjniMinneܫ
NuܫmangutaN~tn ta,
[a [i Namjnp Nuܫi Mu nangyaniܫyuܫ Miܫ n yeMe niܫ  .tin]ܫ

1aNuecKMinuܫMun

Salomón Gómez Calderón

&Ka [i NabatMu[Nun�
Pepín Velasco Martínez
Constantino Escobedo Ramírez

Pedimento al espíritu de los cerros
(Mazateco de Chiquihuitlán)

Desde el pie del Cerro Celoso, lugar sagrado de donde se recoge 
el espíritu de las personas, les digo a todos ustedes que gobiernan 
estos lugares, damas o varones, dueños, amos y señores de cerros 
grandes y poderosos, dueños de manantiales, dueños de ríos y 
de todos los lugares que hablan nuestra lengua, y de todos los 
caminos que recorrimos para llegar a las reuniones de la norma 
mazateca�

/es pido y les ruego el Iavor de permitir Tue los trabaMos para la 
escritura de nuestra lengua tengan un buen fin, permitan Tue, 
en el Iuturo, las personas Tue den a conocer estos trabaMos en los 
pueblos de esta lengua no suIran ning~n daxo, y Tue los pueblos 
mazatecos le den el valor que tienen, para que grandes y chicos 
hablen y escriban el idioma de nuestros antepasados. 



Por eso, los convoco con todo mi corazón a reunirse en el lugar 
que deseen, que yo por mi parte llevaré a dos personas para 
que sean testigos de los agradecimientos y ofrenda que les voy 
a hacer, y tomarnos una copa de aguardiente y de esa manera, 
nosotros regresaremos a nuestros Kogares con la confianza 
de Tue los trabaMos realizados permanecerán para siempre en 
nuestros pueblos.

Muchas gracias.

Salomón Gómez Calderón

Testigos
Pepín Velasco Martínez

Constantino Escobedo Ramírez
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MÍNÚ XI CH�-UBÁYANIڤÁN

K ui [abt [i Nuܫaܫstn Nábetstyouܫ niya cKMini Instituto Nacional ܫeܫ
de Lenguas Indígenas Nui niyabi  btpnt nga Mngu tpn [i nuNM~á ܫ

tstNtncKMaܫ Mngu naܫ[i  tp[umaܫaܫbttsMien, NMuܫNMua ܫnandá, tsiNátuyaraܫ
Mngu naܫ[i biܫaܫnandá Nui NMuܫ  ,sien [t mt códice, lienzosܫmátsiMienMtn a ܫ
nangi yan~ stMunMtn, NMuܫaܫ [i btpni, NMuܫaܫtp[uma [i IayántsMá [tNMtn, 
[i Itya ni nitMi ܫni tiItraܫtMin nga [aM~n Nuܫ .nܫ

fángátsi MNuܫya ien [t nuNM~á tstNtncKMaܫ miܫeܫraܫ Mngu 
naܫ[iܫnandá, yaܫa Nuܫaܫstn n~NMuܫaܫxá ndibaڤástená aܫtaraܫa Iená 
NMuܫaܫbitsMien yaܫ ndibaڤásten, yaܫ mangi[~n, yaܫ maMx~, tsiMng~ 
[tNMtn, yaܫ maxaMooܫn [tNMtn. <aܫ ndibaڤástenná ya[N~nxa Mngu 
NMuܫaܫtp[uma [i NuNMt [i ncKaܫMin ngaܫMin [uܫMuܫn MNun, yan~ bp 
NMuܫaܫndáraܫ naܫminá [i NMuܫaܫcKMiniܫeܫ mtraܫ Nuܫ tsMa N~pndá, niܫNintMiexa 
yáMuna Nuܫ[i yaܫ N~tsiexá Nuܫiܫn~NMuܫaܫná Nuܫeܫtsundutáa mpsateba.

;i NMuܫaܫbitMsien mtraܫ yaܫ Náya MNuܫaܫá ya[N~nxa ngatsi NMuܫaܫ 
[i NMiseMin animaܫmá, aNuiNMuܫaܫni ya ntNMptsMienxá ya[N~nxá 
N~stn Nuܫaܫndá ni á [tngiܫcKáxa yáMuná, N~stn cKa]ܫ  á, yán~ NMueniܫaܫ
Maܫmaܫná, Nuܫaܫma bastóoܫnxa [tngi tn N~á[cKá mi]ܫaܫa Nuܫtaraܫá aܫ  ܫeܫ
[cKáná, Nuܫaܫsin mánineܫ yaܫ n~NMuܫaܫniMmtpnxá, yaܫ bpná Mngu 
tpn, aܫNui [abá tMitpnraܫ ien [t n~NMuܫaܫxá yaܫ mácKMóoܫnná ien [t 
n~NMuܫaܫxá. 6á NMuܫaܫbttsMienná MNueni MNuaá [i Nuܫaܫstn tibpndáxá 
aܫNuܫi  bttsMien [iܫaܫsin mátstMienni NMuܫaܫi ndátMin Ntba, Nu] ܫ
NMundayáMin Nuܫ tsMará ngacKMá Mngu tpn. 6á tpnná NM~pni Mngu NMuܫaܫ 
[i ticK~tayá, tMu[angt [Nuaán Nuܫ seMxa Mngu s~n [i timangtyaá, [i 
Nuܫeܫtsuná N~stn Nuܫaܫndá tMundayáMin Mngu NMuܫaܫ, tsMáná NMuܫaܫbttsMien, 
ni  taܫtp[uma ngaܫaܫndá Mngu NMuܫndá seܫaܫá MNuaá N~stn NuܫNttsMienyáraܫ
tsi  .tpnná ܫeܫ

$ Nuni tiItná tpn, Nuܫnia Nits~ cKMi niܫ  Kt[cKá Sabina ̱Nui [abt& ܫeܫ
[i Nuܫaܫstn Násendábi Nui ienbt NMengtraܫ�



30 ;uܫMuܫn NMuܫaܫtp[omareܫ...

´aܫtaraܫ [uMunrá [i x~ cKMirá [i ttbetpn
Nui [uMunrá NMuܫaܫtp[uma
Nui [uܫMunrá cKaNun
aܫtaraܫa mana ncKMóoܫa Mi riܫaܫ
aܫtaraܫa bp[Nunná ngasundie
aܫtaraܫa bp[Nuná naܫmináµ

-ngu mani Nui [abt, aܫtaraܫa animaܫna NM~pni, [ayá Náma, 
[abásien Náma, naܫ[aܫnandá NuܫaܫNásin. Mi  stn NáNMengt Nuiܫaܫi Nu] ܫeܫ
[abt cKMi niܫ  ,ܫbttsMienraܫaܫa ndáNMi NMuܫtaraܫa ܫNui Menbt Nábpra ,ܫtpn mtra ܫeܫ
ndáNMi animaraܫ, nga Nuܫastn NáNutayáMin Maܫmaܫraܫ tpnná, N~tMtn MN~ya 
tMinrá tpnná, nga NátsinMng~ tsaMmt [i yaxa tbi ngas~ndiebt Nuܫ 
NMuܫatp[uma [i MN~n, Nuܫ niya cKMini iܫn NuܫaܫNuNuܫi tsMa ngáncKMá tu] ܫeܫ  Minܫ
cKMirá tpnná tuܫN~Nuan ngatsixa NátamacKMóonná, NátamácKMóonraܫ 
niya cKMni  ~indڤninp NátamaܫaܫNuiNMuܫuMun, tencKMá cKMirá tpnná, a] ܫaܫ
tpnná. .ui miebi  tNMtn stMunMtn yancKMtn] ܫstn NámincKooܫaܫi Nu] ܫ
Nuܫ [i  nga tsie ngancKMá ܫyaMura ܫn yan~ nga tsie ngácKMá Nátsaraܫ
Nátsaraܫ [tNMtn nga NácKubáyaMin ngaܫta tsi  ,tpnná. .M~atp[uma, tpn ܫeܫ
ndi yá [i Itya miܫ  a tspn NáIasenMenMtnܫni N~átsiMenMtn tuܫtá[tn aya ܫeܫ
ngaܫMin [abt, NátsiNtMien Nuܫni NMixá NMuܫaܫbttsMienná aܫ [ábásien, [ayá 
Námanineܫ. .ui mi Mári ,ܫlói, Ìsraܫ) astn NáNMnegi [abt [i mtܫi Nu] ܫeܫ  ܫuܫ
Nuܫ .arluܫ [i cKMiniptpn mtra Nuܫ xangátsi mie [i stMunMtn Colectivo 
Mazateco [i Nuܫaܫstn Nábptsttstyooܫ Máuܫ, %pruܫ, mieܫ [i NátsMaraܫ 
ngancKMá yáMuraܫ NácKubáyani NMuܫaܫtp[umaraܫ tpnná.

.ui [i cKMinte ten, tsie [á NáNMengiraܫ yaܫ Násendá NMuܫaܫtp[umará 
[i tincKMáya N~stn Nuܫaܫndá Nuܫaڤܫind~ni tpnná, nga Nátayaraܫ tpnná, 
Nuܫ Nuܫni yaniڤanpeܫ NMuܫaܫcKMutant [i NátamatMtn, [abásienni [i 
Nátama NuܫningaN~án asNan yaܫtuseܫni. .Muܫaܫ [indánt Nátama, 
Nuܫaܫstn [aN~ni NMuܫaܫcKMutaܫ nanginá. .uܫaܫstn NáNMengt [ará cKMi niܫ  ܫeܫ
ten [i Nábpndá [abt, aܫtaraܫa tpnná NMixáMin ni  ܫtMin nga ncKaM~n yaܫ
n~NMuܫaܫ, yaܫ n~NMuܫaܫni xa [tngiܫMmióoܫ cKMini ܫaܫma Mngu NMu ܫá, yaܫaܫ  ܫNu ܫeܫ
xabásien. 



31Énná

.Muܫaܫtp[uma [i tincKMáya N~stn Nuܫaڤܫind~ tpnná tsMará ngacKMá 
ngatsi NMuܫaܫ nimaܫ [i yaniڤán, asNan tsMa MNt ngatsi NMuܫaܫ yan~ 
NiseMtn tpnná, sNuܫndayáMin NMuܫaܫ [i NMixáMin tpnná [i tsMandtpMtnraܫ 
nga Nátamaڤind~ tpnná.

.Muܫaܫ cKMini  ܫi NMengira] ܫaܫNMu ܫtpnná Nu ܫraܫta Mtaܫnga ܫi tiyara] ܫeܫ
tpnná cKaMa cKa[Nunxá Ntsa N~stn nga Ianeya tpnná, yan~ 
nuNM~áMin tpnná, yaܫ ntteyaxá MNuܫaܫá, [Nuaán, ndsaܫá, tpnrá cKMuܫ~n, 
ienrá [i n, [anda, ienrrá niܫ  ܫraܫaܫNu]ܫta MtaܫcK~tayá ngaܫaܫti. .Mu]ܫ
tánná, ien[N~áaܫraܫ tpnná, tpn tMtnMnguraܫ tpnná NátsMaraܫ ngancKMá 
ien [t nuNM~á nangi tsMtp, nangi tsMpngi, nangicKán NátsinMng~ 
yaMuraܫ ngaMin [uMun NMuܫaܫtp[umaraܫ tpnná. .ui [uܫMuܫnbi  i [abásien] ܫ
Násendáni aܫtaraܫa animaܫraܫ naܫ[i  ܫtibáspnpyara ܫnandána NM~pni, Nuܫ
na[ara [i tttsinMng~ NMuܫaڤܫastpnná, xá [i cKMuܫtaܫxá nanginá yan~ 
NM~peܫnixá [i btpni ngatpnná tsiNantMtya ni  ܫtMinná. 1iangaMmieraܫ
mi  i mani Mó] ܫástpn Nuڤni [i mani Mngu ndibaܫncKMa ܫaܫMán Mó NMuܫtsa ܫeܫ
ngaNi  ,tp[umaܫaܫi mangtyaá, [i tsMáná NMu] ܫaܫngtán Mó NMu ܫn, lt Nuܫeܫ
[i tsiڤasienná, [i ndá, [i cKaMaMtn, [i ndá matstMien, [i naܫminá 
NátsMani. <an~ tMu náminá Nuܫ yan~ NántMt naܫminá Nui ndiya [t 
mangiyaá, Nui [i Nuܫi Miܫ ya niܫ cK~ maniܫeܫtiná [i NMu]ܫ  tMinni, Nui [i Ityaܫ
ni  .Min [tNMtnܫsNa ܫnde ܫnineܫaܫtina, NuiNMu]ܫ

MiMtpnna NuindscKMáyaa Mó NMuܫaܫ [i NMenngtraܫ Nui [abt� [i mani 
Mngu [i tincKMáya ngaܫ seMxandá tpnná, si mani Mó [i tincKMáya 
NMuܫaܫ yan~ ndibániڤá. ;i mani Mnguneܫ tits~yani nga NámiMncKiMinni 
ngaܫMin nga ~Mng~ MN~ya tpnná, NMuܫaܫcKMini  ,i NásaN~, Mta [i Ianie] ܫeܫ
aܫsienrá, MNuܫya ien [t n~NMuܫaܫxá Ná[incKá titM~n tuܫN~Nuܫaܫn NMuܫeܫpná 
NMuܫaܫbttsMien, NMuܫaܫtp[uma [i tuܫNui mani. ,en [t MN~n, [i n~NMuܫaܫyaá 
tsMaraܫ ngancKMá MNuܫya ien [t n~NMuܫaܫxá. ;i mani Mó, nga NMtn mi  ܫeܫ
Nátp[Nunná, nga NátMayáná nga tuܫ[Ni NMima i ܫeܫ biܫ s~ndiebiܫnga ܫ  ܫ
nga [tn mincKingtraܫá yáMuna NMaܫndi  ni N~ánܫstn NuܫaܫNu ܫ$ .ܫta] ܫraܫeܫ
yaܫ Nispndá presa Miguel Alemán nga 22 mi cKMuܫtaܫ Ntni niyara, 
tsabeMxá nangira yaܫ Nitsiendt~ nangitsMtp Nui n~ 1���. .Mtn mi  ܫeܫ
Nitspraܫ nangi %eracr~, Nuܫ mie [i NM~átstp s~Munni 1d~nsiaán 
aܫNuni NámaMN~xanpeܫ NMp ni  sin má. 7sieܫaܫN~áMnguNMáMtn Nuܫ
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ngacKMá tMinrá tpnná nga cKaNunneܫ, Nuܫ cKaNunxá ni  .ܫtsáxanpeܫ
1i ti [i]ܫ  ,tpnná ܫcK~raܫeܫcKá NMu]ܫaܫNu ܫncKama[cKá, [i se ܫstn seܫaܫNu ܫ
tsi Nt[iܫ  ya manixá nga tsensá ngaܫnga NMtn MNu ܫyaná, tsMa N~pndaܫ
tuܫ bpMxa NMaܫndie nga batMtnyant, Nuܫ Náya MNuܫ mi  ta[tn nga ma ܫeܫ
cKunttMienxa yáMuna, nga yaxá Nuܫni tMu naܫminá. .ui NMuܫaܫtp[umaraܫ 
tpnná NMin mi  i ncKaNutayá, [i ncKast~n[á] ܫcKMóonraܫaܫNu ܫeܫ
niyabasienraܫ cKaNun, [i NMuܫaܫNi[i [tMuMtn, tsMána ngáncKMá tpnná. 
7spn cKMtMtnraܫ NMuܫaܫtp[uma sá ngaMin naܫ[i  ,tstMienniܫaܫnándánáMtn Nuܫ
Nuܫaܫstn Nuܫni xangátsi, programa, proyecto xi tsMará ngancKMá 
NMuܫaܫtp[umaraܫ tpnná.

7sie NMuܫaܫndá NMuܫeܫnt ngaܫta .Muܫaܫtp[umraܫ tpnná, nga [i 
tpnnánpeܫ ngatspsá tuܫnuNM~áMtneܫ, stMu mi  tMin ,ܫi ncKancKMa] ܫeܫ
NMándie yan~ nuNM~á aܫ Nuܫaܫsin máni nga tsinni Mngu naܫ[i  nandáܫ
Mtpneܫ. .uܫaܫstn Nuܫaܫnni sá Nuܫaܫsin N~pMxaxá animaܫná nga Nuܫi  nxá~]ܫ
ngá cKaNunxá, cKaNunraܫ ptnná Nuܫ naܫ[i  ndieܫnandáná [i 3� NMaܫ
ncKMaܫni i i]ܫna ܫ nanda 1á[intsMiܫ  .xuM~n 1d~ndsiaán ܫeracr~, Nu% � ,ܫeܫ
7sie NMuܫaܫ NMengtraܫ [i i]ܫndá naܫeܫNu ܫ  nandáná N~ni Nábptstya Nuiܫ
[abt, Nu Nuܫaܫn nga NMuܫeܫcKM~ maܫnitMin. 7spsá tuܫNuܫaܫMtnstn Nuܫaܫn, 
sá ngaܫtMeڤastpn seܫMxa Nui NMuܫaܫbi  xá Nui Decenioܫni Nuangt~uܫu. .ܫ
Internacional de las Lenguas Indígenas 2022-2032 Ntsaܫ MN~ 
Nuܫaܫnná tpnná, nga tspn ngatuܫNuiMtn NuܫeܫMxa [i nindu mtra, 
[i ndaMtp miraܫ, [i yuIi mtraܫ, [i Mnuܫ mtraܫ, [i ndeܫMi mtraܫ. .ui 
[uܫMuܫn NMuܫaܫtp[umaraܫ tpnná [i Násendábiܫ NuܫaܫcKMóoܫnraܫ xangátsi 
naܫ[iܫnandá yan~ nuNM~áni, Nuܫningats~ miܫeܫ [cKáná NMuܫaܫndá 
tsaMánnt [i n~NMuܫaܫxá tpnná

Juan Gregorio Regino
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1. JME XI KJ�-O �AڤÁÍTڢ$-

JoNMi Mtsaleܫ naܫ[i inڤsܫaܫoڤnandáná Mxani nga noNMoaá Me enná, Nܫ
NicKobayani Mosڤin nga tsaNatioMttn nga Mngó ngó [i Nڤoܫaܫsڤin 

NinoNMoܫaܫleܫ, Nui [i nڤtó NitMengi [á Mebi. -osڤtn nga NicKó Mngo 
NMoܫaܫNi[i  MoNMi Mtsa ܫoܫnda tMeNaܫaܫMngo NMo ܫaܫoڤá Mebi, N] ܫeڤtats ܫ
naܫ[i  ,ܫoܫi Nui enná st[áNa] ܫtaܫnandáná. 1NMin nó nga tsatioMttn cKMoܫ
cKMoܫtaܫ [i NinoNMoܫaܫleܫ Ment [i Me nNMin nó tMtósi[áNaܫoܫ enná, Nisڤeni 
cKMoܫtaܫ [i tMtn Mngoleܫ NMoܫaܫtp[oma Mosڤin nga NisNi ngasڤaܫ enná. 
, Noanni nga Noan[áNaܫoܫ, Nitsoya Me NMoܫaܫNi[i [i Me tMtóst[áNaܫoܫ, 
NicKotڤayaMin, NiniNڤaitsMeMinnt Noܫaܫ Nui NicKMópya Me [i ni saܫ 
Nisaspnleܫ ngatsڤi. 1da Nisڤeleܫ ngatsi Nڤi  nga NisiMyo nga to Mngoܫaܫ
NMoܫmaܫ tsangi tMengiá. .isڤe Mxani Me nNMin nó NMima[áNaܫoܫ Mngo 
NMoܫaܫtp[oma Nڤoܫaܫ NisڤeMnabasen [i Mngo, nga Me NicKobayani, Nisatio 
nga Mao NMoܫaܫtp[oma. 

-p [oܫn Mebi, Nui NMópya tatsڤeܫ Mosڤin satiónda Me Mtaܫ[Noܫaܫleܫ 
Naܫoܫ NMoܫaܫtp[omaleܫ tatsp Me enná. -osڤin nga Nڤuiyalep [ingiaá 
MoNoanni nga NitMondiajleܫ [á Mebi, Me tsato MaNan Naܫoܫ te nó Mosana 
ndڤaܫi  ܫMoNMi Mtsale ܫaڤnda ngasڤMttn [i Nisatio saܫaܫnNMin MNoya NMo ,ܫ
naܫ[i iڤptsڤnandáná. -e [i tttMon tsaNܫ cKMi ܫoܫNaܫaܫ pn, cKMiڤܫneܫ  ,ܫngoܫyoܫneܫ
cKMi n, cKMiܫo]ܫneܫ  pMna Meڤi se. 1ga Mngó ngó tsaN] ܫoܫpnna[ó Naڤܫneܫ
NMoܫaܫmaܫleܫ.

1ó 2013, yaܫ ndڤialeܫ cKiNon [i ڤmi ,nstituto 1acional de 
/enguas indtgenas (,1$/,), Mngo NMoܫaܫNi[i NiseMnabasen nga Noan 
cKobayani Mosڤin ng ato Mngo cKoܫaܫ [i cKMi seMna, nga ttcKMópya 
yani [i batp[oma nga Mngó ngó naܫ[i  ndená. 1ga Nuiڤ ܫnandáleܫ
nó Mebi NinoNMoܫaܫleܫ cKMoܫtaܫ[áleܫ naܫ[i  inڤMós ܫinyaleڤnandáná nga tsaNܫ
sڤeni. 1ga Me NitMo NMoܫaܫNi[i Mao Mao cKMoܫtaܫ [i Mngó Mngo naܫ[i  nandáܫ
NinoNMoܫaܫleܫ, Me cKMoܫtaܫ [i Me maleܫ NMi enná, Ment [i NinoNMoܫaܫle.

1ga Me NicKMóp NMoܫaܫNi[i nó 2013, texo NMoܫaܫMttnleܫ enná Nisatio, 
tsato Mngo siento̱ Noanni [i NisiNMáMonleܫ yaoleܫ. -ngo NMoܫaܫnda bڤailep 
MotMtn mani [i Nڤoܫaܫsڤin tsatioMttn Me [áya Mebi, nga cKan Metڤa�
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1� 1aܫ[i i]ܫp, 1aڤtsܫ (mayo̱ 2��30) 2014 ,ܫntsMeܫ
2� 1aܫ[i i]ܫNicKa, 1aܫ ̱(septiembre ��3) 2014 ,ܫntsMeܫ
3� 1ga[ini, 1aܫ[i (marso̱ �2��2) �201 ,ܫntsMeܫ
4� -endá, 1dándsi n, 201� (1��20 mayo̱)ܫaܫ
�� 1a[ótota, 1aܫ[i (de mayo̱ 1��20) �201 ܫntsMeܫ
�� &KintMaܫi i]ܫ1a ,ܫ ̱(septiembre 21�23) �201 ,ܫntsMeܫ
�� 1dáMeq (7eܫMaܫoܫ), 1aܫ[i ̱(septiembre 1�3) �201 ,ܫntsMeܫ
�� 1aܫ[i i]ܫMpn, 1aܫ �2��2) �201 ,ܫntsMeܫ oktubre)̱
�� 1dá[ó, 1aܫ[i (febrero̱ 22�24) �201 ,ܫntsMeܫ
10� 1angi enye201 ,ܫ� (23�2� noviembre)̱
11� 1ingoܫtse1 ,ܫaܫ[i �201 ,ܫntsMeܫ 2��2)� julio̱(
i]ܫóá, 1aڤ1denyڤ �12 �201 ,ܫntsMeܫ 24�2)� oktubre(̱
13a 1ڤayaMispn 2020 (2��2� septiembre)̱
14a 1ڤayaMispn 2021 (��� nobiembre)̱

1ó 2021 Nisatiosa NMoܫaܫMttn Naܫoܫ ncKMá cKMi �nܫo]ܫneܫ
-xa tMtótitMon� Tres Valles, Veracruz; Tlacotepec de Benito 

Juárez, 1dándsi i]ܫn; 1aܫaܫ .ܫoܫMaܫ7e ܫoܫMpn, 1dányaon Naܫ
-osڤin nga Noan[áNaܫoܫ Me NMoܫaܫtp[omaleܫ enná, Nڤoasڤin NicKMópya 

ngatsڤi, nNMin Noanni tsaNai cKMoܫtaܫ [i NoaNMáMonleܫ [á Mebi, tonga Me 
NicKasine Nisatetڤaleܫ Me cKiNon, nga Nڤoܫaܫti Me nicKrMin ni Nڤoܫaܫsڤin 
NitsMoa nga nNMin sa cKMoܫtaܫ NinoNMoܫaܫleܫ. -ngo NMoܫaܫ nicKatڤa niMpleܫ 
[ingiaá. .ui [i cKoya nga Me Nڤóp[Niaaܫo [on Mebi sڤesaleܫ Mngo NMoܫaܫnda 
nga Noan NoaNi[iya nicKrMin [i nroá, nga Me ndڤialeܫ cKiNon [i ڤmi 
INALI,̱ ttMna Mngo NMoܫaܫtp[oma [i Nڤoܫaܫtso nga Noan niNi[iyanda. 

-e [á Mebi, NisNóyant Me cKoܫaܫ NMoܫaܫtp[omaleܫ cKMoܫtaܫ [i Me NisNi, 
Nڤoܫaܫti NicKotڤa MotMtn MNoya Me NisNi [ingiaá [i Nڤoܫaܫsڤin NitMotڤa 
[oܫn nga Naܫoܫ enná, [oܫnleܫ Ma[ticKMi  ܫnleܫpnna[ó, [o ܫeڤn, [i se, tsܫo]ܫneܫ
NMoܫaܫtp[oma Naܫoܫ [oܫnleܫ cKMi  in titsoangiڤsܫaܫoڤNi. -e [á Mebi N]ܫneܫ
Me NMoܫaڤܫaitsMenleܫ cKMoܫtaܫ enná Naܫoܫ [i ni ncKMa, nga Nڤoܫaܫti Me 
NisNotڤayasonleܫ.

-osڤin nga NicKotڤa [áleܫ cKMoܫtaܫ [i Me NisNi MotMtnmani [i Nڤoܫaܫsڤi  nܫ
tsatióMttn Nuini [i Nڤoܫaܫti tttsMoá nganڤtóleܫ Me .Moܫaܫtp[omaleܫ enná. 
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7o Moná tibi[oán ngayiMe cKoܫaܫ [i NisiNatió basen cKMoܫtaܫ cKMtleܫ Nڤoܫaܫ 
ttcKMópyant. 7sMinMinla Mngo cKoܫaܫ [i ni NڤoܫaܫtMtn to Nui [i tsoleܫ ng ato 
Mngo NMoܫaܫNi[i sڤeܫleܫ. Meni [i tsaNinyosMai Nuini ng ato NoܫaܫcKMpnná 
ngatsڤiaá nga to Mngo NMoܫaܫNi[i sڤeܫ, tiNuini nga ticKMópya Mosڤin nga 
NMi nga Mngó Mngó tsڤpnleܫ enná. -e [oܫn Mebi Nui [a Nisڤendani nga 
sNópya Mosڤin nga ncKMaܫ [iMngo [iMngo. 1daMinni tsa Nڤoܫaܫsڤi  ܫnleܫaܫn Noܫ
NMoܫaܫNi[i Me [oܫn Mebi, nga Nata mMp Mngo ndiaa nga Mosڤin cKMtá Naܫoܫ 
nga Mosڤin Nڤóp[Niaá. 

-p [á Mebi, Nui básMai nga NataNMi Me enná ngatsڤi cKMoܫtaܫ [i 
meleܫ, nga Nڤoܫaܫti sinda [oܫn [i stcKMpn Ma[ti yaܫ ndڤia cKMi  ,nܫo]ܫneܫ
[oܫnleܫ NMoܫaܫtp[oma, NMoܫaܫcKotڤayasonleܫ enná, pnna[ó, pnMcKá Nڤoܫaܫ 
MotMtn MNoyasa [i Noan.

,bi ennáB ܫtp[omaleܫaܫa Me .Moڤbi[oán Mmpni [i nroátܫaܫoڤN ܫ
 ,enná, MótMtn maxá [i noNMoaá ܫtaܫeMna tttMon Mxáni tMió &KMoڤ6

MotMtn naܫ[i eMna basen ibiڤti sܫaܫoڤN ,ܫnandá tMtnleܫ  mile [ingiaá ngaڤMó ܫ
tixáxá. -ótMtn Maܫmaܫ tMtnleܫ Me enná Nao [i cKMoܫtaܫ [i NisNi Me enná. 

;i mani Mao, ya nga ticKMópya Me Mtaܫ[Noܫaܫleܫ enná Mosڤin nga 
cKMiá, MotMtn cKoܫaܫ [i tMtnleܫ� Mtaڤinda, , MtaܫMndaá, cKoܫaܫ[Ni  otMtn MNoya- .ܫ
Mtaڤinda tMtn [i ndsڤoܫbaá Naܫoܫ [i nitMoán. .ڤoܫaܫ Me Mtaܫfitڤa nNMin MNoya 
[i nisa Mosڤin macKMpn nga niNڤáóMin� Mtaܫ[i cKMenMtj, Mtaܫsatptڤa, Mtaܫ 
[i Mao MtataMa fitڤaleܫ [tnNMtn.

<aܫ nroátڤa Mosڤin NicKotڤayasonleܫ nga Mngó Mngó Me Mtaܫfitڤa Naܫoܫ 
MtaܫMndaá, Mosڤin cKMi Nڤoܫaܫ Mxanileܫ pn [i macKMpnleڤ. .ܫoܫaܫti sڤin saNó 
Móma nga ma[Noܫaܫya Me enná. 

-oNMi nga Noan[áNaܫoܫ Me enná nga NicKotڤayaNaܫoܫ Mmeni 
NMoܫaܫtp[oma [i Nڤoܫaܫsڤin NoܫaܫcKMpn, itisڤin ttcKMópya Moma nga 
sڤeMNao Mp enná, MotMtn MNoya cKoܫaܫcKMi [i macKMpnleܫ, Nڤoܫaܫti sڤin nga 
miڤyaleܫ Móbi[oán nga Mmeni [i Me NaIaڤato, [i sڤaܫ NڤoܫaܫNMima Naܫoܫ 
[i sڤaܫ NڤoܫaܫNoan. &Koܫaܫ [i Nuitsoyaná Mosڤin cKMtá Me pnleܫ cKMoܫtaܫ, 
naܫ[i .pnngoandá ܫaleڤto [i fit ܫoܫnandá, Naܫ

-ngo [á [i nisatttsMoáóleܫ nganڤtó Meni nga NicKotڤaayasonleܫ 
MotMtn NMaܫmaܫ MotMtn tsڤpn tMtnleܫ Me enná, Nuisa [i to Ietڤani [i 
ttcKMópyani, Mngo [á [i Nڤoܫaܫsڤin ttsaNó nga te mani ڤnde Mxani 
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[i maMinleܫ cKMoܫtaܫ [i Nڤoܫaܫsڤin MncKMaܫ, tonga Nan mani Me tsڤpnleܫ 
enná. .ui [i mená nga to Mngo Natamani nga Mosڤin nga NoaMinná 
ngatsڤiaá Naܫoܫ [Nósonleܫ Naܫoܫ enná. ;i to Ietڤani Nui NicKMópya Mó 
bi[óán nga noNMoá nga nyaon nga nyaon, Mo tsó pnna tsa tMtn [i 
mangtNiMnyi, Nڤoܫaܫti Mó tso enná nga niná noNMoalep.

;i to maMngoni Me [á Mebi, Mngo cKoܫaܫ sڤpMna Móbi[oán nga 
niNڤáóntMeyaá Me pnleܫ cKiNon, MotMtn Noanni cKMoܫtaܫ [i NicKotڤaMin 
[oܫnleܫ MoNoan pn [i Noan[áNao.

1.1. Jòtsò én ri tjín ri a tꞌà tsꞌe ̱jòsꞌín siṉdà jè Énná

1ga sڤaܫ Nutsڤiani nó ;; Mq cKMi  mu Walter Lehmannڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
tsaNatsMe Mngz [aܫMoܫn ri tsڤeܫ enná ri tsaNڤun “Mazate-kische Sprache” 
Mq NMoܫcKMi  un Zentral Amerikaڤri tsaN ܫqlaڤn isܫMoܫya [aܫMzNo ܫlaܫneܫ
(1�20). <aܫ [aܫMoܫn roNMi xani NMz[Nó iMie pn ri isucKMepn Me Daniel 
Brinton (1��2) y Francisco Belmar (1��2), xani ttma[Nótڤjlaܫ 
[aNMtn pn Noܫ pn ri cKMaܫ [i 1dái ܫtaܫ i] ܫNo ܫo]ܫ ti ܫtaܫ ti ܫeڤMe ri ts ,ܫMoܫ  ܫMoܫ
Mq [i  Mq ܫeڤMq Eduard Seler, ninga ts ܫmu Eduard Seler MncKalaڤ ri ܫtaܫ
[i  nܫMoܫCamacho. Lehmann xani Mz [a ܫmu +ipólito Ortiz Noڤ ri ܫtaܫ
ttiMzlaܫ; Mngz xani btcKi  ,i iMngz ܫchiapaneco-mangue, No ܫenná No ܫbaܫ
chiapaneco, chocho, ixcateco, enná Noܫ triqui.

5i Me Namj, nga tMeܫn osen Mttnleܫnó ;; nga NMzndj niya 
cKMi jyj enná Moni Mxj cKMiڤn ri isNztܫMoܫa]ܫneܫ  muڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
Instituto̱ Lingüístico̱ de Verano̱ (,/9). .ڤoܫaܫti  n riܫMoܫNMzndj [a ܫ
tszya Mósڤtn sindj enná ri stcKMepn cKMi  ayjsonڤn ri NotܫMoܫa]ܫneܫ
Énná, Mzsڤin macKMepn Mq [aܫMoܫn ri ڤmu Alfabeto̱ Fonético 
Internacional (AFI). 

1ga tMeܫn osen Mttnleܫnó ;; Mxj Eunice Pike (1��0) y George 
Cowan (1��0) Mz [aܫMon tsatndj ri tsڤeܫ pn 7i  tnڤsܫaܫoڤ. taMz ܫeܫ1daڤ .ܫMoܫ
ttiMztMz, cKi cKi ܫbaܫ  nܫMoܫNóya enná. -q [aܫndj sa ܫaڤniyá nga usܫMcKa ܫbaܫ
ri tsatndj Pike 30 tMtcKibani (41 [aܫMoܫn mani), ri tsatndj Cowan 
44 (�0 [aܫMon). Pike y Pike (1���) 2,000 pn tsatndj nga isucKMepn 
AFI, Mxj pn roNMoan nuNuti stcKMepn i ti]ܫ  q Gudchinsky- .ܫeܫndaڤ ri tMtn ܫ
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(1���) itsz [Ni cKMepn nga siܫNo ܫ  ndj Mxj pn ri tangászn sindj taܫ
NMڤap tsoyani nga enná.

1inga mutsa tszya Mzsڤtn sindj enná Nڤoܫaܫti  nܫMoܫa] ܫxó cKMtlaڤ ܫ
ri tsáindj Mq cKMi �enná. 1ó 1 ܫeڤj tsڤn Mq Paul Kirk ri a tܫMoܫa]ܫneܫ�� 
tsatMna [aܫMoܫnlaܫ ri cKMaܫ a tڤj tsڤeܫ enná �00 pn ya, ri NMzcKMppn 
nga icKutڤayj ngaiMie pn ri njNMoܫaܫ naܫ[aܫeܫndáná ri ڤmu, “Dialect 
intelligibility testing: The Mazatec studyµ (1��0), xani tszya nga 
ime ڤnrpla ngaiMie [aNMtn [ita ri ttiMz bi  .a ttiMzڤninga NMunt ܫ

Terry Schram y Judith (1���), ri yaܫ st[á ILV, tsatndj Mzsڤin 
sindj enná ri cKMaܫ [i  n ro NMi MoniܫMoܫe [a- .ܫnangitsMq 1dá[Mo ܫtaܫ
NMojn ri tsatndj Pike (1��0) Noܫ Cowan (1��0), tszya Mzsڤin sindj 
enná. 1ó Mjn Njn Noܫ te Noܫ nó iMznNjn Allan Jamieson Noܫ Carole 
Vanden, cKMi  ܫjya enná ri cKMaڤnga isNzt ܫNoܫiaڤtsatts ,9/, ܫnlaܫMoܫa]ܫneܫ
[i i]ܫ1a ܫtaܫ Ki& ܫ niܫ  n ri tsatndj nga Énná Carole VandenܫMoܫq [a- .ܫ
(1���) Mq ri ttMzn NMzndj ri tsڤe naܫ[aܫpndá ro NMi. .ڤoܫaܫti ttiMz ri 
tsڤeܫ pn ti iܫ 4�Pike, 1 ܫPike No) ܫoܫMaܫ7e ܫMoܫ�; Pike, 1�4�), 1aܫ[i  ,Mpn (Bealܫ
2011), 1aܫ[i �u (Bull, 1ڤܫ��; Agee y Avendaño 201�), 1gi  ,ó (Agee]ܫ
1���), Cházarez (2011, 2012) ri tsatndj [aܫMoܫn ri tszya Mzsڤin 
sindj enná, nangitsMq 1dá[Mo (Steriade, 1��4; Silverman, 1���) 
No6 ܫanluNaܫ (Martínez, 2020). .oܫ [aܫMoܫn ri tsatndj ri tsڤeܫ enná Mq 
cKMi  .�mu 9ielma, 201ڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ

n ro NMzjn, NMtn [iܫMoܫnga Mz [a ܫj[jaenlaڤ7  ܫNoܫaڤttiMz ri tsatts ܫtaܫ
nga tsatndj enná ri NMzcKMppn nga isaNzyjlaܫ i[ti ri [aܫMoܫn Notڤjyj, 
NMun mani ri i[ti tMabá baNóyala1 .ܫó 1��� NMzndj [aܫMoܫn ri ڤmu 
Xonchjine Titjonna, ri tsڤen i[ti si sڤa primero ttiMz, Mxj [i  muڤ ri ܫtaܫ
Florencio Carrera Gonzalez y Maximino Cerqueda García tsatndj 
[aܫMoܫn ro NMi. Juan Gregorio Regino (1��3), tsatndj [aܫMoܫn ri ڤmu 
Alfabeto Mazateco. Variantes dialectales de Ningotsie (San Pedro 
Ixcatlán), Naxijen (San Miguel Soyaltepec), Ntáxjo (Ndáxjo̱) y 
Nax̱iṉdukicha ̱(San José Nax̠in̠dukic̠ha)̱. 1axi tszya mutsa [Ni  Mun ܫ
NoܫcKMepn nga si cKiܫ  tn sindjڤngason sܫMxj pn ri ta ܫin McKailaڤMzs ܫbaܫ
taܫngaNMap sڤtn Iane, Mzsڤtn sindj ndaܫeܫ Mq 1angitsMq. 1ó 1��4, 
NMzndj [aܫMoܫn ri ڤmu tsatndj Én yama Naxínní (&omisión, 1��4).
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,Mngo [á [i tsaN·eMna Me cKMoܫtaܫ cKMi  n Francisco Galánܫo]ܫneܫ
Villar (�) Me [oܫnleܫ Ma[ti Naܫoܫ [i tsoya Mós·in ma cKMiaá Me pn 1aܫ[i  Mpnܫ
(1��4a) Naܫoܫ (n nima nangi na[tn ant� 1aܫ[i �Mpnܫ [i ts·e1 ܫ� a 4� 
(1��3, 1���, 1���). .·oܫaܫti Noanleܫ nga tsaNatioMtin [áleܫ tats·e 
enná Naܫoܫ Mttn [i 12 tMió ya1 ܫaܫ[i i]ܫMpn.7iNuini naܫ  ܫtaܫnandá Me cKMoܫ
cKMi n [i iܫn Gerardo Quirino Mngo [oܫo]ܫneܫ  ,mi 6an Miguel Soyaltepec¶ ܫ
Transformaciones y Problemas Contemporáneos (201�).

1i  muڤ n riܫMoܫcKrMaen nó 2001 Mq Maximino Cerqueda tsatndj [aܫ
ALFALEIM xani tszya MzNMzjn pn ri NMzcKMppn Nڤenga si  ndj ennáܫ
Nڤoܫaܫ Nui ri NMzcKMppn nga isundj [aܫMoܫn ri NMi. 7sa ya ri miMqnlaܫ 
sNotsaMqnMunisalaܫ [aܫMoܫn ri Nui tttszya Nama Nuu[Neܫ [aܫMoܫn ri tsatndj 
Serapia Gallardo en Antología Bilingüe español-mazateco (Gallardo 
y Cerqueda, 201�tiܫaܫoڤ. .( cKMi ܫtaܫcKMo ܫ  mi, Juan Casimiroڤ n [iܫo]ܫneܫ
Nieto Naܫoܫ Florencio Carrera Gonzalez, [i Ni[i[áNaܫoܫ ndڤiacKMi  ܫleܫneܫ
.in cKMiá Me ennáڤndená. -e [á [i tsaNatió basen Nuint nga Mosڤ

1ga ni cKrMaen nó 2003 Mq cKMiܫ  mu Eloy Garcíaڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
García tsattsڤi  isuNatoya Nástia nga ܫaܫoڤNo nga tsatndj enná, Nܫaܫ
enná [aܫMoܫn ri ڤmu ´-e [ڤi  µ ri NMzcKMppnܫcKoܫMngo na ܫoܫn [i cKi[aNaܫ
Nڤenga NMz[á yaܫ Taller General de Actualización nó 2002�2003, nga 
osڤtn NatanjNMoܫaܫ enná; ri Me Nama tsatndj [aܫMoܫn ri ڤmu tesis (200�) 
Noܫ [aܫMoܫn ri ڤmu ´-e pnMcKaleܫ cKMoܫtaܫ McKtnganá, Mngo NMoܫaܫndaleܫ 
enná, [i NoaseNaoná Mosڤin nga NڤópsNiaá Nڤoܫaܫ cKMiá Me ennáµ, 
nó 200� isu[j Noܫ Mq Fondo Editorial del IEEPO nga isNztsaMqnMunlaܫ 
Nڤoܫaܫ tsatndjMun [aܫMoܫn ri enná NMzndj ri ڤmu ´-e NMoܫaܫbiya [i tMayao 
ndsoNoܫµ, ri tsatndj Mq cKMi  n Juan Casimiro Nava. 1ó 2013ܫMoܫa]ܫneܫ
Meitڤalaܫ [aܫMoܫnlaܫ ri tsڤeܫ Maestría en Lingüística Indoamericana ri ڤmu 
Fonologia segmental y sistema tonal del mazateco de Rio Santiago. 
-q [aܫMoܫn ri sڤaܫ cKraxj tsatndj ri ڤmu “Cosmovisiones en México, 
estrellas y dioses”, Noܫ [oܫMoܫn ri ڤmu “Mitología mazateca en la 
creación del Padre Sol y Padre Luna” (2020).

1ga ni cKrMaen nó 2010 Mq cKMiܫ  mu Javier Garcíaڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
Martínez, tsattsڤi i] ܫn enná ri cKMaܫMoܫNo nga tsatndj [aܫaܫ ti ܫtaܫ  ܫo. ,ܫMoܫ
INEA̱ (2010, 2011, 2014). 1ga sڤaܫ cKraxj, ni  cKrMaen sá Monio nóܫ
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201�, Nisinda Mngo [á [i tatsڤe Mostn nga cKMiá enná�Nastiaܫ, [á 
Mebi i �miڤ ܫ M$/(M$ (NMoܫaڤܫaitsMenleܫ Mostn nga Nڤóp[Niá Nڤoܫaܫ cKMiá 
Me enná).3

7atsڤeܫ en 1dásindp Me ndt cKMozn [i NMi Nڤoܫaܫ sttsMoaya Me 
Énná Gloria Martínez Carrera, tsaNڤpnda ngo [oܫnleܫ enná [i ڤmi� 
.uܫi  � enga sindj pn, mep [á ri ¶niáڤbu Nڤya pn 1dá[aܫaܫtn ma[Noڤsܫ
Morfología verbal del mazateco de San Juan La Unión, 1dásinde� 
sistema de 7$M y clases ɻe[ivas (201� pndaڤti tsaNܫaܫoڤ. .(
yaܫ Mxani ڤmi, 1aܫndáleܫ nixo Mngo pnMcKá [i ڤmi, ´El traje de la 
armadilla”/Nikjela ̱cho̱’á Noܫ ´Las mujeres tigres”/ íchjin xa. Poesta� 
Nichrjaenná/ Nuestro tiempo Noܫ ‘énla ̱naj̱mé/ lenguaje del maíz 
(2018) kꞌo̱a ̱xi kjaꞌésa énnaxó.

5i tsڤeܫ [i  mu Heribertoڤ McKtnga ri ܫtaܫ1dá[~, Mq [i ܫ1dái[ó ya ܫtaܫ
Prado Pereda Mq [i i ܫro NMi i ttMzn tsatndj pn ri macKMepn ya ܫtaܫ  ܫngoܫ
Nڤoܫaܫti i] ܫtn sindj enná Noڤn ri tszya MósܫMoܫtn tsatndj [aڤos ܫ  ri ܫtaܫ
enná cKMá. .Mun [aܫMoܫn ri tsڤeܫ enná tsatndj Nڤoܫaڤ ܫndaܫeܫ taMz naڤyalaܫ 
szlaܫ ri Mndj yaܫ i �muڤ Moni Mq ri ܫngoܫ Cantemos a dios en nuestra 
lengua (1���); Gramática mazateca (1��3); Oraciones de los 
antepasados (1��4); Alabemos a nuestro pueblo y a dios, cantémosle 
(1��tiܫaܫoڤ. .(� -isuNatoya pn Nástia nga enná Traducciones español ܫ
mazateco ([aܫMoܫn ri tsڤeܫ pn McKála1 ܫaܫ[aܫendá ttMonná MpMiNoܫ nga 
enná); Joyas arquitectónicas de la sierra mazateca (Rivas y Irigoyen, 
1��2); inpditos. Cantos en torno al tiempo; santificador indio (nó 
Mngz Mmu Noܫ iMjnsiendo Noܫ iMznNjn Noܫ te No iMan); Me ye ڤmba ye 
nia. La serpiente gigante. (2000). 

5i tsڤeܫ [i i]ەmu 6an -osp 1aڤ nangitsMq xani ܫri cKMa ܫtaܫ nduNiە  ܫcKaە
Mq cKMi  mi Gerardo Quirino Maximiano Álvarez tsatndjڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
[aܫMoܫn ri ma sNótaڤyj i[ti ri sڤa Mtabá NMzjn Mxj ri enná cKMaܫ, iMzn 
tsatndj ri tsڤeܫ pn 1gatڤiá ri tsڤe1 ܫaە[i nduNiە i]ܫ1a ,ܫcKaە �ܫtsMeܫ 1. Primer 
grado, SEP (1993). Segundo grado, SEP (1994). Tercer grado, 

3ੂ  Kttps���malema.nangina.m[�]
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SEP, (1994). Cuarto grado, SEP, (1996). .ڤoܫaܫti  nܫMoܫMe tsatndj [a ܫ
ri ڤmu el Vocabulario mazateco-español. Ri tsꞌe ̱én Nax̱iṉdukicha,̱ 
ri tsꞌe ̱nangitsMq xani ڤmu Nax̠in̠dukic̠ha,̱ Nax̱iṯsje ̱ (200�). ;iti 
Nuini naܫ[i nandá Me cKMozn cKMiܫ  ón Minerva Martínez José, xi]ܫneܫ
NMimaNMáMonleܫ tatsڤeܫ enná Nڤoܫaܫ ttNMiNaoni, nga Me ttsoNóleܫ NMoܫaܫnda 
Mxani ttcKMópya Me enná [i tatsڤe Me pnMcKá, xani Me Nڤoܫaܫsڤin tibڤaleܫ 
[oܫn [i tsoya ng anda Me [á [i ttbaNó tatsڤe7 ܫsini cKt Pp, Ma[ti 
cKڤaܫn, cKá 5iNa Naܫoܫ cKá laڤܫa(2021) .ܫ 

-q pn ri cKMaܫ [i i] ܫri cKMa ܫtaܫ 1ingotsie, Me [i ܫnangitsMq ya ܫtaܫ  ܫtaܫ
ri ڤmu Juan Gregorio Regino NMz NMun [aܫMoܫn btndj, Moni Mq ri tszya 
Mzsڤtn sindj enná Mzsڤtn cKutaڤyj pn nangitsMq, Nڤoܫaܫtiܫ Me tsatndj 
zn [aܫMoܫn ri cKMaܫ a tڤj tsڤeܫ pn NMoܫtsMa (1��4, 2000, 2003, 2004, 
200� y 200�). .ڤenga isڤqlaܫ [á yaܫ Dirección General tsڤeܫ Educación 
Indígena ̱ri baNolaܫ Secretaría de Educación Pública nó Mngz Mmu 
Noܫ iMjnsiendo Noܫ iMznNjn Noܫ iMjn sNana nó 1��3�1��� isá[átMu 
nga NMzndj [aܫMoܫn ri tsڤeܫ i[ti ri ڤmu� Xujún Én Ningutsie, én ri 
cKMaܫ [i i]ܫ1ingotsie, 1a ܫeڤnangitsMq ri ts ܫtaܫ  ܫri mani Mngz No ,ܫtsMeܫ
ri maMzni (Gregorio, 1��4). 7iNuini naܫ[i  ܫpn [i ncKMa ܫoܫnandá Naܫ
Benito Fernández Figueroa tttsMoá NMoܫaܫb·aitsMenleܫ Naܫoܫ enná nga 
ttsinda [oܫn NMoܫaܫb·aitsMenle1 ܫiná� Santo Evangelio según San Lucas 
(200�), Mngo [oܫn [i Mao pn nroát·a, (2010), Apocalipsis (2011), 
Nuevo Testamento (2013), 1i �tseܫngoܫ Mngo naܫ[i  ܫnandá [i tMtnleܫ
NMaܫmale(�201) ܫ Noܫ La vida y las enseñanzas de Jesucristo (2021).

-q pn ri cKMaܫ [i i]ܫ1a ܫri ttiMz ya ܫtaܫ cKiܫ niܫ Me [i ,ܫ  muڤ McKtnga ri ܫtaܫ
Juan Torres Guzmán Me NMun [aܫMoܫn tsatndj ri macKMepn nga cKutjڤya 
enná Moni NMojn� ´Noento Noܫ /eyenda ri tsڤe1 ܫaܫ[i cKiܫ niܫ �µ (200ܫ); 
[aܫMoܫn Mzsڤin Mndaá ´Énnáµ (2012); tsatndj Mngz disNoܫ ri tsڤeܫ Himno 
Nacional en Mazateco de 1aܫ[i cKiܫ niܫ  ,Secretaría de Cultura/INALI) .ܫ
201�); Noܫ iNڤa [aܫMoܫn McKMálaܫ ri tsڤeܫ naܫ[aܫeܫndáná (ms). 

pn &Ki ܫeڤn tMtn ri tsܫMoܫti NMtn [aܫaܫoڤ. tMiܫ  n riܫMoܫoni NMi Mq [a- .ܫ
tsatndj Mq cKMi  tnڤmu Israel Filio García (200�) Mzsڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
cKitjڤyá enná; Nڤoܫaܫ Mzsڤtn mjndj enná Filio (2014) Noܫ ngaiMie 
ri tsatndj Noܫ cKMi tiܫaܫoڤ. .mu Klint (201�)ڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ  Me NMzndj Me ܫ
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[aܫMoܫn ri tszya Mósڤin sindj pn cKi tMiܫ ri tsatndj cKMi ܫ  muڤ n riܫMoܫa]ܫneܫ
(Carrera, 2011).

tn tibi[óMiڤsܫaܫoڤ.  in ttma[á nga nuNuڤn ninga mu tsa ngaiMie Mzsܫ
cKiMangi Mzsڤtn sindj Mq enná. .jtsiMunnz Mq [aܫMoܫn riNMi nga oܫsڤin 
ttbá[Neya Mxj [aܫMoܫn ri Me NMzndj ri aܫtڤj tsڤeܫ enná Nڤoܫaܫnga oܫsڤin 
ttmaܫ[Neya ngaiMie [i  ܫn ri NMi. .oܫMoܫenná ri tsatndj [a ܫri cKMa ܫtaܫ
ngaڤxólaܫ Noܫ ngacKMálaܫ ngaiMie [i  ri isu[j itsMjndq nga NMzndj ܫtaܫ
[aܫMoܫn ri NMi Nڤoܫati .endáܫa]ܫnga tMngó iMngó 1a ܫtn cKMaڤMzs ܫyjlaڤia ܫ

Ngay̱a 1. Itjín jkoya choa̱ḻe ̱Énná xi kiski chjoṯa ̱ngas’�.

Choa̱ḻe ̱
AFI Én

Tej̱ao̱̱
(Pike y
Pike 1957)

Kirk
(1966)

Nangi sjeya
(Gregorio 1993)

/ tʂ /
Africada 
Retrofleja blanco·

ƛK

čhoa

c܍ݍ

c̥ǔà

---

/ ⁿdʐ /
Africada 
Retrofleja
prenasalizada

¶toro·

nƛK

nčha

nƛ
nčá̻ ‘cuerno’

---

/ ⁿdʒ /
Africada 
prenasalizada ¶atole·

nch
nchaà̠
¶cuervo·

nƛ

nčá (Hu)
nčahá (So)

ndy

ndyajá

/ ⁿɡ, ⁿɡ /
Oclusiva velar 
prenasalizada ¶tierra·

nqui

nanqui

nN

nanki

ngui, ngue

nangui
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Choa̱ḻe ̱
AFI

ALFALEIM
(Cerqueda
2001)

Ndáxó
(Prado 
1996)

Tej̱ao̱ ̱
‘Ndeny’óá
(García 
2018)

Kjoa̱ṯéxon‑male ̱
Énná 
(2021)

/ tʂ /
Africada 
Retrofleja

z

zoa

Ԉr

śro3ba34

tx

txoa

chr (tx)

chroa

/ ⁿdʐ /
Africada 
Retrofleja
prenasalizada

nr

nrá

nԈr

nśra4ja4

nr

nrá

nchr (nr)

nchrá

/ ⁿdʒ /
Africada 
prenasalizada

ny

nyá

ns ށ

nsi̻3ja1

ny

nyá

nch / ndy / ny

nchá

/ ⁿɡ, ⁿɡ /
Oclusiva velar 
prenasalizada

ngui, ngue

nangui

ngi, nge

na3ngi34

ngui, ngue

nangui

ngi, nge
(ngui, ngue)
nangi

-e cKoܫaܫleܫ pn [i i  ܫleܫaܫNo]ܫMe Mta ܫeڤaMin tatsڤfisa Mxani cKot ܫnroát·a ya ܫ
Énná.

,s·in baNoaá cKoa cKoa MotMtn MNoya NisNi cKMoܫtaܫ [ingiaá 
nga N·oas·in ttMnaNon sa Me enná. -e NMoܫaܫtp[oma Mebi N·oas·in 
NMópya nga ngó Mngó cKMoܫtaܫ [i NisNi sa·nda ngas·aܫ. -otMtn mani 
cKMoܫtaܫ [i NoaNMáinleܫ nga NitsMoa·nde nga to Mngo cKoܫaܫ NiseMna nga 
Me Noanni.



2. AAN XU KOOXU TITAڤA CHJ-IT�-O
ÁNNOJON



Referencia ilustración: Zona Occidental
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2. AAN XU KOOXU TITAڤA CHJ-IT�-O
ÁNNOJON:

J abi ánnoMon [u cKMoܫ cKMi i]ܫe Nini 1oڤnda yeڤngo ܫtoܫ ,ܫtsMaܫ
1~ndsi 1gi ܫMuܫn Nuܫoڤܫ  ܫMuܫsayiMi Nu ܫtsindó; NModsaa ngo yoܫ

cKMoܫ Mabi ánnoMon Nibe ngoڤnda (<isán [u moni 1). 7Mtn cKMi  ܫtoܫ
ánnoMon [u [tn ngoڤnda samó tungotMiڤa tatMi NuܫMuܫ [tn biNayiMi. 
7u N~ngotMeen, Iu siondu NuܫMu NocKruڤun Iu Mmi NuܫMuܫ Iu siondu 
Nuܫ taIu mo[Niyoܫ cKMi  ܫndanoMón Me[iNuڤe ngoڤánnoMon NuNMe ܫtoܫ
(,1(*, 2020). .otaܫmo noܫ[i  Mabi ánnoMon NMoN~[u ܫnondó [u cKMoܫ
Nobo[Ni i]ܫNibo no ܫ .eڤnondó yeܫ

.oڤo[~ cKMiá NuܫMuܫ yo[Nuܫan Mngu noܫ[i  nondó NMoN~[u tMiánܫ
NMo[Nuܫsun, NMoN~[u boMian NuܫMuܫ siڤtn tuMma NMooܫna. &Koܫlaܫ 
NMoN~[u It nicKreܫn Mmá án [u sataڤa aNutMtn án satMián Nibe 
cKMi  ~ngo NMinó tMuyind ܫaڤan, ngondaܫánnoMon ngomo cKo[Nu ܫtoܫ
Mabi [uܫMuܫn, midsu No[~ tMtnnt ngo NMoxiڤt siڤonlaMin ngo Mngu án 
sataڤa [u NotMtn mó cKMi nuMiܫánnoMon, tuMani [u maMa ܫtoܫ  n ngoܫ
NotobuMuܫyóni ngo Mngu NMoNi[e NacKt ngo mi cKoܫMoܫ NuܫMuܫ Noto 
cKMiá ánnoMon NuܫMuܫ NMo[Nuܫsun [u tMtn. 1gotMia midsu tuMani aaܫn 
sataڤa, Nebi noܫ[i  tnڤnia Mabo [ó [u siܫnondó ánnoMon i[o yo[Nuܫ
ngoyo noܫ[i  ܫtuMma ܫMuܫn [u tMián, Nuܫnondaa, sua [u siNMona, NMobitsaܫ
ngisona. .ebi NMo[Nuܫsuun NuܫMuܫ NMobitsaܫn Mabo ánnoMon [u nuNMá 
[umo tsoxiڤi ngiso ngo mi cKoܫMoܫ, ngotMia Má án [u Nitsoxiڤinó 
ngomo NisiNotuyonó NMo[Nuܫsuܫn cKMi .iڤngónoMón ngosiܫcKo ܫtoܫ

-abo aaܫn ánnoMon Món Miڤitoڤoni aaܫn cKMi  ndo ngo ,ܫiya] ܫtoܫ
dsu[unina ngo Ma[u án [u cKMoܫ ´cKMi  n no[pnµ (mazatecatl)ܫaa ܫtoܫ
dsuxuna Luna Ruiz, (2007)4. Pascual (1904) ngotMia[~ Mabi 
án Món [u nruboni noܫ[i  nondó &KttMee (yoo[u tiMnona [uܫ

4ੂ  -abi án midsu Ni[i NitMuyind~ tiڤongo tsotuni án noMon ngotMia naܫ[tncKroa dsunina 
venado NuܫMuܫ Mabo án midsu cKMi  ~]no[pn ngotMia Noo ܫtncKroa, tMtnini Nadsu]ܫna ܫtoܫ
cKMoܫ án noMon.
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titM~n Huatinicaname�) NuܫMuܫ Noڤo[~ NisaڤMnaaܫ Mabi án ngodseڤe 
noܫ[i n iܫMabi ánnoMon (cKMidsaMa ܫnondó [u cKMoܫ  ܫMuܫsán [umoni 2 Nuܫ
[u [umoni � ndo tiNMoyó).

1gotoڤo tsaڤa Mabi [ó ngo NMinotMuyind~ Mabi [uܫMun ngo 
cKo[Nuܫán cKMitoܫ ánnoMon tMtnt ngo ngiso sacKiboyoni. 1gotMia 
NMtn[Nuܫn Nuܫyo tMtn ngoڤnda [u No[~ cKMoܫ tuMa satoڤoloti [u NMoNoڤo 
mo[oNuܫMuܫloti, NuܫMuܫ án [u siڤi NMino yo[Nuܫan, Mxó saڤMna cKMitoܫ [u 
cKMoܫ ánnoMon ngo ndoMoܫ NuܫMuܫyoni áNuܫ[u maMan ngo cKo[Nuܫan 
Mmá án [u sataڤa. Én [u titaڤa [u NoNMtn Noڤo cKiboyoni Miܫ .n Nibeeܫ

&KMoܫtaܫ� [oܫtaܫ� [uܫtaܫ 
enná,¶1enaMan (&KT)·
&KMi ánnoMon ܫtoܫ

&KMoܫtaܫ yaܫmaܫ, 
yoܫmaܫ, i ܫmaܫ
$n cKMi  yimo ܫtoܫ

&KMoܫtaܫ niڤndi  ܫ
ngڤió 

&KMoܫtaܫ naܫ[tnni 

‘gente de 
nuestra palabra/
idioma’

‘Gente humilde’ ‘Gente del humo 
y de cacao’

‘gente del 
venado’

&KMoܫtaܫ niڤyá � 
;uta ndiya 

&KMi  ,ܫtaܫcKMo �ܫtaܫ
[i ܫmaܫMa ܫtaܫ

;oܫtaܫ �cKMoܫtaܫ 
naܫ[i  Mieڤ nandáܫ
1aܫ[i  nandáܫ

;i  nanginá ܫtaܫ

‘gente de la casa’ ‘gente de raíz’ ‘gente del 
pueblo’

‘gente de 
nuestra tierra’

;i  ndij ܫtaܫtáná &KMoܫ
ntsMai ndij 
ndsoNoܫ 

&KMoܫtaܫ pnMcKá &KMoܫtaܫ pnnda 

�ੂ  +uaticamame [u cKMotoڤoni cKMi -án noMon Nini Kuatinicamames (o guatinicama ܫtoܫ
mes) yo nr~botoڤoni dsaڤa %elmar(1��2) NuܫMuܫ tuNu Noo[~ siNicKMoܫ %urgoa. .uܫMuܫ [u 
titMuܫnloti *ay(1��1) ndo ngo dsu Mxo[~ Nebo guatinicamames Mon[~ ngoڤnda 7aIu 
NuܫMuܫ 1dee[u, tungo midsuMió [u stcKMtana Mabo án (cKMtdsáMan :agner 201� ngo 
mo ndoMo sNoyoli).
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‘nuestra gente’ ‘gente de la 
huella’

‘gente de la 
palabra antigua’

‘gente de la 
palabra buena’

&KMoܫtaܫ naܫ[i �ܫ
nanda

‘gente del cerro 
y del agua’

&Ki  � NitMo ܫtaܫ
&Ki  itMo] ܫtaܫ

‘gente que brotó’

-abi án [uIt Mndi xi ,ܫ Miܫ  ܫMuܫn mo án [u bo[Ni [u ngiso ya NocKMaán Nuܫ
NicKiboyoni ngo mo sataڤa NuܫMuܫ cKo[Nuܫán cKMi  NMeeܫánnoMon Nu ܫtoܫ
noܫ[i .nla NuMu cKMotoyoo Mabi án [u fiܫMaܫsand~. &KMidsa ܫnondó ndoܫ

-nguܫ án [u NMocKMaán ngosiڤi NuܫMuܫ Niڤyo[Nuܫán NuܫNMeڤe Mabo [u 
dsu chjo̱ta ̱nim̱a ̱ndo ngo tMtn ngoڤnda ndoܫ Ni[uܫ nuMyaa� xo̱ta ̱nu̱ma,̱ 
xu̱ta ̱énima,̱ xta ̱nim̱a,̱ NuܫMuܫ tMtn ngiso. Boege (1���) Noڤo[~ siNi  ܫyoܫ
ngo Ma án Nisataڤa ngotMia Mxo cKMi  ~]ܫi[NuڤánnoMon tu[Ni nt ܫtoܫ
Nisiڤin [oڤndoܫ tiongo NMiaaloti yo[Nuܫan Me[iNu (ngo NMia satMtn 
NMocKón) ngotMiaܫ mi[u nonge ni dsen tMián Nebo nicKreܫen. -abo 
án nim̱a ̱Noڤo[~ cKMooni o yo[Nuܫan ngo Mxo cKMi  i[N~nڤu xi] ܫtoܫ
yimo, [u lóbu, [u [imo, [u loMmo, [u mimo bosatMi yi  ,~Nenr ,ܫMiaܫ
NMtn mo [u siNidsán ngo dsu, a yoo[uana ngo No[~ sataڤa aaܫn 
NuܫMuܫ No[u cKo[Nuܫan cKMi  ,ánnoMon. 7ungo tMtntana án [u dsu ܫtoܫ
Mmá[uni dsu ndoMoܫ saNicKMoܫ Mabo aaܫn [u titoڤo, NuܫMuܫ Niڤánna 
cKMoܫtaܫ ni cKMi´ ܫmaܫ ”Monimo tjián ܫndoMo ەMuەu nda·a Nu] ܫtoܫ

-abo án [u ngiso mo[oNuܫMuܫ maMan tu ngodseڤe noܫ[i  nondóܫ
ngoڤo nind� [u titaڤa Ma [u dsu chjo̱ta ̱nax̱ínni ´cKMi  ndaڤngo ܫtoܫ
no[pnµ, NuܫMuܫ midsu No[~ siNMianna &KitMee NuܫMu1 ܫoܫ[iMpn, ngotMia 
no[pn cKi  ,ܫaN~[u cKMo ܫIotMiyo idsaa ܫMuܫila ngtMxon dsua, Nu] ܫ
NuܫMuܫ tuNuܫ [NoMtn tMián Mabi án dsu ngo ndoMoܫ saNicKMoܫ ´cKMi  ܫtoܫ
ngoڤnda no[pnµ NuܫMuܫ Nadsuló no[pn , dsuNi[u sataڤana Nadsuló 
´cKMi  no[pnµ ܫtoܫ

;umoni Mon NMobidsaan [u tMtn ngomo sataڤa aaܫn ngodseڤe 
Nebo noܫ[i Mabi án Ma [u dsu &hjo̱ta ̱Énná “cKMi ܫnondó [u cKMoܫ  ܫtoܫ
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ánnoMonµ, Nini[udsunina an ´[u tMuyindu NuܫMuܫ [u nuNMáµ � 
nojon ´tsoMónµ, IotMiyo idsa Mngu Mngu ngoڤnda. -ana Mabi án [u 
NMoso NMinomoNMián ngomo cKo[Nuܫan Nebo noܫ[i  Mabo ܫMuܫnondó Nuܫ
án [u cKMoܫ

;umoni xi Miܫ n [u tMtn, Ma[uni ngo Mxo[~ Nebo cKMiܫn NMobitsaܫ  ܫtoܫ
ánnoMon, tMtn[Nuܫ[ua NMobitsaܫn dsuNini ngotoڤo tsaڤa Monimo, 
ngotMia tu NuܫngotMeen niڤyo ngo tMián NuܫMuܫ siNMián cKruMngu noino 
NuܫMuܫ Mabo ngiڤi ngo tuMma siڤina [u tMtn Nebi nongi cKMi  ánnoMon ܫtoܫ
NuܫMuܫ NMtn Nuyo [Noܫ [umo bacKoMnuninó dsuNini xkax̱omatoskóá, 
ndo no[u nonge (yiMia noڤino) [u [Nt. .enr~ No[~ Nisatoڤonina 
Nini cKMi cKMi ܫMuܫcKrunMngu noino Nu ܫtoܫ tڤngi ܫtoܫ

;u bacKimonina, Nebo án [u ngiso NicKMonongiyo Mxó Nibe�

Chjoṯa ̱Énná/Chjiṯo ̱ánnojon ¶gente de nuestra lengua·

Chjoṯa ̱nax̱ínni ¶gente del lugar del temazate·

Chjoṯa ̱yam̱a ̱ ¶gente Kumilde o de corazón·

Chjoṯa ̱niꞌndi ̱ngꞌíó ¶gente del copal y del cacao·

1gomo naNi n cKMiܫnaNMián Mabo aa ܫMuܫana NuܫcKMaܫ  ánnoMon, Ma án ܫtoܫ
moNMián [u dsu ´[u nuNMá o cKMoyindueµ án � NuܫMuܫ ngo dsoMón� 
cKMidsaMaܫna ngo titoڤo NMoN~[~ cKMoܫ Mngu Mngu ngoڤnda�

Énná,
¶1enaMan (&KT)
Énñá

Én ya̱ma̱, yo̱ma̱, i̱ma̱
Án cKMi  yimo ܫtoܫ

Én niڤndi �ió Én na̱xínniڤng ܫ
naxínchroa 

‘nuestra palabra, 
lengua�idioma·
Én noMon

¶/engua �idioma de 
la gente Kumilde· 

¶/engua�idioma 
o palabra del
copal y el cacao·

‘Lengua o 
idioma de 
la gente del 
temazate�
venado·
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-abi [uܫMuܫn [u NMinotMuyind~ NMtn cKMi  ánnoMon [u maMan ngo ܫtoܫ
Notoyo[Nuܫan Mabi án [u nuNMá, Nenru Mndi onina Nebi [u xiڤbato ܫ Miܫ  nܫ
mo án [u sacKMónongiyo ngisaa cKocKMpn, [eڤen, cKMi  u incKó] ܫtoܫ
tttMuaan niڤyo ingu, cKMi cKMi ܫtoܫ cKMi ,ܫnaܫ  ,tu Mio ngisona ܫMuܫto[ó Nuܫ
ngomo nyiMtn nMi  n Mxóܫli Mngu NMoNi[e NotacKt ngo aN~[u maMaܫ
ngo cKo[Nuܫan, NMoN~[u sand~ NMobitsaܫn, NMo[N~suan ngodseڤe 
cKMi cKMi ܫtoܫ nima cKMiܫo Moڤngomo Notoyo[N~an ndo ngoto ,ܫnaܫ  ܫtoܫ
cKongónoMón [u Notu dsaa NicKiڤiNMaܫ NuܫMuܫ sacKiڤiNMa ngo NMia 
Ias~n Nibe NMo[Nuܫsuuܫn, Niڤixilaa yiMinoMón, ngotMia tMtni cKo[Nupn 
NuܫMuܫ saNidsányaa Mabo NMoܫyimo [u Nisangia Mxo, ngotMia tu NMitoڤo 
nicKren Mngu NMoNi[e NuܫMuܫ NMobanicKi .NisiNaMnonó ܫn [u ndoMoܫ



Figura 1. Pueblo mazateco (ubicación geográfica; mapa elaborado por Diego Mendoza)
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ZONAS DE INTELIGIBILIDAD MAZATECA Y SUS VARIANTES

1. Án Ngichintja / Án Ngichikjú 

2. Án Ndéxu 

3. Án Sondono 

4. Én Naja (Ndaja)

5. Én Naxiyánaxo

6. Én Ngixó

7. Én Naxi'í

8. Én Naxótotà

9. Én Ndásindeé (San Lúka)

10. Íén Chintjie

11. Én Ndáxó (Ndáaxó)

12. Én Tejao / Ni'yá

14. Én Nginaxi / Én Sòn Xingija

15. Én Naxindukicha 
(Én Ngat'iá)

16. En Ngifi

17. 'Ne Nangi Nisin Te

18. Én Ntáxjo

19. Én Ningotsie

20. Én Naxijén

13. Én 'Nde Ny'óá (Nchr'oá / 
Chr'óá

Figura 2. Zonas de inteligibilidad y variantes del pueblo mazateco con autodenominación (mapa elaborado por Diego Mendoza) 
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3. IEN XKÚÁ�-A



Referencia ilustración: Mazatlán



55

3. IEN XKÚÁ�-A

3.1. Ien xkúáaṟa ̱íénná

,en [N~áaܫ [i Nuܫaܫstn Ná[incKatá i nbiܫMuܫu] ܫ  yaܫNátsinMng~ ngatsi MNu ܫ
Mtaܫraܫ tpnná [i n~NMuܫaܫxá. .Mtn NMuܫaܫ NáNMengtraܫ Nui [abt, NMtn mi  ܫeܫ
NáNMengt Nui [abt, yan~ NáMóya N~NM~án ien [N~áaܫ [i Nuܫaڤܫind~ni 
tpnná, Nuܫni Nuܫi Miܫ ni ܫ  yaantܫtsMatseܫaܫn NuܫaܫntMtya, Nuܫaܫn NuܫaܫtMin Nuܫ
[uܫMuܫnbi i]ܫNunni naܫ$ .ܫ nia NMimabiܫnandá Nuܫ  sá ܫNui tMitpnraܫa ܫ
sNubpڤtpn Nusá tsi  ~ni Náma Nui [abt, nga ~MngܫNantMtya. ;i Nuܫ
Mtaܫraܫ tpnná Ná[incKatáܫ Mngu letra (´1 Mngu Mtaܫ táMa   1 Mngu 
letraµ; cKuڤáruܫ [ará mi biܫeܫ  Pérez et al 1986; Seifart 2007; Arellanes ܫ
2009; Sánchez 2014 ku̱ Chávez Péon 2022).

.uܫnia ngatuseܫ grafia̱ maڤtnd~ni Mtara tpnná, teܫncKMá 
graféma ̱usá leṯra ̱mtra7 .ܫMtn yáNa Mtaܫná [i Mngu, Mó usá Mtán leܫtraܫ 
macKMóonraܫ a Nui [i mtra Mó leܫtraܫ, Mtán leܫtraܫ (dígrafo̱, trígrafo̱) 
yan~ڤanga ngaܫMin [uܫMuܫnbi iܫNu ܫ .tNMtn] ܫtáMa [i muttnMinraܫa -taܫnra~]ܫ

,en [N~áaܫraܫ tpnná � mani [i Mtaڤܫinda mtraܫ, Nuܫ teܫNuini 
Mtaڤܫindabi  ónڤind~ [i Ntڤܫaܫn NuܫaܫN~Nuܫn! tu� Mngu ܫne [incKatáraܫ
Mtaڤܫinda [i ndeܫtMaán Iátuya ntMoܫ ya tMungitsaxá, Nuܫ NanMó mani [i 
MtaܫtáMa [i batuMtn ien tMungitsaxá, tuܫaܫ yaܫ muttMinraܫ [tNMtnpe maڤien 
(Mtaܫ [i titM~n ndeܫtMaán bátuyani, Mtaܫ [i Iatspڤunraܫ, Mtaܫ cKaNMan, Mtaܫ 
[i tMungitsa NaMunraܫ Mndaná) Nu Mtaܫ [i Ntsa ien�.

�ੂ  ,en [N~áaܫ [i ienMtn MngusaNMá tMungitsa muttMieoܫnMtn [tNMtn Nuܫni nga maraܫ ien [t 
Iatspڤunraܫ Nuܫ Mtaܫ[Nuܫaܫ [i MóNMá tMungitsaxá [i titM~n ndeܫtMaán bátuyani ntMoܫ ang~ 
asNanni Iatspڤunraܫ.
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Ngay̱a 2. Jtaꞌ̱indara ̱íénná

ndsuܫbaá bátuyani ntMoܫ a, e, i, o, u, u�

ndeܫtMaán bátuyani ntMoܫ an, en, in, on, un, un

Ngay̱a 3. Jtaṯájara ̱íénná

%atuMtn ien  ,b, cK, cKr (t[)�, ds, I, M, N, l, m ,ڤ
n, ñ, r, s, t, ts, x, y (p, rr)�

;NaܫntsMa [i NáseMxata NaMunniMán yaܫ ncKata ien [N~áaܫná [i nga 
maڤind~ Nu [i nangi maڤind~. ;i Menrá ien [N~áabaneܫ teNuܫaܫtestn 
Nuinrá Nuܫniڤanga tMungitsaxá (Mngu a, Mngu e) [i Mtaڤinda 
ndeܫtMaannpe (Mngu an, Mngu en). ;i MtaܫtáMabaneܫ Mngu Mtaڤܫinda 
�a! seMxataraܫ, Nuܫaܫstn Nuܫni Námaڤind~ Nibi .ba, cKa, [a!, etc� ܫ

;i ien [N~áaraܫ cKMini stnܫaܫncKMá Nuܫte (iNui] ܫAFI ts~ra) iennpe ܫeܫ
Námangus~un ni tsáNui, iܫ biܫ  NM~ánni yaNa, Nuint [iܫteܫaܫNuܫamp te ܫneܫ
Mtaڤܫinda ndeܫtMaán NMeܫp NM~án >m@ Nu NtyaNa MtaܫtáMabaܫ� 

*rafia ! cK, cKr, I, M, x, r, [, y, rr ,ڤ �

AFI > ٧, t۽ԙ, Խԓ, Ҹ, y, Є, ӫ, ԙ, M, r @

�ੂ  ;i u [i tMungitsa naܫ[i -ind~ni xi baڤncKMá te u maܫnoroeste te ܫnandá 1d~ntsiaán Nuܫ
senNMá tMungitsa >u@. .ui ~bi mi ܫnraܫmacKMóo ܫ mi ܫAteixtlahuaca Nu ܫeܫ  ,ܫaܫ1dat[u; tu ܫeܫ
mi ܫeܫ Cuaunecuiltitlane Nuܫ mi ܫeܫ 1d~ndsiannpe Nui Mtaܫbi ܫ i basenNMá tMungitsa Nuܫni 
maڤind~ni $F, >̣@.

�ੂ  .ui MtaܫtáMa [i [ubi  ,aܫstn NácKubáyani; tuܫaܫind~ chr Nuڤܫaܫstn Nuܫaܫafricada retrofleja Nu ܫ
sá Nuܫni mi Ni ܫnraܫncKMá mácKMóoܫte ܫneܫbaܫ7eMu ܫeܫ biܫ .tx ܫ

�ੂ  .ui Mtaܫ[Nuܫaܫbi .ܫtMungitsaxá yaNa ien Nástiya ܫmatstMien ya ܫ
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, Nangibi ܫ  ind~ Nu [i nangiڤNá[incKatá ien [N~áa [i nga ma ܫ
maڤind~, Nuܫ Menrá, Nuܫ [i mangus~uܫn Mtaܫraܫ éíenná Nuܫ Mtaܫraܫ cKMi niܫ  ܫeܫ
íén xi míra (AFI).

Ngay̱a 4. Jtaꞌ̱indara ̱íénná

Jtaꞌ̱inda xi nga Jtaꞌ̱inda xi nangi Mangusúu̱n AFI

A a > a @

E e > e, ȳ,   @

I i > i @

O o > o @

U u > u, ̣, շ @

U u >̣ @

An an > m @

En en > ȗ @

In in > ̙ @

On on > } @

Un un > զ, ̯ @ ܗշ ,ܗ

Un un >̯ @ܗ

Ngay̱a 5. Jtaṯájara ̱íénná xi ienjín

Jtaṯája xi nga Jtaṯája xi nangi Jenrá Mangusúu̱n AFI

ڤ ڤ $póstroIeܫ > ٧ @

B b ba > b @

Ch ch cha > t۽ԙ @
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Chr chr chra > Խԓ ]

D d da > d @

Ds ds dsa > dz @

F f fa > Ҹ ]

G g ga > g @

J M Ma > K @

K N Na > N @

L l la > l @

M m ma > m @

N n na > n @

f ñ ña > Є ]

R r ra > ӫ ]

S s sa > s @

T t ta > t @

Ts ts tsa > ts @

; x xa > ԙ @

< y ya > M @

-taܫ[Nuܫaܫ [i Ná[incKatá NaMunbineܫ teܫncKMá muttMiuܫn [tNMin tuܫN~Nuܫaܫn 
Nuܫaܫn tsi tMaán ya tMungitsaxá Nui NibiܫIaya nde ܫien [i ntMo ܫNtncKMaܫ  ܫ
Mngu n seMxataraܫ, Mta [i Nuܫnisá Iatspڤunraܫ Mngu j seMxataraܫ Nuܫ ien 
xí cKaNMan nuyáraܫ ya tMungitsaxá Mngu naܫMná ڤ NuܫaܫtMpbangiMunraܫá. 
, biܫ Nangibi ܫ  ܫanga matstMien N~stn Nátaraڤ~stpn yanܫNáseta Mngu a ܫ
[tNMtn,
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Ngay̱a 6. Ku̱as̱ín mutínjinra ̱xíkjín jtax̱ku̱aṟa ̱íénná

Nu n (Mtaܫ [i ntMoܫ batuya 
ndeܫtMaán yaܫa tMungitsaxá)

nd, ng, nds, ncK�ny�
ndy, nchr (nr), mb
(1dá[Moܫ� nN, nt, nts)

Nu j (Mta [i Iatspڤunraܫ yaܫa tMungitsaañá) Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts, McK, 
My, Mb, McKr (Mt[)
tM, NM, tsM, cKM, cKrM (t[M), 
sM, mM, nM, xM, [M, yM, bM

Nu ꞌ (Mtaܫ [i cKaNMan tMungitsaxá)10 lڤ ,yڤ ,xڤ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, cKڤ, cKrڤ (t[ڤ), Iڤ, Mڤ, Nڤ, lڤ, 
mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ

Nu y (Mtaܫ [i NaMunraܫ Mndaná tMungitsa) ngy, NMy, Ny

con n y j
([i ngaMóNMá tMungintsani)

Mnd, Mng MncK, MncKr (Mnr)
ntM, nNM, ntsM, ncKM, ncKrM (nt[M) 
(1dá[Moܫ� ndM, ngM, ndyM))

Nu ڤ y n
([i Mngu n Naܫ Mngu ڤ sencKataraܫ)

mbڤ ,ngڤ ,ngyڤ ,ndsڤ ,nyڤ�ncKڤ ,ndڤ
ndڤ, ngڤ, ncKڤ�nyڤ, ncKrڤ (nrڤ), ndsڤ
(1dá[Moܫ� nNڤ, ntڤ, ntsڤ)

<aܫ mangus~uܫn ien [N~áaܫnanpeܫ Nu AFIBANE Mngu n Nu Mngu 
h satMebáMunraܫ, Nuܫaܫstn Nuܫniڤanga Námi[~nxa náti yan~ڤanga 

10ੂ  %atMtnya MtaܫcKaNMan [i ́ posglotalizadasµ mtra Nuܫnia nga ~Mng~ ná[i  ,ܫnandá (6anluNaܫ
7eܫMu1 ,ܫta[Mo) yaܫ tMeܫngiraܫ Mngu ien [N~áaܫ Mngu apóstrofe,̱ tMinttMin Nui Mtaڤܫindabaܫ 
tMungitsa Nuܫninga Mngu [i mtraܫ laringizada (cKuڤáruܫ García 2014); Nuܫ NtyaNa, sá 
Nuܫni mie 1ingotsie, aܫNuint [i tMungitsa ien [N~áaܫ [i mira posglotalizada [i Nastiyaܫ 
(Wagner 201�).
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Mngu naܫMná satMebáMunra ien [t cKaNMan tMungitsaxá, Nuܫaܫstn Nuܫni 
Ná[incKatábi �!ڤnd, tM, t� ܫ >nd, th, t٧].

Ngay̱a 7. Kijúán kíyaka jtax̱ku̱a ̱xi kámutijinra xíkjín

ngr, rN, tr, sm, sn, sN, st, sts, [n, [N, [Ny, [t

, Nangibi ܫ niܫeܫNu ܫ iܫMmtp, Nuܫ biܫaܫNu]ܫya nga ~Mng~ Mtaܫaܫn~NMuܫ  ܫNu ܫ
Ná[incKatá nga ~Mng~ Mtáa[Nuܫaܫná Nuܫ ien [i tMungitsara7 .ܫuܫaܫ 
titM~nNM~áráneܫ [cKaܫxanpeܫ N~tMtn má Mtaܫ[Nuܫaܫraܫ nga ~Mngu MN~ya 
ien [t n~NMuܫaܫxá nánginá.

Ngay̱a 8. Jtaṯája ku jtaꞌinda xi tjungitsa mie̱ ̱Ndúndsiaán ku mie̱ ̱xi síju 

Noroeste

�,en 1gicKitMaܫ Nuܫ 
1d~ndsiaán!
�ien 1daڤt[uܫ!
�ien 6ántanaܫ!

Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u, ಞ; an, en, in, on, un, (շn)

Jtaṯája:
b, cK, cKr, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, ncK�ny, nr, mb 
Mm, Mn, Mx
tM, NM, tsM, cKM, cKrM,
yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
Mnd, Mng, MncK, MncKr
ngڤ ,ndsڤ ,ncKڤ ,ndڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: sN, [t, [N
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Ngay̱a 9. Jtaṯája ku̱ jtaꞌ̱inda xi tjungitsa nax̱iṉandá xi káxinchatá kangibi.

�ien 1aܫMaܫ!
�ien 1aܫ[i !ܫyaná[uܫ
�,en 1gt[~!
�ien 1á[i !tڤܫ
�,en 6ámattó!
�,en 6ánluNa!

Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája
b, cK, cKr, d, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, nchr, mb
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts, McK, Mb, My, McKr
tM, NM, tsM, cKM, cKrM
lڤ ,yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
cKڤ, cKrڤ, Iڤ, Nڤ, lڤ, mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ
Mnd, Mng MncK, MncKr
mbڤ ,ngڤ ,ndsڤ ,ncKڤ ,ndڤ

Jta xi mutíjinra xíkjín: rN, sts, sN, [t, [N, st

Ngay̱a 10. Jtaṯája ku jtaꞌ̱inda xi tjungitsa nax̱iṉandá Chíntjie̱̱

�ien cKtntMi !ܫeܫ Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája
b, cK, d, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p. rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts McK
tM, NM, tsM, cKM
cKڤ, lڤ, mڤ, sڤ, tsڤ
Mnd, Mng MncK,
ntM, nNM, ntsM, ncKM
mbڤ ,ngڤ ,ndsڤ ,ndڤ
nchڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: tr, sts, sN, [t, [N, st,
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Ngay̱a 11. Jtaṯája ku jtaꞌinda ienra Sentru

�tpn 1dá[~!
�,en 7pMuܫ!
�ien 7enánguܫ!
�,en 1anginaܫ[i �ܫ
6on ;ingi !ܫMaܫ

Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája: 
 ,b, cK, cKr (t[), d, I, g, M, N, l, m ,ڤ
n, ñ, r, s, t, ts, x, y (p, rr)
nd, ng, nds, nch(ny), nchr (nr), mb
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts, McK, My, Mb, McKr (Mt[)
tM, NM, tsM, cKM, cKrM (t[M), sM, mM, nM
lڤ ,yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, cKڤ, cKrڤ (txڤ), Iڤ, Nڤ, lڤ, mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ
Mnd, Mng, Mnds, MncK, MncKr (Mnr)
ntM, nNM, ntsM, ncKM, ncKrM (nt[M),
mbڤ ,ngڤ ,ndsڤ ,(nyڤ) ncKڤ ,ndڤ
ndڤ, ngڤ, ncKڤ�nyڤ, ncKrڤ(nrڤ), ndsڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: sN, [t, [N, st, str

Ngay̱a 12. Jtaṯája ku jtaꞌ̱inda nax̱iṉandá Sentru Oriental

�ien 
1aە[i nduNiە !ܫ ەcKaە

Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája: 
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx
tM, NM, tsM, cKM, sM
lڤ ,yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, cKڤ, Nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ
Mnd, Mng
ntM, nNM, ntsM, ncKM
ndsڤ ,nyڤ�ncKڤ ,ndڤ
ngڤ, ncKڤ, ndsڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: sts, sN, [t, [N, st, tr
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Ngay̱a 13. Jtaṯája ku jtaí̱nda naxinanda Ngifi / Ngiyufi

�ien 1gifi! Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája: 
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx,
tM, NM, tsM, cKM, sM, [M
lڤ ,yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
cKڤ, Nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ
Mnd, Mng
ntM, nNM, ntsM, ncKM
ncKڤ ,ndڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: [N, sN, st, [t, [NM, [Mn

Ngay̱a 14. Jtaṯája ku jtaꞌ̱inda Nax̱ic̱hiṉi ̱

�,en 1aܫ[i cKiܫ niܫ !ܫ Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája: 
 ,b, cK, d, I, g, M, N, l, m, n, x ,ڤ
p, r, s, t, ts, x, y (rr)
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx, My
tM, NM, tsM, cKM,
lڤ ,yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
ngy, NMy, Ny
mbڤ ,ngڤ ,ngyڤ ,ndsڤ ,ncKڤ ,ndڤ

Jta xi mutíjinra xíkjín: rN, tr, sn, 
sm, ngr, sN, [n, [t, [N, [Ny, st



64 ;uܫMuܫn NMuܫaܫtp[omareܫ...

Ngay̱a 15. Jtaṯája ku jtaꞌ̱inda ien Ndáxjo1̱1

�tpn 1dá[Moܫ! Jtaꞌinda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtatája:
b, cK, d, I, (K)12 M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, ncK, mb, nN, nt, nts
Mm, Mn, Mx
bM, tM, NM, tsM, cKM, sM, mM, nM, xM, [M, yM
yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, dڤ, cKڤ, Iڤ, Mڤ, Nڤ, mڤ, nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ
ndM, ndsM, ndyM, ngM, ntM, nNM, ntsM, ncKM
cKMڤ, NMڤ, ndڤ, ncKڤ, nNڤ, ntڤ, ntsڤ, tMڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: NI, sts, sN, 
[N, [NI, [t, st; sNM, stM; [NM

11ੂ  Ìpn 1dá[Moܫ NMtn MNuܫya Mtaܫ [Nuܫaܫ tMinrá [i tspnMtnrá [i NtyaNa tpnná, Nui Mtaܫ [Nuܫaܫbi  ܫ
teܫncKMá mutiMinraܫ [tNMtn, i �Ná[incKatá yaNa ienrá ܫ bj: bjo ¶pica, arde·, chj’: chja ̱‘cu-
cKara·, j’: j’a ¶pasó·, kj’: bakj’á ¶toma·, nch’: nch’án ¶Kielo, Irto·, ndj: ndje ̱ ¶caballo·, 
ngj: ngji ¶se Iue·, nk: nka ̱¶ala·, nk’: nk’a ¶alto·, nt: ntí ¶KiMo, nixo·, nts: ntsa̱ ¶mi mano·, 
nt’: nt·p ¶escucKa, obedece·, nts’: nts’aṉ ¶asa·, stj : stjé ‘basura·, skj: skjún surdo·, tj’: 
tjꞌion ¶Tuince·, xj: xjó ¶muro·, xk: xka̱ ¶KoMa·, xkj : xkju̱ ¶ɻaco, desnutrido·, yj: yjo 
¶carne·, kf: kfe ¶rasposo·, xkf : xkfén ¶crudo, verde·, ndyj >ndٕ@� ndyjo ¶polvo·, ndsj 
>ndz@� ndsjen ¶claridad·.

12ੂ  -e MtaܫtMa Mebi ´Kµ nito ntsMaiMin NoܫaܫcKMpn. .ڤia ڤyaleܫ nga fi ndo Me Mtaڤܫindaaܫ Mxani fi 
sa tsp Me Mtaܫná. Me tsa to yaܫ soNzMinná nga nicKMpn Me MtaܫstNMaaܫn, bڤelaxá� an bڤe ´yo 
pego” vs an bڤeKe “yo te pego”. .ڤoܫaܫti soNóMinná Naܫoܫ pn [oNMoan� nga tsaán� nttKi  ܫ
“tu niño”, vs. demostrativos: ntti ܫ “este niño” Naܫoܫ ntt “niño”. 7sani Nڤoܫaܫstn niNa[Niaá, 
ni McKaܫá Mxánileܫ nga Man. .ڤoܫaܫti ma nga nڤtó noڤyaleܫ Mtaܫná, Mosalani� 7uܫnga bڤaܫKá 
Nits~ “pero así dijo”.
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Ngay̱a 16. Jtaṯája ku jtai̱nda ien Ningotsie

�,en 
1ingotsie!

Jtaꞌ̱inda: a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája: 
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr, l) ,ڤ
nd, ng, nds, ndy (nch), mb
Mm, Mn, Mx
tM, NM, tsM, cKM
tyڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
cKڤ, Nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ
ntM, nNM, ntsM, ncKM
ncKڤ, ntڤ, nNڤ

Jta xi mutíjinra xíkjín: rN, sts, sN, [t, [N, sNM, st, str

Ngay̱a 17. Jtaṯája ku jtaꞌ̱inda ien Oriental

,en $Natlán�1aܫ[i Mtpnܫ Jtaꞌ̱inda a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Jtaṯája:
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx,
tM, NM, tsM, cKM,
lڤ ,yڤ ,xڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
cKڤ, Nڤ, mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ

Jta ̱xi mutíjinra ̱xíkjín: sN, st, sts, [N, [t

7itM~nNM~árá [cKaܫxá Mtaܫ[Nuܫaܫ [i aܫmp teNuܫaܫteNM~ánni Nu Mtaܫ[Nuܫaܫraܫ 
ien Nástiya. 

-taܫ[Nuܫaܫ [i Nuܫaܫstn tM~ngitsaxá aܫmp teNuܫaܫteNM~ánnt Nuܫni [i 
tMungitsa ien Nástiya Nu amp Nuastn maڤind~ ni  a [i ienܫtsaNui, tuܫ
Nástiyabaneܫ tspn ngus~nMtn tsiڤtnd~ Mtaܫraܫ sa Nuܫni ́ 1 Mta   1 aܫstpnµ 
x~ NM~átstp Nuܫaܫstn tMinnt, aܫNui [a [t NMimabineܫ NácKubáyani N~stn 
[iܫncKá Mtaܫ[Nuܫaܫraܫ tpnná, N~ni Námabineܫ NámaMngu Mtaܫ[Nuܫaܫbiܫ, iܫ 
Nangibiܫ Ná[incKatá N~stn NuܫaܫcKMóoܫn.
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B-V B be[~ ¶lo Kierve·, batecKá ¶barre·

C-Q-K K .aܫMi ·plátano·, Ni[u ¶polilla¶ ܫ

//�< < yeܫ ¶serpiente·, yaMu ¶carne·,

C-S-Z S suܫseܫ ¶verde·, sintp ¶amarillo·

G-GU G nangi ¶tierra·, tsaەngaە ¶algodón·

.uܫniڤanga Ná[incKatá i biܫ i]ܫNunni ngatsi naܫa ,ܫ  Nuint ngܫnandá. 7uܫ
[i tMin yáNa [i Iatáraܫ Mngu u ya Mngu i Nu Mngu e seMxatitM~nraܫ 
Nu tMtn NtyaNa [i cKtcKMenڤuMtn u, tuܫa amp xangátsi naܫ[i  nandáܫ
cKtcKMenڤuMtn Mtaڤܫindabi  macKMóon xangaMóNMá. .tsa Nangini ,ܫ
Nuܫi biܫaܫya Nui NMuܫaܫn~NMuܫ .ind~ yaNa tpnnáڤܫaܫNu Nu ܫ

3.2. Jtaꞌ̱inda

.uܫni Námt NaMunniMán, Mó MNuܫya Mtaڤܫinda tMungitsaxá. ;i mani 
Mngu, yaܫa tMungitsaxá ntMo Iaya ngabasien ndsuܫbaá, [i mani Móneܫ 
ya tMungitsaxá ntMo Iaya ngabasien ndsuܫbaá Nu ndeܫtMaán. ,bi 
Nangibi Ná[incKatá Mtaܫ indabi�

-taڤܫinda ndsuܫbaá� a, e, i, o, u, u

-taڤܫinda ndsuܫbaá Nuܫ ndeܫtMaán� an, en, in, on, un, un

7Min yáNa tpnná [i sNán tMungitsaxá Mtaڤܫindabi � a, e, i, o, u 
!. 6á Nuܫni 1dá[Mo1 ,ܫaܫ[i cKiܫ niܫ i]ܫAkatlán�1a ܫNu ܫ  Mtpn NMixá Mnguܫ
Mtaڤܫinda [i ba [tNMtn Nuܫnisá MnguNMá tMungitsa ngaMó �e! Nu 
�a! (aܫ Nui Nibineܫ [i $F, Nuܫaܫstn maڤind~ � � [i 1dá[Moܫ, Nu
�ȳ� áMaán 1aܫ[i cKiܫ niܫ i]ܫNu Akatlán�1a ܫ inda [i basienڤܫMtpn, Mtaܫ
ndsuܫbaá tMu[á, [i ngaܫntMaܫ ndsubaá tMungitsaxá, Nu [i nttMixá
tMaba ndsuܫbaá), sa Nuܫni ien [t 10 ڤtieڤ mi[~nxanpeܫ. .ui Nibine
Nuܫaܫstn Nuܫaڤܫind~ �e!.
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ÌMngu Mtaڤܫinda [i teܫNuܫaܫmaant [i tMungitsa naܫ[iܫnandá 6oܫndoܫnoܫ, 
1gicKitMaܫ Nu1 ܫd~ndsiaán. .ui Mtaڤܫindabi ya tMungitsa ngabasien 
ndsuܫbaá tMungitsa, ngabasienraܫ yan~ڤanga tMungitsa �i! Nu 
�u! (si AFI Nuܫaܫstn máڤind~ni �̣�, Mtaڤܫinda nga, ngabasien, [i
tMiMtn) Nui Nibi u!. .angibi� ind~ڤܫaܫstn NuܫaܫNu ܫ Ná[incKatá yaNa ܫ
tpnná [i NuܫNui Mtaڤܫindabiܫ maڤind~ni.

3.2.1. Jtaꞌ̱inda ndsu̱baá

-taڤܫinda [i tiIt titM~n i biܫ Nui Nibi ,ܫ biܫa tMungitsaxá Nui Mtaܫa!. ya� ܫ  ,ܫ
tMu[á ndsaܫbaá, ni Miܫ , .nisá tstNMayáܫnnanpe IaMien, Nuܫeܫ biܫ  Ná[incKatá ܫ
yaNa tpnná [i tMungitsani Nuܫ Mtaڤܫindabi .ܫ

Ngay̱a 18. Ien xí tjungitsani ku <a>

íén: ‘voz’13 Nax̱iṉandá yanú nukjúá

ta ¶diez· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

Mtaە 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mtaܫ &Ki ntMiܫ taMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Mtaܫ, [taە ¶voz· Ndáx~, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

[taܫ 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Mnda1 ܫgiMbi

[taܫ 1gaܫ[i niܫ ܫ

nta1 ܫdá[Moܫ, Teutila̱

13ੂ  1ga ~Mngu MN~ya ien [N~áaܫ Nuܫaܫstn NámiMncKi nga ~Mng~ tpn. <aܫa tspMtn Mtaܫ[Nuܫaܫbi  ܫ
ngaܫMin ienrá Mngu naܫ[i  .ܫseta N~ts~yanira ܫnandá bantMtya Nuܫ
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ndaܫ 1i tseܫngoܫ

nda1 ܫaܫ[i Míén, Akatlánܫ

-taڤܫinda [i tMeܫngineܫ, Nui Nibi biܫtMungitsaxá Nui Mta ܫe!, ya� ܫ  ܫ
[i tMaܫbaܫndsuܫbanpeܫ Ie tíñaraܫ ngaܫntMaܫndsubaá. .ui Mtaܫbi  ncKMáܫte ܫ
NMengtraܫ Mtaڤܫinda [i tMungitsa 1dá[Mo1 ,ܫaܫ[i cKiܫ niܫ -Nu Akatlán ܫ
1aܫ[i  .ind~ yaNa tpnnáڤádéñá N~sín NámaڤMtpn, [i Ntsa x~ ti[á. &Kuܫ

Ngay̱a 19. Ien xi maꞌindúni ku < e >^>^t^i^i

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

teMp ¶olla· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

te ¶diez· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,1a[ótota ,ܫyaná[uܫ
1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

teMó ¶12· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

te ¶diez· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

te 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

te 1gifi

te 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

te 1dá[Moܫ, Teutila

Me ¶grande· Ningotsie

te 1aܫ[i Mtpn, Acatlanܫ

;intMngu Mtaܫ [i tMeܫngineܫ �i!. <aܫa tMungitsaxa Mtáabi i ni] ܫ Miܫ  nnáܫeܫ
seMxatixaraܫ ndantxaá [i MncKa NaMunraܫ ngaܫntMaܫndsubaá. 
<an~ڤanga ni Miܫ  miMin ܫaܫNuܫndsubaá teܫntMaܫnná ndibá asNan ngaܫeܫ
yan~ NMixá Mndaná�
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Ngay̱a 20. Ien xí maꞌindúni <i>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

ni xiܫ ·tortilla¶ ܫ 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

ti ·Mt, ¶ollaە 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,1a[ótota ,ܫyaná[uܫ
1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

ti ·Mt ¶ollaە &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

ti ·u ¶ollaܫ 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ti ·Mt ¶ollaە 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

tiM ¶olla· 1gifi

ti ·Mi ¶ollaە 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

tMi ¶redondo· 1dá[Moܫ, Teutila

ti ·Mi ¶ollaە Ningotsie

tiMt ¶olla· 1aܫ[i  Mtpn, Akatlánܫ

-taڤܫinda [i tMeܫngi �o!. .ui Mtaڤܫindabi  nítiñaá ܫtMungitsaxá ya ܫ
tMaܫbaܫndsuܫbaá Nu ni Miܫ , .n Itniܫtu]ܫnga ܫnanpeܫeܫ  Ná[incKatá yaNa ܫ
íénná [i tMungitsani Nui Mtaڤܫindabi .ܫ

Ngay̱a 21. Ien xí maꞌindúni ku̱ <o>

Ien Nax̱iṉandá yanú nukjúá

Nomo ¶se pudo· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

tMoە ¶viento·
to ¶Iruta·

1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

ntMoە ¶viento· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ
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to ¶Iruta· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ntMoܫ ¶viento· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ntMo1 ەgifi

tMo1 ەaܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

ntMo1 ەەdá[Moܫ, Teutila

tMoە Ningotsie

tMo1 ەaܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taڤܫinda [i tuܫNuimanineܫ Nui Nibi biܫtMungitsaxá Nui Mta ܫu!, ya� ܫ  ܫ
ni Miܫ n Itni Nu miMin iܫtu]ܫnná ngaܫeܫ  .bpMxatMi ܫndsubanpeܫbaܫtsie, [i tMaە
Kangibi indabiڤܫNui MtaܫNá[incKatá yaNa tpnná [i Nu ܫ  .tMungitsani ܫ

Ngay̱a 22. Ien xí maꞌindúni ku̱ <u. u>

Íén: ‘fruta’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

tu, to14 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

tu &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Nui ¶eso· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tu 1aە[i nduNiە ܫ7esonapa ,ܫcKaە

tuu1 ەgifi

tu a[i ¶Iruta dulce· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

Tu 1dá[Moܫ, Teutila

14ੂ  .Mtn MNuܫya naܫ[i indabiڤܫNui Mta ܫnraܫnandáná macKMóoܫ  .o ܫu Nu ܫ
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Nui ¶pl�ella· Ningotsie

tu 1aܫ[i Mtpn, Acatlánܫ

Ngay̱a 23. Ien xí maꞌindúni ku̱ <u, u>

Íén: Nax̱iṉandá yanú nukjúá

tu ‘Iruta· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

3.2.2. Jtaꞌ̱inda ndeṯjaán

.ui Mtaڤܫindabi  inda [iڤܫanga Mtaڤniܫtesín tM~ngitsani NuܫaܫNuܫte ܫ
Nán~NMuܫaܫya NaMunnibi, tuܫa ya tMungitsaxá Mtáabi ntMoܫ [i Ieni 
niMxaná, batuya ngaڤܫa ndsuܫbaá Nuܫ batuya ngaܫya ndeܫtMaán.

.uܫaܫsín Nuܫniڤanga Náma NaMunniMán, i biܫ ni ܫ  tsaNui Ná[incKatáܫ
yaNa tpnná [i NuܫNui Mtaܫbi  ܫraܫtNMtn [cKa] ܫngiraܫtMungitsani, tMe ܫ
ngaڤ~Mng~ �an!, �en!, �in!, �on! y �un!.

Ngay̱a 24. Ien xí ku̱kui jtaꞌ̱indabi ̱maꞌindúni <an>. 

Íén: Nax̱iṉandá yanú nukjúá

án ¶idioma· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

Nan, Njn 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

Nan ¶veinte· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Nan 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Nan 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Nan 1gifi
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Nan 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

Nan 1dá[Moܫ, Teutila

Nan Ningotsie

Nan 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

Ngay̱a 25. Ien xí ku̱kui jtaꞌ̱indabi ̱maꞌindúni <en>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

teەn ¶pescado· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

én ¶lengua· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

tMen ¶grueso· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

én ¶lengua· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

én 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

en 1gifi

cKeەn ¶trampa· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

én 1dá[Moܫ, Teutila

én Ningotsie

én 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ
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Ngay̱a 26. Ien xí ku̱kui tjaꞌ̱indabi ̱maꞌindúni <in>

Íén: ‘ocho’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

Mitn 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

Min 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

Min &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Min 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Min 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Min 1gifi

Jyin 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

Min 1dá[Moܫ, Teutila

Min Ningotsie

Min 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

Ngay̱a 27. Ien xí ku̱kui jtaꞌ̱indabi ̱maꞌindúni <on>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

goón ¶veinte· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

zn ¶cinco· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

ón ¶cinco· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

[oەn ¶papel· 1dá[~, 7eܫMu1ڤ ,ܫdenyڤóá

toەon ¶dinero· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە
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ón ¶cinco· 1gifi

be[on ¶apilamos· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

toەon ¶dinero· 1dá[Moܫ, Teutila

tooەn ¶dinero· Ningotsie

on ¶cinco· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

Ngay̱a 28. Ien xí ku̱kui jtaꞌ̱indabi ̱maꞌindúni <un>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

tM~n ¶primero· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

[uܫn ¶papel· 1anginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ ܫMaܫ

un ¶cinco· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

tM~n,tMun ¶primero· 1gifi, 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

tMun ¶primero· 1dá[Moܫ, Teutila

~n ¶cinco· Ningotsie

tMiaڤ~n ¶Tuince· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

Ngay̱a 29. Ien xí ku̱kui jtaꞌ̱indabi ̱maꞌindúni <un>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

tu~n ¶dinero· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

7Min yáNa NMaܫndie yan~ ncKMani  y 1ingutsie tMin yáNa íén ܫ6anluNa ܫ
yan~ڤanga ien [N~áaܫraܫ Nuܫni Nibi  ,indaraڤܫna� Nu ni� NácKicKáMa Mta ܫ
aܫNuiNMuܫaܫnineܫ tMin yaNa cKMuܫtaܫ [i tsind~M~ MtaܫtáMabi  n! ya� ܫ
tMungitsa. .uܫaܫNM~án yaNa ienbt Ná[incKatábi .ܫ
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স nandá �! nndá ¶agua·
স nindo �! nndo ¶Kueso·

3.3. Jtaṯája 

3.3.1. Jtaṯája xi ienjín

.uܫni Námí naܫti ien [í nuNM~áxá 22 MtaܫtáMa tMinrá [i NMengtraܫ 
xangátsi MNuܫya ien [i nuNM~áxá�

-taܫtáMa [i ienMtn��b, cK, cKr, d, ds, I, g, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr)1 ,ڤ 

fangátsi MtaڤܫtáMabi  Mná [iܫNuint naܫtpnná (7u ܫindaraڤܫMta ܫbetstyou ܫ
batMpbaMun betsíyouܫMtn Mtaڤܫinda) Nu matstMien ngaMin Mtaڤindaná. 
1i táMabiܫMnguMtn Mtaܫ  xá. fangátsiܫaܫn~NMu ܫsNaMtn tMungitsaxá yaܫa ܫ
tpnná [i Nuܫaܫstn Náxinchatábi .táMabiܫni Mtaܫbetsíyou ܫ

fangátsi ien xí i biܫ Ná[inchatábi ܫ tsMádp Ná[incKándi ܫ  yáܫ
Nuܫnia [incKandíyá MtaܫtáMaraܫ ien Nástiya7 .ܫitM~n [cKaܫraܫ naܫMná [i 
satMpbáMun �ڤ!. .ui MtaܫtáMabi ná secKMá, iܫMtaܫa]ܫmatsíMien ya na ܫ biܫ  ܫ
Nanginibi  .Ná[incKatá yaNa tpnná ܫ

Ngay̱a 30. Ien xí ku̱kui naj̱nabí maꞌindúni <ꞌ>

Íén: ꞌarmadilloꞌ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

cKoڤܫó, cKiڤܫó 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

cKi aڤܫá, cKoڤە 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

cKaڤەá &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

1�ੂ  .ui naܫMná [i satebáMun Nui titM~n betstyani; Ná[incKágaya Mtaܫ[Nuܫaܫ [i Nastiyaܫ NMueni.
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cKaڤەj 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

cKaڤەa� cKuڤܫa 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

nKaڤܫáaܫ 1gifi

cKaڤەá 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

tsaڤa ‘grosero· 1dá[Moܫ, Teutila

cKaڤەá Ningotsie

cKaڤەá 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

.ui MtaܫtáMabi  ,tNMtn] ܫbaá Nátaraܫndsuܫbaܫa tMungitsaxá tMaܫb! ya� ܫ
Nu bpcKMáڤa MngubpMta ntMoܫ [i bátuyani ndsuܫbaá. , Námaڤind~ 
yaNa tpnná� 

Ngay̱a 31. Ien xí ku̱kui jtaṯájabi ̱maꞌindúni <b>

Íén: ‘plato’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

chruܫboܫ 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

cKroܫba1 ܫaܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

ti ەbaە &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

bao ‘picoso· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ti ·plato¶ ەbaە 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ti ەbaە 1gifi

Nyuەbaە 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

taەba1 ەdá[Moܫ, Teutila

tbి Ningotsie

tiuba1 ܫaܫ[i Mtpn, Akatlánܫ
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-taܫtáMa [i tMeܫngi Nui Nibi táMabiܫa tMungitsaxá Nui MtaܫcK! ya� ܫ  ܫ
ni Miܫ  Ntte ܫn nixaá [i NaMun MncKa, [i Nátabaneܫtu]ܫnná Náta ngaܫeܫ
betMunMtn ntMoܫ, teܫNuܫaܫ ngandeܫngandeܫ IaMienڤannt ang~ yaܫni bátu 
ntMoܫbaܫneܫ. , .ind~ yaNa tpnnáڤNáma ܫ

Ngay̱a 32. Ien xí ku̱kui jtaṯájabi maꞌindúni <ch>

Íén: ‘animal’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

cKi �cKu 1 , ە 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

cKo1 ܫaܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

cKuە &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

cKoܫ�cKuܫ 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

cKuە 1aە[i nduNiە ܫ7esonapa ,ܫcKaە

chu ¶alcanza· 1gifi

cKuܫ 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

cKtt~ ¶gato· 1dá[Mo7 ,ܫeutila

cKoܫ Ningotsie

cKuە 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

Mi  testnܫaܫmp teNuܫtáMa [i aܫi stMu nangi ncKán tMungitsa Mngu Mta] ܫeܫ
tM~ngitsani Nuܫnia MtaܫtáMabi Miܫa seMNuyá naܫcK! tu� ܫ nná iܫeܫ  ,tsieܫ
teܫNuܫaܫbaܫneܫ Nátaraܫ Mndaná, Nuܫaܫsin máڤind~ MtaܫtáMabi  .!cKr� ܫ
.ui MtaܫtáMabi  .ind~niڤya maܫya [i tMtn NMtn MNuܫnia MNuܫtԓ @, Nu < ܫ

1�ੂ  .ui MtaܫMabi cK! tMungitsa mi� ܫ mi ܫ1dat[u Nu ܫeܫ  stnܫaܫa, tMin yáNa [i Nuܫtu ,ܫ1gicKitMa ܫeܫ
tMungitsa �d[i!.
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, biܫ nbiܫMuܫu] ܫ  ~indڤܫaܫanga NácKubáyani N~stn Nuڤniܫind~ NuڤNáma ܫ
MtaܫtáMabi  ncKMáܫchr (MNuya [i tMtn chr, nchr, jchr, chrj, chrꞌ, jnchr), te ܫ
yaNa mi n NibiܫcKtcKMóo ܫeܫ �t[ (MNuya [i tMtn ܫ tx, nr, jtx, txj, txꞌ, jnr).

Ngay̱a 33. Ien xí maꞌindúni ku̱ jtaṯájabi ̱<chr (tx)>

Íén: ‘blanco’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

chrubo 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

chroba 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

chroa (txoa)
chruba (txuba)

1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

7uܫNui naܫ[i táMabiܫnandá yan~ tMungitsa Mtaܫ Ná[incKatá i ܫ biܫ .ܫ
-taܫtáMabi  ,!t� angaڤniܫtestn tM~ngitsa NuܫaܫNuܫmp teܫd! a� ܫ

tuܫa yaܫ tMungitsaxanpeܫ Mtaܫbi  ܫná Nuܫd! inda, inda betMu Mta� ܫneܫ
[u naܫ[aܫMtaܫná; tuܫ yaNasa naܫ[i biܫnandá tM~ngitsa Nui Mtaܫ  Ntsa MNu ,ܫ
tM~ngitsa [i IatitM~nraܫ Mngu n, Nu MtaܫtáMabi  nd!, Nísa NanginiMán� ܫ
[cKaܫraܫ Nui Mtaܫbi  .ܫ

Ngay̱a 34. Ien xí maꞌindúni ku̱ kui jtaḇi ̱<d>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

de ¶cuate, amigo· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

cKá Dzo 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

(dڤe ¶amigo, pariente, 
conocido·)

1dá[Mo7 ,ܫeutila



79Énná

;i Nui Ni biܫ  ܫbaá NátaraܫndsuܫbaܫtMa ܫbi tMungitsa yaܫI! Nui Mta� ܫneܫ
[tNMtn tuܫNiڤi tsieésa seMxa tiܫ , .ܫá yan~ batuya ntMo]ܫ  Ná[incKatá yaNa ܫ
tpnná [i NuܫNui MtaܫtáMabi �tMungitsani ܫ

Ngay̱a 35. Ien xí ku̱kui jtaḇi ̱maꞌindúni <f>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

It ¶se va· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

It ¶se va· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

It ¶se va· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Iu ¶se va· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ndi  fiەfi ndeە
¶tlacuacKe·

1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

It ¶se va· 1gifi

ngyuەIt ¶tlacuacKe· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

fi ¶se va· 1dá[Moܫ, Teutila

ndi ·fi ¶tlacuacKeە Ningotsie

Iát ¶se va· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taܫtáMabi táMabiܫni Mtaܫtestn tM~ngitsani NuܫaܫNuܫmp teܫg! a� ܫ  ,!N� ܫ
tuܫa [i tMungitsaxá MtaܫtáMabineܫ �g! yaܫa betMu ntMoܫ inda, inda 
betMuni ndsuܫbaá Nu Mtsuܫyá stn na[aMtaná. .uܫnia Nuܫaܫma Nu 
MtaܫtáMabi i]ܫd!, xangátsi na� ܫ táMabiܫnandá tM~ngitsa Mtaܫ  a Nuiܫg tu ܫ
MtaܫtáMabi .!ng� ܫtMaán Ií titM~nraܫseMxatara n, Mta nde ܫ
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Ngay̱a 36. Ien xí maꞌindúni ku̱ <g>

Íén: ‘veinte’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

naܫ *u ¶*udelia· ~]1dá ,ܫMuܫóá, 7eڤ1denyڤ

.ui MtaܫtáMabi  sin bptMuniܫaܫi Nu] ܫbaܫtMungitsaxá Nui ntMo ܫM! ya� ܫ
ndsuܫbaá IaNi[i a secKMáya iܫtu ,ܫ  sin máneܫaܫNu ܫMtaná, yaܫa]ܫtsie naܫ
[N~ya seMxa ya batuya ntMoܫ. , Nangibi ܫ �Ná[incKatá yaNa tpnná ܫ

Ngay̱a 37. Ien xí kukui jtatájabi maꞌindúni <j>

Íén Na̱xiṉandá yanú nukjúá

Moەmoە, Moڤܫmoܫ ¶ratz· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

Mjn ¶tres· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

Maەmaە ¶ratz· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Maەmaە (NMaەmaە) ¶ratz· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Man ¶tres· Maەn ¶st· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Maەmaە ¶ratz· 1gifi

Moە ¶st· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

Má ¶Kombres· 1dá[Moܫ, Teutila

Maەmaە ¶ratz· Ningotsie

Mao ¶dos· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

.ui MtaܫtáMabi  baá, aܫndsa ܫncK~raܫ�N� tMungitsa ngabasien nga ܫ
yaܫ Nuܫaܫmaneܫ, ni Miܫ  ܫbaá, NaMunraܫndsu ܫnná mtMin ngabasienraܫeܫ
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Mndaná teܫNuܫaܫ becKMáyaraܫ ntMoܫ, aܫng~baneܫ betMu NMuܫaܫx~. , Nangibi ܫ  ܫ
Námaڤind~ yaNa tpnná� 

Ngay̱a 38. Ien xí ku̱kui jtaḇi ̱maꞌindúni <k> 

Íén: ‘veinte’ Na̱xiṉandá yanú nukjúá

Nun ¶cabeza· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

Nan, Njn 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

Nan &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

Nan 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Nan 1aە[i nduNiە i]ܫTesonapa,̱ 1gifi, 1a ,ܫcKaە cKiܫ niܫ ܫ

Nan 1dá[Moܫ, Teutila, 1ingotsie, 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

.ui MtaܫtáMabi tetM~n niܫa ngaܫl! tMungitsaxá ya� ܫ Miܫ  nná Nátaܫeܫ
ngaܫ[tuܫn ndantxaá Nu ya ngaܫndpraܫ stsaܫná yan~ IecKuttxa ni Miܫ  nnáܫeܫ
betMuni ntMoܫ. 

, �Ná[incKatá yaNa tpnná ܫ

Ngay̱a 39. Ien xí ku̱kui jtaḇi ̱maꞌindúni <l>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

liNó ¶oreMa· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

la[aܫ, lo[aܫ lj[aܫ 
¶naranMa·

1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

laەMuە ¶piedra· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ
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laەMaەoە, laܫoܫ ¶piedra· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ltNip ¶zopilote· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ila[aܫ ¶naranMa· 1gifi

li·má ¶gemelos· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

ltNuܫ ¶loro· 1dá[Moܫ, Teutila

/acKoە ¶*elasio· Ningotsie

lumeta ¶botella· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

;i MtaܫtáMabineܫ �m! tMungitsa yaܫa tMaܫbaܫndsuܫbaá Nátaraܫ [tNMtn 
teܫNuܫaܫbaܫneܫ ntMoܫbaܫneܫ ndeܫtMaán bptMuni, Nuܫ [u i , .náܫMtaܫa]ܫtsie naܫ  ܫ
Ná[incKatá yaNa tpnná�

Ngay̱a 40. Ien xí ku̱ jtaṯájabi ̱maꞌindúni <m>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

motáa ¶papa· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

maMun ¶no· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

mattp ¶papa· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

mai ¶no· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

maMen ¶no· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

maspn ¶mitad· 1gifi

mati ¶murciplago· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ
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masen ¶mitad· 1dá[Moܫ, Teutila

masien ¶mitad· Ningotsie

mate ¶martes· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taܫtáMabi biܫtMungitsa Nui Mta ܫn! ya� ܫ tetM~n niܫnga ܫ Miܫ  nnáܫeܫ
bácKMáyaraܫ ntMoܫ ngaܫya ndsuܫbaá aܫNuininpeܫ ngaܫya ndeܫtMaán 
bátuyani ntMoܫ. , �Ná[incKatá yaNa tpnná ܫ

Ngay̱a 41. Ien xí ku̱kui jtaṯájabi ̱maꞌindúni <n>

Íén: ‘año’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

n~ 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

nó 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

n~ &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

nó 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

n~, nó 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

nu 1gifi

nu 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

n~ 1dá[Moܫ, Teutila

nz Ningotsie

n~ 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taܫtáMabineܫ �x! yaܫ tMungitsaxá Mtáabi ni ܫ Miܫ  ܫntMenná Nátáraܫeܫ
Mndaܫná aܫNuiNMuܫaܫnineܫ ngaܫya ndeܫtMaán bátuyani ntMoܫ. , Nangibi ܫ  ܫ
Ná[incKatá yaNa tpnná�
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Ngay̱a 42. Ien xí ku̱kui jtaṯájabi ̱maꞌindúni <ñ> 

Íén: ‘sereno’ Nax̱iṉandá yaú nukjúá

[uܫxi ܫ 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ni ·tortilla‘ ەxoە 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

xañu &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

xoño 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

xuñu 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

[uxuu1 ܫgifi

xuñu 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

xuñu 1dá[Moܫ, Teutila

xoño Ningotsie

xuñu 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taܫtáMa [i tMeܫngibineܫ�r! yaܫ tMungitsaxá Ntbi  ,nisá IaneyaܫNu ܫ
Iets~Mnieraܫ yaܫ Nátaraܫ Mndaná. , Nangibi ܫ �Ná[incKatá yaNa tpnná ܫ 

Ngay̱a 43. Ien xí maꞌindúni ku̱ jtaṯájabi ̱<r>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

guەnduەro ¶enemigo· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

cKoەseraە ¶abeMa·
torólt,tarjti 
¶renacuaMo·

1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde



85Énná

tpndart ¶saludo· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

tóroMcKó ¶lagartiMa· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

meMenreە ¶pl Tuiere· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

cKi ·ri ¶tu camisaەngaaە 1gifi

rNuە ¶cabeza· 1aܫ[i cKiܫ niܫ  ܫ

ra[aە ¶naranMa· 1dá[Moܫ, Teutila

rtNtp ¶zopilote· Ningotsie

ra[aە ¶naranMa· 1aܫ[i Mtpn, Acatlánܫ

-taܫtáMa [i tMeܫngibineܫ �s! yaܫ tMungitsaá [i ngaܫtetM~n ni Miܫ  nnáܫeܫ
Náta ngaܫ[tuܫn ndantxaá [i MncKaNaMunni, aܫ Nui Ni biܫ  ,aڤbpcKMá ܫneeܫ
Ntteܫ batuMtn ntMoܫ. , Ná[incKatá yaNa tpnná�

Ngay̱a 44. Ien xí maꞌindúni ku̱ jtaṯájabi ̱<s>

Íén: ‘luna, mes’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

só 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

sá 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

7aܫtá 6á &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

·i 6á ¶Padre lunaەaڤ1 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

1aڤەen 6á ¶Padre luna· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

sj 1gifi, 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

sá 1dá[Moܫ, Teutila, 1ingotsie, 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ
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;i -taܫtáMa [i NMuebineܫ �t! yaܫa tMungitsaxá, [i ni Miܫ  ܫnnanpeܫeܫ
Náta ngaܫ[tuܫn ndantxaá [i MncKaܫ NaMunni, teܫNuܫaܫbaܫneܫ bpcKMáraܫ 
MngubéMta ntMoܫ, teܫNuܫaܫ tuܫ~x~ teܫ tMu[áaní. , Nangibi ܫ  Ná[incKatá ܫ
yaNa tpnná�

Ngay̱a 45. Ien xi ku̱kui jtaṯájabi maꞌindúni <t>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

te ¶Moven· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ti ·pescado¶ ە 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

ti ·pescado¶ ە &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

ti ¶nixo· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ti ·pescado¶ ە 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

te ¶amplio· 1gifi

ti ·pescado¶ ە 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

ti ¶nixo· 1dá[Moܫ, Teutila

ti ·pescado¶ ە 1ingotsie, 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taܫtáMabi a niܫ�ts� tMungitsaxá ya ܫ Miܫ  n nixaá xiܫtu]ܫnná Náta ngaܫeܫ
NaMun MncKaná aܫng~ tsMandtpMtnraܫ ntMoܫ batu teܫNuܫaܫ ngandeܫngandeܫ 
tMuڤá[tnڤaní ang~ yan~ batu ntMoܫ NínguNMáڤant. 
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Ngay̱a 46. Ien xí maꞌindúni ku̱kui jtaṯájabi ̱<ts>

Íén Nax̱iṉandá yanú nukjúá

tsa ¶se llena· 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

7só, tsz ¶dice· 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde

tsíñá ‘camarón· &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

tsixj ¶camarón· 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tse ¶bastante· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

tsi ¶lluvia· 1gifi

tsá ¶costal· 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

tsutsu ¶cKalupa· 1dá[Moܫ, Teutila

tsá ¶rápido· Ningotsie

tsixá ¶camarón· 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

-taܫtáMabi tetM~n niܫa ngaܫtMungitsa ya !]� ܫ Miܫ  Mndaná ܫnná seMxataraܫeܫ
Nuܫ Ntte tsiNátuyaMtn ntMoܫ. , Nangibi ܫ �Ná[incKatá yaNa tpnná ܫ

Ngay̱a 47. Ien xí maꞌindúni ku̱kui jtaṯájabi ̱<x>

Íén: ‘trabajo’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

xó 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

xá 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫyaná[uܫ
1a[ótota, 1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde,

xá &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

xá 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

xá 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە
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xa 1gifi, 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

xá 1dá[Moܫ, Teutila, 1ingotsie, 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

.ui MtaܫtáMabi indabiڤܫnia Mtaܫtestn tM~ngitsa NuܫaܫNuܫmp teܫy! a� ܫ  ܫ
�i! tuܫa [i ndantxaánpeܫ aܫmp NáNMóraܫ [tNMtn. 1i Miܫ miMin ܫnnanpeܫeܫ
yan~ NMixá Mndaná Nuܫ [uya i .ya ndsubaá bptMuniܫa ngaܫya ܫtsie ntMoܫ
, biܫ Nangibi ܫ táMabiܫMta ܫind~ yaNa tpnná NuڤNáma ܫ �ܫ

Ngay̱a 48. Ien xí kukui Jtaṯájabi maꞌindúni <y>

Íén: ‘árbol’ Nax̱iṉandá yanú nukjúá

yó 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫ1gicKitMa ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ

yá, iyá 1aܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫt, 1aڤܫ  ,1a[ótota ,ܫyaná[uܫ
1ratseܫ, ,Nasee1 ,ܫdásinde,

yá &Ki ntMiܫ tanMngaܫ1ga ,ܫeܫ

yá 1dá[~, 7eܫMu1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

yá 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ya 1gifi

yj, yá 1aܫ[i cKiܫ niܫ Teutila ,ܫ1dá[Mo ,ܫ

yá 1ingotsie, 1aܫ[i Mtpn, Akatlánܫ

3.3.2. Jtaf̱itꞌa xi jngo <n> ftítjonle ̱(jtaṯjengile ̱
nitjoaán)

7Mtn Mtaܫ [i Máó Mtaܫfitڤa macKMpn, nga Naܫoܫ pnngoandá digrafo̱s ڤmi, 
Mosalani nga Mngo �n! a[o �m! fitttMon, (tsa tsMin �n�m! 
Mtaܫfitڤa Mebi, ni Nڤoܫaܫsڤin niNa[Niaá Me Mtaܫ Mebi). .ڤi  a[Niaáڤnga niNܫaܫ
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Mtaܫfitڤa Mebi, basen ntMaܫoܫleܫ yaܫ Iaڤatoya nitMoaán Nڤoܫaܫ [i i basen yaܫ 
ndsoڤbaá Iaڤatoya; i �nangini tMtó ܫ

nd, nds, ncK�ny�ndy, ng, mb, nr�ncKr

Ngay̱a 49. Én xi fikao̱ ̱<nd>

Choa̱ꞌ̱én: ‘bueno’ Nax̱iṉandá

ndoMo ‘esta bueno· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

nda 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

ndá &Ki iܫntMaܫ �1ܫtaMngaa, ,ܫ

nda 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  ,ܫMaܫ
i]ەóá 1aڤ1denyڤ nduNiە ̱ Tesonapa ,ܫcKaە

ndá 1giMbi

ndaەMa 1gaܫ[i niܫ ܫ

nda 1dácKrMaܫoܫ, Teutila,̱ 1i tseܫngoܫ

ndaMt ‘caxa· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 50. Én xi fikao̱ ̱<nds>

Choa̱ꞌ̱én: ‘mi mano’ Nax̱iṉandá

ndsoMó ¶mi mano·
ndsi ·No ¶colibrtܫ

1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ndsi ·Ná ¶colibrtܫ 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

1�ੂ  -aڤܫáinleܫ naܫ[i ta cKMiܫayaMin cKMoڤaj tiNotڤnandá [oNMoan, sܫ  .n (loy *arcta *arctaܫo]ܫneܫ
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ndsaەa &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

ndsaەaە ¶mi mano· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ndsaەa 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ndsáa ¶nuestra mano· 1giMbi

ndsa1 ەgaܫ[i niܫ ܫ

ndsa1 ەi tseܫngoܫ

ndsaەNuە ¶su pierna· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 51. Én xi fikao̱ ̱<nch/ndy/ny>

Choa̱ꞌ̱én: ‘nixtamal’ Nax̱iṉandá

ncKaەá�nyaܫá 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ncKeەp, ncKi i]ܫ1gi[ó, 1a ,ܫMaܫt 1aܫ  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

ncKeەp &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

nyeەq 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ncKeەe 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ncKeەe 1giMbi

ncKeەe 1gaܫ[i niܫ ܫ

ncKeەp 1dácKrMaܫo7 ,ܫeutilaܫ

ndyiq 1i tseܫngoܫ

nche 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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-osڤin cKMi tatsڤeܫ nch Naܫoܫ ndy Mngo NMoܫaܫNi[i  tse Moܫen 1ingo ܫeڤfi tats ܫ
tso cKMoܫtaܫ cKMineڤpn Carlos Wagner� Mosڤin nga Me NicKotڤayasonleܫ 
Me enná, tMtn Mxani ni mangóson tatsڤe Mtaܫleܫ nitMoaán Naܫoܫ Mtaܫfitڤa 
[i tsoleܫ cKMoܫtaܫ cKMineڤpn africada pos-alveolar sorda [ntʃ] Naܫoܫ 
africada pos-alveolar sonora >ndٕ a ndٕ@, nga Me Mani NMi cKMoܫtaܫ 
1ingoܫtse ManMtaܫfitڤa stcKMpn �ncK! Naܫoܫ �ndy!. ;i to bڤelanixá. 
-e pn [i ncKiNon ¶madrina· Naܫoܫ ndyiNon ‘ojo’, NMaڤܫáisڤin Iane nga 
Mngó Mngoó; Me ch Naܫoܫ dy tsen tsen tMtnleܫ Mngo Mtaܫ si Ianeya (nga 
Ianeya Mtaܫleܫ naܫ[aܫMtaܫná), tonga [i bi[oán, nga Mao to tse tsen tMióni 
Me Mtaܫ[Noܫaܫxangaleܫ. -e [i nch ya fitڤaleܫ Me pn [i Mao Mtaܫ[Noܫaܫxanga 
tMtnleܫ, Nڤoܫaܫ ndy ya fiNao Mxa to Mngo Mtaܫ[Noܫaܫxanga tMtnleܫ, to Nui 
[i tMtnle nga to Me [i ^n`Mao ttsaspnleܫ, Mngo Mtaܫ[Noܫaܫxanga (>n.cK@) 
Nڤoܫaܫ iMngo [i Man Mtaܫfitڤa tMtnleܫ (>ndٕ@).

-o Noanni nga Maڤatsen NMoܫaܫ Mebi, Me nNMin nó nNMin nicKrMin 
nga NڤoܫaܫNMima tatsڤeܫ Me enni  nga Me pn [i Nui ܫtse, Nui [i tsoleܫngoܫ
Mtaܫfitڤa Mebi fiNao ^n` tttMon, Nڤoܫaܫ sNan fi Mngo Mtaڤܫinda, Nڤi  fi ܫaܫ
Mtaܫfitڤa [oNMoan ^n, x, t, cK, nd, ts`, ya NisicKangi Me Mtaڤܫinda [i 
seMnaڤnyz ^n`(:agner 201�). 7oڤbelaxá, ya1 ܫaە[i nduNiە  ·pato¶ ܫcKaە
naܫn~ tsoleܫ Nڤoܫaܫ ya1 ܫi  perro’ y ‘piojo·, naxá y natt‘ ,ܫtse nno tsoleܫngoܫ
ya1 ܫaە[i nduNiە  Me nch ܫeڤ1ingotse. ;i tats ܫtonga nñá y nti ya ,ܫcKaە
en 1ingotse Mosalani Me pn [i tso ncho ‘calabaza’, [i yaܫngá pnleܫ 
1a[iNicKa Nui [i baNinleܫ nga Mngo Mtaڤܫinda tMtnleܫ Mosڤin tsa nac̱hu̱ 
‘calabaza’. .ui [i bi[oán nga Me nch Nڤi  Me pn ܫa[innileڤmacKMpn t ܫaܫ
1ingotse Nڤoܫaܫ Ianeya Naoni, ya1 ܫingotse tMtnele nga isڤin cKMt ndy 
Naܫoܫ pn [i ndyiajá ¶atole·, ñani kui xi tsonile̱ nga kja̱ꞌáisꞌin noꞌyani 
josꞌin tsa n̠cho̠ ¶calabaza·

;i to Ietڤani, Mosڤin nga tMen Mngó Mngó Me nch Naܫoܫ ndy Nuini 
[i meleܫ cKMoܫta1 ܫingotse nga nڤtó ttMna tttMon ( tsa tMo[inlanileܫ Me 
ndy ni Nڤia Min ndasڤeܫ Me pnle cKMoܫtaܫ nga sNt).
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Ngay̱a 52. Én xi fikao̱ ̱<ng>

Choa̱ꞌ̱én: ‘algodón’ Nax̱iṉandá

tsoەngo1 ەcKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ngaܫszn ¶plano· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

tsaەngaە &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

tsaەnga1 ەdá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tsuەngaە ¶algodón· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

tsaەnga1 ەgiMbi

tsaەnga1 ەgaܫ[i niܫ ܫ

ngasu ¶pierna· 1dácKrMaܫo7 ,ܫeutilaܫ

tsaەngaە 1i tseܫngoܫ

tsaەnga1 ەaܫ[i Mpn, Akatlanܫ

-osڤin nga nicKMepn Me ng, tMtneleܫ nga Nڤuiyalep [ingiaá. 1gaMe 
NicKobaMnami, Nڤoa Nitso cKMoܫtaܫ [ingiaá nga Me Mtafitڤa (n)g sa xó 
toܫ tMó[inleܫ Me Mtaڤܫinda [i u ڤmi, Mxani nga NoܫaܫcKMpnleܫ Me Mtaܫfitڤa g 
Mosalani pn [i nangi ¶tierra·, nga isڤin NMi ngasڤaܫ tsaNai cKMi  nܫo]ܫneܫ
nangui. Énni nga Nڤoܫaܫbi[ónxá, yaܫá nroáni nga i tso cKMi ܫ  pn [iڤܫneܫ
Nui Notڤayason (Pprez et al 1986; Arellanes 2009; y Chávez Péon 
2021, [i isa), Nڤoܫaܫti yaܫ cKMópyaxá Mosڤin Me tMtóNMi ncKMá [ingiaá [i 
NMaڤá pn ncKMaܫ (Norma de escritura del Hñahñú, SEP-INALI ̱2014: 
147). fo cKoܫaܫ beMnabasaiMi �aitsMen Mebiڤbܫaܫn [i basengi NMoܫ

1. -ngo Mtaܫ   Mngo cKoܫaܫ
2. 1ga to Mngo NMoܫaܫmangóson sڤeleܫ enná
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3. -ngo NMoܫaܫbڤaitsMenleܫ enná Mosڤin nga cKMtá
4. -ngo NMoܫaܫNi[ileܫ Énná Mosڤin nga cKMiá

iڤ.  ,a <g>¬NoannuڤfitܫMe Mta ,ܫaܫcKMop   Mngo cKo ܫnga to Mngo Mtaܫaܫ
nga Me Mtaܫ �g! to Me to Nڤoܫaܫsڤin noڤyaleܫ nga �ga!, niti  ܫtMtnnele ܫ
nga NMaڤܫtása sڤin sڤe1 .ܫga Naܫoܫ enngoandá, macKMpnni Me �gu! 
Naܫoܫ �M!; tonga nga Naܫoܫ pnna ni tMtnneleܫ nga Nڤoܫaܫsڤin sڤe1 .ܫga 
Naܫoܫ enngoandá nga Noanná pn Mebi, Man NMoܫaܫtp[omaleܫ Nitsoyaná 
cKMoܫtaܫ cKMi  nMinnáܫaܫnga .o ܫg!. ;i tttMon tMtnnele� eڤn [i tatsܫo]ܫneܫ
nga Me Mtaܫ Mebi �g! Mao MNoya tMtnleܫ nga Naܫoܫ Énngoandá, Mngo 
nga [aܫnMta Iane nga Mtaڤinda [oNMoan �a, o/ Naܫoܫ� u nicKMpn, 
Nڤoܫaܫ nga nڤtó Iane Nڤi  ./inda [oNMoan nicKMpn �i,eڤnt nga Me Mtaܫaܫ
.Moܫaܫtp[oma [i mani Mao, Nڤi  /n NMoanq Me �iܫnt nga mená nga [aܫaܫ
Naܫoܫ �e/ tMtnneleܫ nga Me Mtaڤܫinda [i �u� ڤmi nicKMpnleܫ. .Moܫaܫtp[oma 
[i mani Man, nga mená nga NMoane [i �ue�, tMtnneleܫ nga Mao toNótó 
seMna songڤaleܫ Me �u�.

ga

gue � ge   Me nga Noan Nuinóyalep Me �u/, Mao toNóto fisonleܫ� g�e (ungüento)

gui � gi   Mi pingüino

go

gu

1ga ticKMiaá enngoandá tse NMoܫaܫ básMai, Nuinga tMtnneleܫ nga McKaܫá 
Mosڤin cKMi nga Mngó Mngo /g y j/, nga Nڤoܫaܫti Noܫaܫnná nicKMp Me [i 
Mao toNótó (g�e�g�i). 1iMmela [i be Me enná nga Nuingá Mebi, nga 
ni tsa Nui NMoܫaܫ tMtnleܫ. .uini nga Nڤoܫaܫsڤin nga cKMiá Me enná, tMóxin 
Me �u�, tiNuini nga Me ttMna Mngo Mtaܫ [i toMe Nڤoܫaܫsڤtn noNMoaá, ya 
nroáni ngato Mngo cKoܫaܫ sڤeMna.

7iNuini [i ticKobaxa, yaܫ cKMópyani nga to tse tsen seMnaleܫ 
NMoܫaܫtp[omaleܫ nga Mngó Mngó en. 1iNoܫaܫn nga to tsantsMai 
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cKMpngilep Me NMoܫaܫtp[omaleܫ enngoandá tsa ni Nڤoܫaܫsڤin sNaܫyáleܫ. -e 
enná Mngo spn tsMoáná Nڤoܫaܫ ngatsڤi cKMoܫtaܫ [i ticKMiMi  tp[omaܫaܫn NMoܫ
Mebi, Nui [i biMnyisMaiMi .nܫ

, Mngo NMoܫaܫ [i beMna basepn nga cKMaڤܫa[iaán Me �u!, Nuini 
nga yaܫ Minleܫ pnna, ya1ڤ ܫde nyڤán tMtnni Mao Mtaܫfitڤa, Nڤoܫaܫ tsa Nui 
Mebi cKMopyaá, nNMi Mtaڤܫinda Noܫaܫitڤaڤleܫ [tnNMtn saniti  MinngánináܫaܫNo ܫ
nga Nڤóp[Niaá Me �ngui!.

-osڤin nga tícKobayani, ni ni  cKaMiaán nga Me enngoandáܫ
niNڤia tMó[in Mosڤin, Nui nga nNMtn ncKMá tsaán Me Nڤoܫaܫsڤin NMi 
�ngui! y �ngue! saڤnda ngasڤaܫ. .uini nga Noaܫn cKMópyani, 
tonga Nuisa [i nڤtó NiseMna tttMon Meni nga tMóxin.

Ngay̱a 53. Én xi fikao̱ ̱<mb>

Choa̱ꞌ̱én: ‘compadre’ Nax̱iṉandá

mboە 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ambaaە 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Nuەmbaە &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

mbaa1 ܫdá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

mbaaܫ ¶compadre· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

imbaaܫ 1giMbi

liڤmbá ¶obeso· 1gaܫ[i niܫ ܫ

mbaaە 1dácKrMaܫo7 ,ܫeutilaܫ

Nombeە 1i tseܫngoܫ

Numbeܫ 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 54. Palabras escritas con <nr /nchr>

&Koܫaڤܫpn� 1aܫ[i nandáܫ

nroەMoە, ncKroەMoە ¶toro·
NMincKró ¶Kambre·

1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ncKraܫti ¶peine· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

nraە ¶cuerno· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ndáse nrá ¶lodo aguado· 1i tseܫngoܫ

3.3.3. Jtaf̱itꞌa xi chjenjtà

-e Mtaܫfitڤa [i cKMenMtj nNMin Mtaܫfitڤa tMtóMttn, tonga Mo [i toMngoni 
ttncKMani. -ao MNoya tMtnná� Mngo [i fi tttMon Nڤoܫaܫ Mngo [i sNan fi. 
Chotsenlai ngaya nangi.

-e Mtaܫfitڤa [i cKMenMtj tttMon� 
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts McK My, Mb, McKr (Mt[)

-e Mtaܫfitڤa [i sNan cKMenMtj�
tM, NM, tsM, cKM, cKrM�t[M, sM, [M, mM, nM, xM

3.3.3.1. Je jtaf̱itꞌa xi chjenjtà títjon

Ngay̱a 55. Én xi fikao̱ ̱<jm>

&Koܫaڤܫpn� ¶negro· 1aܫ[i nandáܫ

Mmó 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ
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Mmá, Mmj 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mmá &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

Mmj 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Mma 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Mmá 1giMbi, 1gaܫ[i niܫ ܫ

Mma 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

Mmá 1i i]ܫtse, 1aܫngoܫ Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 56. Én xi fikao̱ ̱<jn>

&Koܫaڤܫpn� ¶milpa· 1aܫ[i  nandáܫ

Mnuە 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

Mno1 ܫaܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mnuە &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

Mno1 ەdá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Mnuە 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Mnu1 ەgiMbi, 1gaܫ[i niܫ Teutila̱ ,ܫoܫ1dácKrMa ,ܫ

Mnoە 1i tseܫngoܫ

Mnuە 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 57. Én xi fikao̱ ̱<jñ>

Choa̱ꞌ̱én: ‘obscuro’ Nax̱iṉandá 

Mxi ¶obscuro· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

Mxz ¶nocKe· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mx~ ¶obscuro· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

Mxá ¶maleza· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Mxu ¶obscuro· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Mx~�Mxu ¶obscuro· 1giMbi, 1ga[i niܫ ܫ

Mxaە ¶cKile· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila,̱ 1i i]ܫtse, 1aܫngoܫ Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 58. Én xi fikao̱ ̱<jt>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Mtoܫ, Mto ¶voz· (+ue.) 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

Mto ¶podrido (madera)· 
Mtt ¶se va a cortar·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mtaە ¶voz· &Ki iܫntMaܫ  ,ܫoܫMaܫ1dá[ó, 7e ,ܫtaMngaa, ,ܫ
1anginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 59. Én xi fikao̱ ̱<jk>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

MNuܫ ¶su cabeza· (+ue.) 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ
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MNoܫ ¶su cabeza·
MNo ¶morado·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

MNuە ¶su cabeza· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

MNo ¶morado· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 60. Én xi fikao̱ ̱<jts>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Mtsp ¶lluvia·
(Hue)

1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

Mtst ¶lluvia·
Mtsa ¶meMilla·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mtst ¶lluvia· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

Mtst ¶lluvia· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 61. Én xi fikao̱ ̱<jch>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

McKi ·ltMcKp ¶peTuexo ,ە 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

McKá ¶macizo, vieMo· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

McKá ¶macizo· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

McKi ·peTuexo¶ ە 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ
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Ngay̱a 62. Én xi fikao̱ ̱<jy>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Myo ¶Tuieto· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Myz ¶Tuieto· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Myin ¶ocKo· 1ga[i niܫ ܫ

Ngay̱a 63. Én xi fikao̱ ̱<jb>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

yoMbi, yaMbi ¶nube· 7eܫMaܫo1ڤ ,ܫdenyڤóá (1dá[ó)

Ngay̱a 64. Én xi fikao̱ ̱<jchr (jtx)>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

McKrónt ¶se va
a pudrir�caer (de inmaduro)·
McKró ¶acolcKonado·

Ngixó 

McKro ¶la entrada· 7eܫMaܫo1ڤ ,ܫdenyڤóá, (1dá[ó)

3.3.3.2. Je jtaf̱itꞌa xi skan chjenjtà

Ngay̱a 65. Én xi fikao̱ ̱<tj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

tMtn ¶Kay· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ
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tMi ¶redondo·
tMo ¶brota·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i  ,ܫxoܫyánaܫxiܫí, Naڤܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

tMi ¶redondo· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

tMi 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tMi 1aە[i nduNiە Tesonapa,̱ 1giMbi ,ܫcKaە

tMoە ¶viento· 1ga[i niܫ 1i ܫ  tseܫngoܫ

tMi ¶revienta· 1dácKrMaܫoܫ

tMiunga ¶ala· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 66. Én xi fikao̱ ̱<kj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

NMoܫyaܫ ¶náKuatl· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

NMoܫaە ¶problema o asunto·
NMun ¶mucKo·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

NMaەndie ¶lugar· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

NMoەaە ¶asunto o problema· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  6on ,ܫ
;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

NMuەaە ¶asunto o problema· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

NMuܫaܫ ¶problema· 1giMbi

NMun ¶mucKo· 1ga[i niܫ ܫ

NMaەmaە ¶ratz· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

NMtn ¶mucKo· 1i i]ܫtse, 1aܫngoܫ Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 67. Én xi fikao̱ ̱<tsj>

Choa̱ꞌ̱én: ‘tejón’ Nax̱iṉandá 

cKo tsMó 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

tsMá 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

tsMá &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

tsMá 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tsMá 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

tMi  ,utsMa 1giMbiە

tsMa, tsMá 1ga[i niܫ Teutila,̱ 1i ,ܫoܫ1dácKrMa ,ܫ i]ܫtse, 1aܫngoܫ Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 68. Én xi fikao̱ ̱<chj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKMoەyó ¶cucKarón· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

cKMaܫ ¶Kabla· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

cKMuە~n ¶muMer· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

cKMt ¶caro· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

cKMt ¶caro· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

cKMeە ¶oIrenda· 1giMbi

cKMuەun ¶muMer· 1ga[i niܫ ܫ

cKMi ·bordado¶ ەneە 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

cKMt ¶caro· 1i tseܫngoܫ

cKMun ¶muMer· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 69. Én xi fikao̱ ̱<chrj (txj)>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKrM~ ¶totomo[tle· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

cKrMó ¶totomo[tle· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

&KrManaܫ ¶mi brazo· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 70. Én xi fikao̱ ̱<sj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

sMa ¶amargo· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

sMa ¶amargo· 1aە[i nduNiە Teutila̱ ,ܫoܫTesonapa,̱ 1giMbi, 1dácKrMa ,ܫcKaە

Ngay̱a 71. Én xi fikaao̱ ̱<xj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[Moە ¶isla, grava· 1dá[Moܫ

[Mo ¶muro· Ayautla

Ngay̱a 72. Én xi fikao̱ ̱<mj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

mMp ¶lo cuelga· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

mMe ¶Tuiere· 1dácKrMaܫoܫ
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Ngay̱a 73. Én xi fikao̱ ̱<nj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

nMtó ¶oscuro·
nMuz

1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

nMi ·mazorca¶ ە 1dácKrMaܫoܫ

Ngay̱a 74. Én xi fikao̱ ̱<ñj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

xMa ¶mazorca· 1dácKrMaܫoܫ

7Miósa Mtaܫfitڤa [i ma satióMttn Naܫoܫ [tnNMtn. .ui [i fisa i biܫ .ܫ

3.3.3.3. Jtaf̱itꞌa xi tjíótꞌa

7Mtn cKMoܫtaܫ [i NMaڤatn enná ncKMaaܫ, Mosalani tsa en 1ga[i niܫ  tMtn ,ܫ
Mtaܫfitڤa [i Nui Me �y! stcKMpn. ;i Naܫoܫ pn Mebi i  i Nui] ܫtMió Me Mta ܫ
tMtnleܫ.

Ngay̱a 75. Jtaf̱itꞌa xi tjiótꞌa kjy, ky, ngy én Ngaxiṉi ̱

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

NMyaەbaە ¶sombrero· 1ga[i niܫ ܫ

NyuNu ¶cazuela·

ngyaەMaە ¶res·
·ngy~ ¶cacaoڤ
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3.3.4. Jtaf̱itꞌa xi satétꞌa

,Mngo Mttn [i nNMin Mtaܫfitڤa tMtnleܫ Meni [i Mtaܫfitڤa satptڤa Nڤ~tnleq. 
iڤ.  ná secKMoaMcKro, niMmeܫMtaܫa]ܫa Mebi, Me naڤfitܫatsen Mtaڤnga Iaܫaܫ
ntMaܫoܫ Iaڤatoya. -ao MNoܫya tMtn, Mngo [i fi tttMon Nڤoܫaܫ Mngo [i fi 
tMengi, i �saNó ܫ

jtas̱atétꞌa fitítjon:

lڤ ,yڤ ,ñڤ,nڤ ,mڤ ,bڤ

jtas̱atétꞌa fitjengi:

bڤ, cKڤ, cKrڤ (t[ڤ), I ¶, Nڤ, lڤ, mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ

3.3.4.1. Jtaf̱itꞌa xi jtas̱atétꞌa fi títjon

-e ngaya [i tMtó nangini ya ttsaNó Mosڤin cKMi Mtaܫfitڤa Mebi�

Ngay̱a 76. Én xi fikao̱ ̱<ꞌb>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ngiڤbo ¶papada· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ngiڤba ¶papada·
·ba ¶carga, llevaڤ

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

ngiڤba &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

ngiڤba 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·bo ¶se apagaڤ 1giMbi

·bo ¶se apagaڤ 1ga[i niܫ ܫ
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Teutila̱ ,ܫoܫbi ¶toma· 1dácKrMaڤ

·bi ¶bebeڤ 1i  tseܫngoܫ

·bi ¶bebeڤ 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 77. Én xi fikao̱ ̱<ꞌl>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

·lo ¶guangoڤ 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

leڤleܫ ¶desganado· 1dá[~, 7eܫMu1ڤ ,ܫdenyڤóá

Ngay̱a 78. Én xi fikao̱ ̱<ꞌm>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

·mo ¶escondidoڤ
·ma ¶tristeڤ

1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

·me ¶suave, costillaڤ
·mi ¶vasڤ

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

·ma ¶escondidoڤ 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·pecKo¶ ەmeڤ 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

·mi ¶caminasڤ 1giMbi

·muere¶ ەmeڤ 1ga[i niܫ ܫ

·mi ¶vasڤ 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

·ma ¶escondidoڤ 1i  tseܫngoܫ

·ma ¶escondidoڤ 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 79. Én xi fikao̱ ̱<ꞌn>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[uڤn~uە ¶Kierba santa·
noڤnp ¶mala muMer·

1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

[áڤna ¶Kierba santa·
naڤnt ¶mala muMer·
·brillante¶ ەnaڤ

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

naڤnt ¶mala muMer· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·brillante¶ ەnaڤ 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

·brillante¶ ەnaڤ 1giMbi

·ne ¶idiomaڤ 1ga[i niܫ ܫ

·brillante¶ ەnaڤ 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

·brillante¶ ەnaڤ 1i  tseܫngoܫ

·na ¶brillanteڤ 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 80. Én xi fikao̱ ̱<ꞌñ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

noڤxt ¶mecate· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

naڤxó ¶mecate· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

ltڤxu ¶cuate (Iruta)· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

·oscurecer¶ ەxaڤ 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·oscurecer¶ ەxaڤ 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

naڤxu ¶mecate· 1ga[i niܫ ܫ

·oscurecer¶ ەxaڤ 1giMbi, 1dácKrMaܫoܫ, Teutila,̱ 1i i]ܫtse, 1aܫngoܫ Mpnܫ
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Ngay̱a 81. Én xi fikao̱ ̱<ꞌy>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[i·yooە ¶arriera· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

naڤyá ¶espina· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

·arco iris¶ ەyaڤ 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·arco iris¶ ەyaڤ 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

naڤܫyuܫ ¶masa· 1giMbi

·ya ¶entoncesڤ 1ga[i niܫ ܫ

·arriera¶ ەyaڤ 1dácKrMaܫoܫ, Teutila,̱ 1i tseܫngoܫ

·ya ¶arco irisڤ 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

3.3.4.2. -taܫsatptڤa fitMengi�

Ngay̱a 82. Én xi fikao̱ ̱<bꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

bڤa ¶lleva· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

bڤi ¶contagioso· 7esonapaܫ

bڤa ¶lleva· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱
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Ngay̱a 83. Én xi fikao̱ ̱<chꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKڤá ¶carga· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

cKڤá ¶carga· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

cKڤá ¶carga· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

cKڤá ¶carga· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

cKڤa ¶carga· 1giMbi

cKڤi ·borracKo¶ ە 1dácKrMaܫoܫ, Teutila,̱ 1i tseܫngoܫ

cKڤá ¶llevar· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 84. Én xi fikao̱ ̱<chrꞌ (txꞌ)>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKrڤobڤá, cKrá
¶sobrante, pedazo·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

cKrڤóá ¶sobrante, pedazo· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  6on ,ܫ
;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 85. Én xi fikao̱ ̱<f ꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Iڤi ¶llega· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Iڤa ¶pasa· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱
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Ngay̱a 86. Én xi fikao̱ ̱<kꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Nڤqn ¶se murió·
Nڤun ¶te Iuiste·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

MngoNڤj ¶una vez· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Nڤien ¶se murió· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Nڤin ¶Iuiste· 1giMbi

tunNڤi ¶cacaKuate· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

Nڤa (nNڤa) ¶alto· 1i tseܫngoܫ

Nڤa ¶alto· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 87. Én xi fikao̱ ̱<lꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKMi ·ó ¶ciltndricoڤlܫ
lڤt, ڤli ¶Iuego·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

lڤt ¶Iuego· &Ki iܫntMaܫ i]ܫa naڤtoN) ܫtaMngaa, ,ܫ (nandáܫ

lڤt ¶lumbre· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

mڤolڤá ¶Iruta· 1dácKrMaܫoܫ (granada silvestre, ~nica palabra)

Ngay̱a 88. Én xi fikao̱ ̱<mꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

mڤi, Namڤii  aڤNabiMnam ,ܫ
¶se escondió·
biMnamڤa ¶se esconde·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde
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m·e ¶se muere· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ  óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

mڤo ¶golpea· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

Ngay̱a 89. Én xi fikao̱ ̱<nꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[Nonڤo ¶encoMido·
nڤó ¶mecate·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

nڤó ¶mecate· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

nڤ~ ¶mecate· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

Ngay̱a 90. Én xi fikao̱ ̱<ñꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

nixڤá ¶mi diente·
xڤoܫ ¶unido·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

xڤai ¶dificil· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 91. Én xi fikao̱ ̱<sꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

sڤt ¶fiesta·
sڤaܫ ¶al rato·
sڤeܫ ¶Kabrá·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

sڤ~t� sڤt, ¶fiesta· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

sڤoܫn ¶cruMiente· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

sڤi ¶fiesta· 1giMbi

sڤt ¶fiesta· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱
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sڤeܫ ¶al rato· 1i tseܫngoܫ

sڤui ¶fiesta· 1aܫ[i  Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 92. Én xi fikao̱ ̱<tꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

tڤun ¶vete·
ngaܫtڤa ¶pegado (a) · 

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

tڤin ¶vete· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tڤin ¶vete· 1aە[i nduNiە  ,Tesonapa,̱ 1giMbi ,ܫcKaە
1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

ngotڤeە ¶por, Koy· 1i tseܫngoܫ

tڤain ¶vete· 1aܫ[i  Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 93. Én xi fikao̱ ̱<tsꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

tsڤq ¶ɻoMo· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

tsڤtp ¶ɻoMo· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

tsڤq ¶ɻoMo· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

tsڤ~ ¶Kuipil· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

tsڤ~ ¶Kuipil· 1giMbi

tsڤe ¶ɻoMo· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

tsڤó ¶Kuipilڤ 1i tseܫngoܫ

tsڤuá ¶boca· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 94. Én xi fikao̱ ̱<xꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

·i ¶molerڤ] 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

·áya ¶Koyueloڤ] 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·i ¶molerڤ] 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

·o ¶enaguaڤ] 1giMbi

·ó ¶cottnڤ] 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

·tó ¶cottnڤ] 1i tseܫngoܫ

·ao ¶vestidoڤ] 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 95. Én xi fikao̱ ̱<yꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

yڤe ¶e[cremento· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

yڤai ¶grande· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

yڤe ¶e[cremento· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

3.3.4.3. Jtaf̱itꞌa xi chjenjtá kao̱ ̱<n> tjengi 

Mnd, Mng, Mnr �MncK
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Ngay̱a 96. Én xi fikao̱ ̱<jnd>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Mnda ¶cKoTuiate· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

toMndi, tóMndii ·Kua[mole¶ ܫ 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mnda ¶glotón· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

Mndaە ¶voz· 1giMbi

toMndi ¶guasmole· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  ,ܫ
6on ;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Mndaڤa ¶cKimuelo· 1aە[i nduNiە ܫcKaە

Ngay̱a 97. Én xi fikao̱ ̱<jng>

Choa̱ꞌ̱én: ‘uno’ Nax̱iṉandá 

Mngu 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

Mngo 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mngu &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

Mngo 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  ,ܫ
6on ;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Mngu 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

Mngu 1giMbi
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Ngay̱a 98. Én xi fikao̱ ̱<jny/jnch>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ngoەMncKi ·7eotitlán¶ ە 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

i MncKiܫ ·7eotitlán¶ ܫ
i ·llano¶ ܫMncKaܫ

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

MncKa ¶Kay· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

-nyi �MncKiە ·7eotitlán¶ ە 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 99. Én xi fikao̱ ̱< jnr /jnchr>

Choa̱ꞌ̱én: ‘salado’ Nax̱iṉandá 

MncKro 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

MncKra 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

Mnra 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

3.3.5. Jtaf̱itꞌa kao̱ ̱<n> tjengi kao̱ ̱jtac̱hjenjta

ntM, nNM, ntsM, ncKM, ncKrM (nt[M)
(1dácKrMaܫoܫ� ndsM, ndyM)

-e Mtaܫ [oNMoan tttMon fi Mtaܫ nitMoaán, Nڤi  fitMengi ܫaܫoڤa Nڤfitܫfi Mta ܫaܫ
Mtaܫsatptڤa �n�&�M!. ,bi �saNó pn [i tMtn ܫ 
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Ngay̱a 100. Én xi fikao̱ ̱<ntj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ntMoە ¶aire· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

ntMaەoە ¶aire· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  6on ,ܫ
;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ntMoە ¶aire· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ntMoܫ ¶aire· 1giMbi

ntMoە ¶aire· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

nەtMoەn ¶su nariz· 1i �1(ܫoܫiaNaڤa nga bqtsڤfitܫn Mta) tseܫngoܫ

Ngay̱a 101. Én xi fikao̱ ̱<nkj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

nNMtn ¶mucKos· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

nNMun 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  6on ,ܫ
;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

nNMin 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

nNMtn 1giMbi

nNMin 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

nNMá ¶cKueco· 1i tseܫngoܫ

1�ੂ  -e en 1i  ,i tMtóNMao] ܫaܫNo]ܫinda ttsicKangi, Mosalani tsa Mao mani MtaڤܫMngo Mta ܫngotseܫ
to Nui seMna Mtaܫfitڤaleܫ Nڤoܫaܫ to Nuisa [i noڤyoleܫ.
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Ngay̱a 102. Én xi fikao̱ ̱<ntsj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ntsMaە ¶pelo· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

ntsMaە ¶pelo· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ntsMeە ¶guaMe· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ntsMaە ¶pelo· 1giMbi

ntsMaە ¶pelo· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

ntsMpn ¶lecKe· 1i tseܫngoܫ

Ngay̱a 103. Én xi fikao̱ ̱<nchj>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ncKMaە ¶Kabla· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

ncKMa1 ەdá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ncKMa1 ەaە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ncKMa1 ەgiMbi

ncKMa1 ەdácKrMaܫoܫ, Teutila̱

tncKMtn ¶muMeres· 1i tseܫngoܫ

Ngay̱a 104. Én xi fikao̱ ̱<nchrj (nrj)>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

yáncKrMi ·KorTueta¶ ە 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ
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en 1dácKrMaܫoܫ Nڤoܫaܫti niܫcKMpn� �ndyM! Naܫoܫ �ndsM!. -taܫIitڤa ntsM to 
[an noNMoaá, xani Mtaܫfitڤa �t� Mxani to �d� mڤáoya, cKótsenlaz ibi �ܫ

ndyMo ¶polvo·

ndyMá ¶atole·

ndsMen ¶claridad·

ndsMo ¶se reparte·

3.3.6. Jtaf̱itꞌa xi jtas̱atétꞌa títjon kao̱ ̱jtaf̱itꞌa nitjoaán

mbڤ ,ngڤ ,ngyڤ ,ndsڤ ,ncKڤ ,ndڤ

Ngay̱a 105. Én xi fikao̱ ̱<ꞌnd>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[iڤndeeە ¶liendre· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

ndiڤ ·calentura¶ ە
[i ·adobe¶ ەndeڤە

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

ndiڤ ·estpril¶ ە &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

ndiڤ i]ܫ1angina ,ܫoܫMaܫ1dá[ó, 7e ە 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ndiڤ i]ە1a ە nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ndiڤ 1giMbi ە

·bocKorno¶ ەndeڤ 1ga[i niܫ  ܫ
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Ngay̱a 106. Én xi fikao̱ ̱<ꞌnch/ꞌny/ꞌndy>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

tiڤncKt ¶entremetido· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

ngaڤەncKz ¶rincón·
ncKiڤ ·moMado¶ ە

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,1a[ótota ,ܫo]ܫyánaܫ
1dásinde 1ratseܫ,,Naseeܫ

ncKiڤ ·moMado¶ ە &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

nyiڤ ·moMado¶ ە 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ncKiڤ ·moMado¶ ە 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

ncKiڤ ·moMado¶ ە 1giMbi,1ga[i niܫ ܫ

Ngay̱a 107. Én xi fikao̱ ̱<ꞌnds> 

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

·lento¶ ەndsoڤ 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

·su Kermano¶ ەndseڤ
·ndst ¶tu Kermanoڤ

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

·lento¶ ەndsaڤ 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

·n ¶agarraderaܫndsaڤ 1aە[i nduNiە ܫcKaە

·ndse ¶ tu Kermanoڤ 1ga[i niܫ ܫ

Ngay̱a 108. Én xi fikao̱ ̱<ꞌngy>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

·ngyu ¶cacaoڤ 1ga[i niܫ ܫ
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Ngay̱a 109. Én xi fikao̱ ̱<ꞌng>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

·nga ¶altoڤ 1aܫ[i cKiܫ niܫ ܫ

·nga ¶altoڤ Ndásinde

Ngay̱a 110. Én xi fakao̱ ̱<ꞌmb>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

Fane maڤmbaܫ ¶retumba· 1dá[ó, 7eܫMaܫoܫ

liڤmbá¬ ‘obeso· 1aە[i cKiە niە ە

3.3.7. Jtaf̱itꞌa xi jtaṉitjoaàn kao̱ ̱jtaf̱itꞌa

ndڤ�ntڤ, ngڤ�nNڤ, ncKڤ�nyڤ, ncKrڤ�nrڤ, ndsڤ

Ngay̱a 111. Én xi fikao̱ ̱<ndꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ndڤaەi ·Koy¶ ە 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  6on ,ܫ
;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ndڤie ¶delgado· 1aە[i nduNiە ܫcKaە

ndڤt ¶lumbre· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

ntڤip ¶manso· 1i tseܫngoܫ
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Ngay̱a 112. Én xi fikao̱ ̱<ngꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ngڤa ¶alto· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ngڤa ¶alto· 1aە[i nduNiە ܫcKaە

nN·io ¶cacao· 1i tseܫngoܫ

Ngay̱a 113. Én xi fikao̱ ̱<nchꞌ (nyꞌ)>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

nyڤan ¶Irto· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ncKڤá ¶cercado· 1aە[i nduNiە ܫcKaە

ncKڤá ¶cercado· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

ncKڤán ¶Irto· 1i tseܫngoܫ

Ngay̱a 114. Én xi fikao̱ ̱<nrꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

nrڤuq ¶delgado· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

Ngay̱a 115. Én xi fikao̱ ̱<ndsꞌ>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

ndsڤe ¶Kermano· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

ndsڤe ¶Kermano· 1aە[i nduNiە ܫcKaە
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3.4. Jtínle ̱jtaf̱itꞌa

,bi iڤcKótsenginleq N ܫ �aڤfitܫnga Mao tsa Man Mtaܫaܫ

sN, st, sts, [cK, [N, [t
[NM (1dácKrMaܫoܫ)
tr (1ga[i niܫ (ܫoܫ1dácKrMa ܫoܫNa ܫ
str (,[catljn)
rN (1gi[ó, 1ga[i niܫ 1i ܫoܫNa ܫ (tseܫngoܫ
ngr, sm, sn, [n, [Ny (1ga[i niܫ (ܫ

Ngay̱a 116. Én xi fikao̱ ̱<sk>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

sNó ¶loco·
sasNá ¶Muguemos·

1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

sNá ¶locura·
sNa ¶pelón·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

sNará ¶está loco· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

sNi ·cKicKarra¶ ە 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  ,ܫ
6on ;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

sNu ¶morado· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

sNಗaܫn ¶polvo· 1ga[i niܫ ܫ

sNeܫe ¶KincKado· 1giMbi

sNua ¶garza· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

sNe ¶KincKado· 1i tseܫngoܫ

sNi ·cKicKarra¶ ܫ 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ
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Ngay̱a 117. Én xi fikao̱ ̱<st>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKó 6tóNp ¶-oaTutn· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i  ܫ
&Ki ܫnoܫndoܫ6o ,ܫn, 1dep[oܫoܫnNMaܫ

6ttná ¶-ustina·1�

1a6 ܫtu
1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

&Ká 6ta ¶&onstantino· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i  6on ,ܫ
;ingi óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

cKiڤin stoە ¶papera· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

stetaڤa ¶alcanza· 1ga[i niܫ ܫ

stu ¶podrido· 1giMbi

staxaە ¶lámina· 1dácKrMaܫoܫ, Teutila̱

istiڤ ·aceite¶ ە 1i tseܫngoܫ

nisti ¶mucKacKo· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 118. Én xi fikao̱ ̱<sts>

Choa̱ꞌ̱én: ‘lluvia’ Nax̱iṉandá 

stsí &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

stsí 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

stst, stsq 1i  tseܫngoܫ

stsí 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

1�ੂ  enNMiyaleܫ Nastiaܫ.
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Ngay̱a 119. Én xi fikao̱ ̱<xch>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[cKá ¶vieMo· 1aە[i nduNiە ̱ Tesonapa ,ܫcKaە

1i tseܫngoܫ

Ngay̱a 120. Én xi fikao̱ ̱<xk>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[Npe ¶medicina· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

[Naܫ ¶KoMa· 1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
1a[ótota, 1ratseܫ,,Nasee1 ,ܫdásinde

[Naܫ ¶KoMa· &Ki iܫntMaܫ ܫtaMngaa, ,ܫ

[Naە ¶KoMa, ciego· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

[Ná ¶pantalón· 1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

[Na ¶pantalón· 1giMbi

[Na, [Ná ¶pantalón· 1ga[i niܫ  ̱,Teutila ,ܫoܫ1dácKrMa ,ܫ
1i i]ܫtse, 1aܫngoܫ Mpn, Akatlanܫ

Ngay̱a 121. Én xi fikao̱ ̱<xt>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKoNo[tp ¶gallo· 1cKroܫyz, 1gicKitMa1 ,ܫaܫ[i Ki& ܫ  ,nܫoܫnNMaܫ
1dep[o6 ,ܫoܫndoܫnoܫ

i tii]ܫ i ,ܫ ·ti ¶nixos]ܫ
[ti  n ¶Iruta (cacaܫ
de nixo)·

1aܫMa1 ,ܫgi[ó, 1aܫ[i i]ܫt, 1aڤܫ  ,ܫo]ܫyánaܫ
Naxótota, Nratse,̱Ikasee ̱

naܫt[tڤtn ¶abuelita· Ndásinde
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[taە ¶persona· &Ki iܫntMaܫ Itajngaa̱ ,ܫ

[ti ¶nixos· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1 ,ܫanginaܫ[i 6on ;ingi ,ܫ óáڤ1denyڤ ,ܫMaܫ

[taە ¶voz·, [ti ¶comezón·
[ttn ¶Kuella·

1aە[i nduNiە Tesonapa̱ ,ܫcKaە

[ta ¶arrogante· 1ga[i niܫ ܫ

[tán ¶necio·

[taە�[otaە ¶gente· 1i tseܫngoܫ

[taܫ ¶persona· 1aܫ[i Mpn, Akatlanܫ

-ttnleܫ Mtaܫfitڤa [i NMaڤܫátn pn�

Ngay̱a 122. Én xi fikao̱ ̱<xkj>

Choa̱ꞌ̱én: Zona

[NMa ¶cocodrilo·
[NMuە ¶ɻaco, desnutrido· 

1dácKrMaܫoܫ

[NMa ¶cocodrilo· 1i tseܫngoܫ

[NM~ ¶angosto· 1giMbi

Ngay̱a 123. Én xi fikao̱ ̱<rk>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

rNڤii ·este, ese¶ ܫ
arNڤi ¶aTuel, el Tue· 

Ngixó
1aܫMaܫ

rNuە ¶su cabeza· 1ga[i niܫ ܫ

rNaܫ ¶/ucas (pnNMiya)· 1i  tseܫngoܫ
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;i NMaڤܫátn pn saNڤoá to pncKMiya IaڤaMin, Mosalani mierkue ¶miprcoles· 
Én Ndasinde (vs. mixkue Én Ndáxo).

Ngay̱a 124. Én xi fikao̱ ̱<tr>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

trucKan ¶tábano· 1gaܫ[i niܫ ܫ

traNu ¶pelón· 1dácKrMaܫoܫ

trá ¶ɻaco· 1aܫ[ii ܫNicKaܫ

-ttnleܫ Mtaܫfitڤa [i to 1aܫ[i Niܫ 1ga[i ,ܫcKaܫ niܫ �1giMbi stcKMpn ܫoܫNa ܫ

Ngay̱a 125. Én xi fikao̱ ̱<ngr>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

cKingri ¶iguana· 1ga[i niܫ ܫ

ngreܫe ¶eructo· 1aە[i nduNiە ܫcKaە

Ngay̱a 126. Én xi fikao̱ ̱<xky>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[Nya ¶salado· 1gaܫ[i niܫ ܫ

Ngay̱a 127. Én xi fikao̱ ̱<sm>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

smi ¶suelta· 1ga[i niܫ ܫ
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Ngay̱a 128. Én xi fikao̱ ̱<sn>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

sne ¶tepeMilote· 1gaܫ[i niܫ ܫ

sneە 1giMbi 

Ngay̱a 129. Én xi fikao̱ ̱<xn/xjn>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

[n~ ¶ardilla· 1gaܫ[i niܫ ܫ

cKa[Mn~ 1giMbi

Ngay̱a 130. Én xi fikao̱ ̱<str>

Choa̱ꞌ̱én: Nax̱iṉandá 

strá ¶cigarra· 1i tseܫngoܫ

cKoܫ strt ¶golondrina· 1dá[ó, 7eܫMaܫo1ڤ ,ܫdenyڤóá



4. NGAڤÑU XI TJINRE JNDANA



Referencia ilustración: Zona Centro
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4. NGAڤÑU XI TJINRE JNDANA

N gaypMe en [i tMinrpeܫ Mngu ngaڤxu Motsaڤen nga nuڤyáreܫ nga
Mngu Mngu en, tMii  i It xa] ܫasa [i Mee ܫpeڤxu [i ntڤnga ܫnrpeܫ

sڤpndu [i vocales tMiڤmtreܫ tuܫ[i siNڤantMátyani Móts~nireܫ nga Mngu 
Mngu ion. 1gaܫMinreܫ [uܫta1 ܫaܫ[i  enna, tMin en [i meMpn ܫnanda [i ncKMaܫ
ngus~n tsaڤen matspMeeܫn, tuܫnga Ni  bantMátyaڤ áܫaܫngaMe tenuNMu ܫoܫ
Móts~nireܫ tuܫ NMuܫaܫreܫ ngaڤxu [i tsMa. 7Mtn yaNڤa en [i tsicKMen ngaڤxu 
[i nNڤaܫaܫ, Moni �[á! �pinto!, ڤba NMaڤܫerpeܫndeܫ [i tsicKMen [i ڤxu 
Me nuڤyڤáreܫ Moni �[aە! Moni tsaMmt [i Nڤeܫn ڤyáre7) .ܫMin en [i niNt 
 áܫaܫi nuNMu] ,ܫi masen tiMxáa] ,ܫyáreڤxu Me nuڤ i niNt]ܫbaڤ pڤxu~ ntڤ
Noܫo Mngu Mndaܫ [i masen tiMxáaܫ, Moni enbti  i] ܫtaܫbi! ¶toma·. ;uڤ� �ܫ
i  nga ܫan tMtnree ngt Mngu Mndaڤxa nangi ncK ܫá yoMoreڤncKatsicKaܫ
ncKMaܫ enrpeܫ [i niNt ڤxu nNڤa nuڤyáreܫ, Nui ngaڤxubi Ni  ܫtiMxáMinre ܫoܫ
Noܫo Mndaܫ [i nNڤa ڤbaܫ[i masen tiMxáaܫ (semialto). 

1ga tuܫ[i [i  aڤtܫen, xa tMtndu vocales [i nga ܫmp N~yaa ܫnireܫaܫ
tseڤܫeܫ enna ڤbi �~indڤܫaܫen Nuڤitsaܫ

(n [t ڤxu nNڤa nuڤyáreܫ Nuܫaڤܫind~~ nga 
Noܫo Mngu cKuܫbaܫ [i ngaNMa IaMxa

�á!

(n [t bt ڤxu nNڤa nuڤyáreܫ Nuܫaڤind~~ Noܫo cKuܫbaܫ [i ngasten IaMxa �j!

(n [t masen tiMxáaڤ ܫbi ܫareڤtܫeڤs ܫbaܫmp cKuܫind~~ tuڤܫaܫen Nuڤitsaܫ �a!

(n [t Me nuڤyáreڤ ܫbi !ەa� ngirpܫeڤs ܫbaܫind~~ Mngu cKuڤáܫen Nuڤitsaܫ

1gaܫtڤareܫ (nna nga niڤindáa ngaڤxu [i tMinrpeܫ Mndoܫ neܫe ڤxu cKMi 
NMinreܫ ndeڤܫbaܫántreܫ Moni [i vocal asaܫ [i MtaܫtaMa ڤmti  nga Mngu) ,ܫ
Mngu, Nui cK~baܫ [i tMinrpeڤ ܫenna) Motsaڤen cKMirpeܫ bt tsa tuܫ Ni  ܫoܫ
nga ڤbantMátya Móts~nireܫ ion Moni nga ngus~n matspMen nga 
niڤind~uܫ, Moni enbti �ܫ nte ڮareteڰ vs nté ڮzapatoڤ ,ڰbaܫandpeܫ cKMirpeܫ 
nga ڤbantMátya Moni [i verbos ڤmtreܫ, Moni enbtiܫ� nibá ڮvieneڰ vs 
niܫba ڮvinoڰ Motsaڤen ڤbantMátya mp cK~baܫ nga tMin~NMuܫaܫ (Nus~nbiܫ 
tspڤeܫe en Ndá[Móoܫ)
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-otsaڤen ڤxu nNMtn ڤen tMinrpeڤ ܫenna asaܫ Motsaڤen Iáne nga Mngu 
Mngu, bt tuܫ Iaڤa[tt~nNڤa Motsaڤen Iáne nga Mngu Mngu, ngiNMuܫaܫxuܫ 
tMin yáNڤa naܫ[i  en Nas~nڤMotsa ܫyaaܫnanda [i tsicKMen nga xuM~n Nuܫ
Mndaܫnaܫ, Moni naܫ[i nandabtiܫ �ܫ 1cKroܫyz, 1aܫ[i Ki& ܫ  ,ܫn, 1dat[uܫoܫnNMaܫ
1gicKitMa6 ,ܫoܫndoܫno1 ,ܫaܫMa1 ,ܫgi i]ܫ1a ,~]ܫ i]ܫ1a ,ܫyaná[uܫ  ,t, 1dásindeڤܫ
7eܫMuܫ, y 1ڤdenyڤóá. 1gaڤܫe maڤind~tڤa yaNڤa Nus~uܫn [i tseڤܫeܫ 
1aܫ[i �ܫMuܫnanda 1dásinde y 7eܫ

Mp ¶culpa· tí ¶se está·

Mq ¶pl· tu ¶se Tuema·

Me ¶grande· ti ¶nixo·

Meە ¶Milote· Mti ە ¶pescado·

1aܫ[i  ܫnaܫMnda ܫxu [i tMinrpeڤnga ܫaaڤenna [i Mán Na ܫnanda [i ncKMaܫ
tsicKMen Nui Ntbi �ܫ &KuntMai, 1dá[~, 1aە[i nduNiە ni]ܫ1gifi, 1ga ,ܫcKaە  ,ܫ
1i i]ܫy 1a ,ܫtse, 1da[Móoܫnguܫ  en [tڤ ܫyaaܫnr~ Nui NuܫMen.20 &KutspMeeܫ
tseڤܫeܫ &KuܫntMaܫi �ܫ

xá ¶trabaMo· Mtn ¶sangre·

xa ¶tigrillo· Min ¶ocKo·

[aە ¶sucio, borroso· Mi nە ¶nosotros·

.us~n [i NisڤeMxatseMeeܫn baNutspMen ngaڤxu [i tMinrpeڤ ܫen [t tuܫ 
 ܫyáreڤasa [iMe nu ܫyáreڤp nuڤnga nt ,ܫi ts~nire] ,ܫyásareڤen nuڤtsaܫbaڤ
bt ڤbantMátya. 7uܫnga, ڤbaܫandpeܫ tMin Nus~nre en xa nga ngaڤxu 
[i tMinrpeܫ ion miMin ڤbaܫ ndeMpn nga sڤpnduNMó [i ntڤpeڤ ܫbaܫ [i Meeܫ 

20ੂ  -otsaڤen Mendibáreܫ NaNun [uܫtaܫ [i N~tڤayás~n enna nga si -asa xuڤ ind~ Mánڤܫ
M~n Motsaڤen tiMxá ngaڤxu [i tMinrpeܫ Mndaܫnaܫ, Ni -Mo Nit ܫareڤtܫnga ܫó Mendibánireܫoܫ
s~ ڤasaܫ Motsaڤen Me tsiڤind~ nga Mngu Mngu [~taܫ [i NitsingaMin nga Nuandá [uܫMuܫn 
NMuܫaܫte[~mareܫ enna, ڤbaܫandpeܫ NicKus~nnireܫ tsaMe tMin [uܫMuܫn [i ncKMaܫ ܫasaڤ tMin [i 
Maڤܫbaܫ Me NisN~tڤayڤás~n CIESA̱S.
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(tonos de contorno). .i biڤ ngaܫoܫ  ind~u Mó vocales xiڤáܫaܫNu ܫmaa ܫ
ts~nire nga finduM~ ion ڤbaܫ sڤeܫtڤareܫ cKuܫbaܫ [i ڤbaNoܫore nga Mngu 
Mngu, MotMin Nus~n [i sڤeܫndu tseMen ngaڤܫeܫ�

Ngaꞌñurée ̱en xí mijiiṉ (Hu) Ngaꞌñurée ̱en xí ndejéeṉ (Mz)21 

ti iە ¶olla· mtn~u ¶¢4up es"·

cKMoەon ¶muMer· tstsNóo ¶Muega con pl·

nyeەe ¶ni[tamal· NMooە ¶lo trae·

fa ڤxu macKMen Nui Nuܫyaaܫ ngaڤxu Nibiܫ Nui [i verbos ڤmti .ܫ

4.1. Jtaj̱ndale ̱jè jtaꞌ̱indatíkjao

(n xa sڤpnduNMó Mó Mtaܫinda, nga Mngu Mngu vocal sڤeܫtڤarpeܫ mp 
N~yaaܫ ngaڤxu fiNoܫo nga Mngu Mngu.

স 7sa Mngu en [i miMin ڤba ndeMpeܫn, nga Mngu Mngu vocal
sڤeܫtڤarpeܫ mp ngaڤxu [i tsaڤen nga Mngu. 1gaڤܫeܫ sڤeܫndutseMen
yaNڤa Nus~uܫn�

En xi sꞌéndukjó jó jtai̱nda (Hu)

sڤ~t ¶fiesta·

nuá ¶perro·

tjó ¶grave·

tóán ¶bravo·

21ੂ  +u   7eܫMaܫoܫ; Mz   &Ki iܫntMaܫ .ܫ
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yá tMoܫaܫ ¶árbol de Monote·

tsMtán ¶Keno·

cKrMáó ¶totomo[tle·

স 7sa en [t miMii �ndeMpn ܫbaڤ nܫ nga Mngu Mngu Mtaܫinda sڤeܫtڤarpeܫ 
mp cKuܫbaܫ [i ڤbaNoܫoreܫ nga Mngu Mngu t~[i cKaܫnireܫ xáreܫ [i
miMii �nܫuܫa NusuڤpndutseMen yaNڤs ܫeڤܫn. ngaܫndeMpe ܫbaڤ nܫ

En xí mijiiṉ

toá (Mtzá) ‘algo corto·

cKMaەo ‘blanquillo·

nzNMoەá ‘hablaremos·

En xi ndejéeṉ tjon ‘correcaminos·

(n xa ngi  n Nuiܫba ndeMpeڤ i miMin] ܫbaܫcKu ܫareڤptڤnga s ܫyáreڤ xuڤ ܫsaܫ
xí pn[tNMan ڤmti  Moni Mngu ܫareڤen Ittڤtsaܫbaڤ ܫmtreڤ xa [i jtai̱nda ,ܫ
cKoܫaܫ[Noܫaܫ [i ڤen tutsڤin. -oni, nga McKaá yáni, mé chúba, aspecto, 
modo o negación. 9er los eMemplos� 

tsMará ‘le va a dar·

tsMaraەa ‘le voy a dar·

NMuayáa ‘lo voy a poner dentro·

NM~áyaá ‘lo vamos a poner dentro·
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4.2. Nga ꞌbantjáíya ngaꞌñu xi tsikjen enna

-o ts~ [i Nuaڤind~ ngataڤeeܫn, enna tMinrpeܫ Mán asa xuM~n Naڤaaܫ 
ngaڤxu Motsaڤen Iáneeܫ, Ni  .ind~ ennaڤen nga maڤstin Motsa ܫyareڤ ܫoܫ
-aܫ [t Maܫ [tn sڤpndureܫ [inNMin, neܫe ndá ڤyareܫ mp N~yaaܫ ngaڤxu 
[i macKMenre nga Mngu Mngu en; tunga, nga sڤestin Noܫo NMaڤܫe en 
tu[i Nڤuendáxa NMaڤܫe en asa nga siڤindáa Mngu ڤen [i tse Iti  ܫenbtu ,ܫ
 ܫeڤܫte[~mare tseܫaܫNMu ܫen tincKMáaڤo. -otsaܫxu fiNoڤbantMátya mp ngaڤ
[uܫMuܫnbi  eMxatseMenڤen sڤMotsa ,ܫind~uڤáܫaܫxu [i sMa Nuڤnga Nui nga ܫ
enbti iܫntMaܫKu&) ܫeڤܫi tse] ܫ (ܫ

nañá ¶perro· nañaná ¶mi perro·

NMindí ¶nixo· NMindiná ¶mi KiMo(a)·

nandá ¶agua· nandaná ¶mi agua·





5. NGA MAXK�-O�-AYA JE ÉNNÁ



Referencia ilustración: San José Independencia
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5. NGA MAXK�-O�-AYA JE ÉNNÁ

J otsaڤen sڤpndustin Mngu [i jtaṯaja nga Noܫo [i Mtaܫinda ڤmti  ܫ
(cKuڤaru &Kávez Peón y Filio 2021)� MotMin Nus~n Nibi .ܫ

CV nó ¶axo· 

7uܫ Naڤnda Móo tspsa jta̱taja macKMen nga ڤbestian [i cKoܫaܫ[Noܫaܫ 
mtiڤ �ܫ

CCV [Ná ¶pantalón·

;i ngaܫtڤa tseڤܫeܫ [i vocales ڤmti  ,ܫaܫNo]ܫaܫetsin Mngu [i cKoڤxa s ,ܫ
Nuܫuܫánrpeܫ Mngu, Mó asa Naڤnda Mán vocales NuܫacKMen�

CV yá ¶árbol·

CVV yao ¶carne·

CCVV [Nóa ¶caracol·

1gaڤܫeܫ sڤeMxatseMen Nuܫyaaܫ cho̱ax̱ko̱a ̱Noܫo yaNڤa Nus~uܫn Motsaڤen 
ncKMáaܫ yaNڤa [uܫtaܫ [i ncKMaܫ enna, Ma ni stiܫ i]ܫna ܫ  enڤtsaܫbaڤ nanda [iܫ
Me ڤyareܫ [i nNMtn vocales tsMicKen nga ڤbestin Mngu [i MtaܫtaMa Nui 
[~taܫ [i ncKMaܫ enna [i del &entro ڤmti i]ܫna ܫyeMeraxuu ,ܫ  nanda [iܫ
yaNڤaaܫ tuܫ Móo tspsa tsicKeMn. -oni 1aܫ[i iܫnanda &K~ntMaܫ  Móo ܫi tu] ܫ
cKt vocal tsicKMen nga Mngu ڤen. 

tMtó ‘totomoxtle·

sN~i ‘va a tomar·

NMuەaە ‘problema·

ndátt~ ‘coyotl·
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ntMi ەeە ‘semilla de siembra·

Mndia ‘salado·

Én xi ján jtai̱nda tsichjen 

MNuie ‘rasposo·

5.1. Jotjin énxkoa̱ ̱machjen ngaṯꞌa tseꞌ̱e ̱Enna

-otMin NuܫacKMen, ڤbi  Mán ,ܫind~uڤaܫen nga Nuڤendáni Motsaڤen Nisڤtsaܫ
Naڤaaܫ Motsaڤen nga NuܫacKMen. 

a. -taܫinda [i ndeܫtMáan nuNMuaya [i ts~nire nga Mó Mtainda
[incKanduNMóoܫ

;i titM~uܫn, tsuya ngaܫtڤare ڤen xa Mó Mtaܫinda [incKánduNMóoܫ 
 .ܫya tsaNátxuܫaܫinda ndetMáan nuNMuܫnga ngoMó Mta ܫyáarpeڤnu ܫbaڤ
7uܫnga Ni biڤ xaܫoܫ  en [iڤ anireڤind~ xa Ietڤaܫaܫtu ¶n· sani Nu ,ܫmaaܫ
Mó Mtaܫinda fiNoܫooܫ. -oni Nus~n [i ndibátڤa ngaڤܫeܫ�

taەoەn ¶dinero·

cháon ¶temblor·

Maon ¶st�afirmación·

b. -taڤܫinda [i ndetMáan nuNMuܫaܫya ڤbaܫ nga Noܫo MtaܫtaMa [i nde-
tMáan nuNMuܫaܫya

;ima Móni Naڤaaܫ, Ni  xa nga ,ܫmacKMen xa Mo én [incKáduNMóo ܫoܫ
 yaܫaܫinda [i ndetMáan nuNMuܫo Mngu Mtaܫa Noڤn Ietܫen [i titM~uڤ
en [i It ngantiڤ ܫbaڤ (91)  taMa [iܫo Mngu Mtaܫinre Noڤbetutsڤ ܫ
ndeܫtMáan nuNMuܫaܫya (&1). -oni Nus~nbi �(Mz) ܫ
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স -taڤܫinda nitMoán � -taܫtaMa nitMoán�
tpn � 16*P26 ��na!   ienná

;i ndeܫNuinii Ni ܫma ngayeMee ܫndeܫbaڤ ,ܫ  ,enڤ endá Mnguڤnga sܫoܫ
biڤ �(Mz) ܫyareڤ enڤtsaܫ

স tMeەn�nda tMeەnnda

c. -taڤܫinda [i ndetMáan nuNMuܫaܫya ڤbaܫ nga Noܫo rasgo lartngeo
nga ڤbet~tsڤinreڤ ܫen

.i  aniڤn Ietܫen [t titM~uڤ en, xa ngaڤ endá Mnguڤnga s ܫyareڤ oܫ
Noܫo Mngu 9ocal [i ndetMáan nuNMuaya ڤba taڤܫaá Iánni ڤen [i 
It nganti  o j. , Joni ڤ ܫooܫa fiNoڤsatptܫtaMa [i Mtaܫo Mngu MtaܫNo ܫ
Nus~nbi �ܫ 

Koo̱ jngu /j/ 

7Meەn ¶colgado· � Min ‘entre’ (compuesto verbal)   tMeەn�Min

,tsonileܫ ¶algo que está adentro·

.isڤen ‘se metió· � Min ¶entre· (compuesto verbal)   Nisڤen�Min

,tsonileܫ ¶se metió entre …la gente, los árboles, la tierra.

7Meەn ¶colgado· � McKro ‘entrada’ (compuesto verbal)   tMeەn�McKro

,tsonileܫ que está ‘colgado en la entrada’

Koo̱ jngu glotal /ڤ/

Tasen ‘avientalo· � ڤai ¶"· (compuesto verbal)   tasenڤ�ai

,tsonileܫ ¶peinarse·

tibes~tMienڤan ‘me estoy levantando’   tibes~tiMienڤ�an



.ámangaMunڤan ‘me resbalé’   NamangaMunڤ�an

nda ¶agua· vs nandáە1



6. NIXK�-U�-AYA, JUSIAN
MAJNGUNI K�-A JUSIAN
MAND�-UJÚNI JNGU ÉN.



Referencia ilustración: Ayautla
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6. NIXK�-U�-AYA, JUSIAN MAJNGUNI
K�-A JUSIAN MAND�-UJÚNI JNGU ÉN.

K ui ngaܫya enná tMtn pn tuܫMngu [i manNMinya tsa Mngu Nڤuܫaܫtsa
Mo pn sڤeMnatڤasareܫ, NMaڤܫp Nڤuܫaܫnga sڤeNMoreܫ NMaڤܫp pntuܫMngu 

manda [i NMaڤܫpsian tsuni. .ui pn [i Mtbi [cKaܫá Mu maNMuan22� 

6.1. Jeꞌén xi sꞌekjore.̱

.ui pn [i mandani Mngu pn [i tsMá Meڤpn yaܫ mandani nga Mo Mán 
Nڤuܫaܫtsa nNMin pntuܫMngu� pn [i tsMá Meڤpn Naܫ pn [i tsMá Meڤpn, pn [i 
tsuya Mu NMiڤi Nڤuܫaܫtsa pn [i tsuya Mu xaڤaán ([i tsuni, Mo Nڤuܫaܫtsa 
nNMtn NMuܫaܫ ttNMoreܫ pnkjam̱aṟe)̱. 7uܫ Nڤupraná, Nui pn tuܫMngu� chojo 
liꞌí ‘ceniza· [i ndibáni� cKoMo ¶polvo· liڤí ¶lumbre·.

.ui pn tsaܫán, xuM~n mani Musian ma ninda pn [i tsMá Meڤpn�

a. en [i tsMá Meڤpn Naܫ pn [i tsMá Meڤpn

b. en [i tsMá Meڤpn Naܫ pn [i tsuya MuNMiڤi

c. en [i tsMá Meڤpn Naܫ pn [i tsuya Muxaڤán

d. en tuMngu [i tse ttncKMaܫni Naܫ pn [i tsMá Meڤpn�pn [i tsuya MuNMiڤi.

6.1.1. Én xi tsjá jeꞌén ka̱ én xi tsjá jeꞌén

.ui enná tsMáڤnde nga mandatڤareܫ ngi Mngu pn tuܫMngu nga Mó pn 
[i tsuya MuNMiڤi, tuܫ Nڤupraná Musian ttMnatڤa i  ܫpn [i ncKMa ܫeڤܫbi tseܫ
cKuܫta1 ܫangi 1cKڤá, cKuܫta1 ܫiڤyaá Naܫ cKuܫta1 ܫdáڤi[~.

22ੂ  &Koܫaܫ[Noܫaܫ [i tMtnleܫ enNasti i i] ܫaܫ �cKMpnܫaܫNo ܫ 1P/.(;&/, 1P/.,1&/; 16*; 2P/; 26*; 
3P/; 36*; &21D; &21D�,7(5; F87; +$%; ,MP(5� ,7(5; 1(*; P$6./(-; P$6.5(&; 
PROG. 
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Én tu̱jngu xi tíjna tsujoba Én tujngu xi jo én mandani

en 1aܫ[i Niܫnduܫ ܫcKaܫ Én Nasti ܫaܫ en 1aܫ[i Niܫnduܫ ܫcKaܫcKaܫ Én Nasti ܫaܫ

Ni �niܫcKaܫ ܫxuڤܫ ¶metal· � ¶diente· Ni niܫcKaܫ ܫxuڤܫ ¶serrucKo· 

cKoMo � liڤt ¶polvo· � ¶lumbre· cKoMoliڤt ¶ceniza· 

naڤx~�Ni ܫcKaܫ ¶mecate· � ¶metal· naڤx~Ni ܫcKaܫ ¶alambre· 

ncKMá � [i inڤܫ ¶personas· � ¶Kombre· ncKMá[iڤin ¶Kombres· 
(plural) 

ni Mmt � [N~nܫ ¶aviso· � ¶sagrado· ni Mmt[N~nܫ ¶suceso· 

6.1.2. Én xi tsjá jeꞌén ka̱ én xi tsuya ju kjiꞌi:

&K~tseMenreܫ Nui pn [i NMitڤa cKuܫbaܫ i  ni 1angiܫpntuMngu [i ncKMa ,ܫ
1cKڤá, cKuܫta1 ܫiڤyaá Naܫ cKuܫta1 ܫdáڤi[~.

Én tujngu xi tjíyuju tsojoba Én tujngu xi jo én mandani

naܫcKMaܫ � ani ¶plátano· � ¶roMo· naܫcKMaڤܫani  ¶mamey· 

Ni nduMu � ܫcKaܫ ¶metal· � ¶largo· Ni ~nduMܫcKaܫ ¶macKete· 

ndá � a[i  ¶agua· � ¶dulce· ndáڤa[i  ¶reIresco· 

ndá � sMa ¶agua· � ¶amarga· ndásMa ¶cerveza· 

yoMo � ¶ndt ¶carne· � ¶peTuexo· yoMoڤndt ¶el lomo de res·

6.1.3. Én xi tsjá jeꞌén ka̱ én xi tsuya jme xi ñaꞌán

1ga mandani Nui pn [ttn tunMgu, baڤangireܫ Mngu NMaܫmaܫ [i Meڤpn, 
tunga tuܫ cKubaá mani pn [i suN~ [i Nڤuܫaܫsian sڤetڤa�



145Énná

en tuMngu [i tMtyuMu tsoMoba en tuMngu [i Mo pn mandani

ndá � ti ¶agua· � ¶se Tuema·23  ndáti ¶petróleo· 

ndá � isu ¶agua· � ¶vomita· ndáڤisu ¶vómito· 

ndá � Maڤa ¶agua· � ¶pasa· ndáMaڤa ¶diarrea·

tMi Mane ¶recipiente· � ¶suena· tMi � ܫŰaܫ  ·Mane ¶tamborܫbaܫ

[uܫMuܫn � ڤnaܫ ¶papel· � ¶brilloso· [uܫMuܫnڤnaܫ ¶bolsa de plástico· 

6.1.4. Én tu̱jngu xi tse tínchja̱.

1gaܫya enná, suN~ ngi Mngu sNuܫya Musian mandani Mngu pntuܫMngu 
[i tse ttncKMaܫ Naܫ ngiMngu pntuMngu sڤeMnatڤareܫ (pn [i tsuya Mme [i 
xaڤán, pn [i tsuya MuNMiڤi, Nڤuܫaܫtsa pn [i tsuya Meڤpn) Nڤuܫaܫ ngaMe 
NMaڤܫp pn manda. .ui [i tM~n pn [i tse ttncKMaܫ Nڤuܫaܫ cKaܫniMxep 
�NMoܫaܫ�NMuܫaܫ! (+u�,nd) ´problemaµ o ´asuntoµ.

Én tujngu xi tíyuju tsojoba Én tujngu xi jo én mandani

NMuܫaܫ� i[an ¶asunto· � ¶casar· NMuܫaڤܫi[an ¶casamiento· 

NMuܫaܫ� i[Nán ¶asunto· � ¶pelear· NMuܫaڤܫi[Nán ¶pleito· 

NMuܫaܫ� eya ¶asunto· � ¶morir· NMuܫaڤܫeya ¶muerte· 

NMuܫaܫ � ba ¶asunto· � ¶triste· NMuܫaܫba ¶tristeza· 

NMuܫaܫ � [N~n ¶asunto· � ¶algo malo· NMuܫaܫ[N~n ¶acontecimiento· 

NMuܫaܫ� cKMi ·asunto· � ¶el Tue sabe¶ ەneە NMuܫaܫcKMi ·sabidurta¶ ەneە

NMuܫaܫ� [cKán ¶asunto· � ¶enoMado· NMuܫaܫ[cKán ¶guerra· 

23ੂ  1ga Me enná tsinre Mngu NMua Metڤa Nui pn [i tsuyaná Mme[i si  aán. -usian nga miڤܫ
niڤin si cKMen Nui pn biܫ a[Niڤsian siNܫaܫuڤN ܫ  Mu i[~ ngantsMe nitMin ܫtaܫp [i ma Man cKuܫ
(cK~tseMen ya Mxa ndibá Musian mandaa pn tuܫMngu).
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;imaMo pntuMngu [i tiڤaN~ Nui [i �cKMine! nga enná Mo sNuܫya 
pn tsuyani ´Nui [i mareܫµ [i ngi Mnguni ´cKuܫtaܫ cKMi  ܫanireڤµ ya baܫneܫ
nga manda pn [i tiNMoreܫ [i tsuya Mmp [á [i tMtnreܫ cKuܫtaܫ.

Én tujngu xi tjíyuu tsojoba Én tujngu xi jo mandani

cKMi nܫMuܫu] � ܫneܫ ¶el Tue sabe· � ¶papel· cKMi ·n ¶proIesorܫMuܫu]ܫneܫ

cKMi ·Ni  ¶el Tue sabe· � ¶medicina] � ܫneܫ cKMi ·Ni ‘médico]ܫneܫ

cKMi yá � ܫneܫ
cKMi  Mó] � ܫneܫ

¶el Tue sabe· � ¶madera·
 ¶el Tue sabe· � ¶piso· 

cKMi yáܫneܫ
cKMi Mó]ܫneܫ

¶carpintero·
¶albaxil·

cKMi ·naMnt  ¶el Tue sabe· � ¶guitarra � ܫneܫ cKMi nenaMntܫ ‘m~sico· 

.ui pntuMngu �ni ni �ܫoܫ  ܫuani teڤyá! ¶árbol·, N� ܫtortilla· Na¶ !ܫxuܫ
Nڤuܫaܫteܫsian sicKMepn�

Én tujngu xi tíyuju tsojoba Én tujngu xi jo mandani

nii ti � ܫoܫ iܫ ¶tortilla· � ¶olla· ni tiܫoܫ iܫ ¶tamal de IriMol·

ni tsMp � ܫoܫ ¶tortilla· � ¶caliente· ni tsMpܫoܫ ¶tamal de elote·

ni cKMi � ܫoܫ ܫ ¶tortilla· � ¶Iorma· ni cKMiܫoܫ ܫ ¶memela·

yá � te ¶árbol· � ¶plano· yáte ¶1gaܫya· 

yá � cKڤáón ¶árbol· � ¶rayo· yácKڤáon ¶pino· 

yá � cKiڤnra ¶árbol· � ¶liTuidámbar· yácKiڤnra ¶árbol de liTuidámbar·

yá � NiMoܫn ¶árbol· � ¶subida· yáNi  ·n ¶escaleraܫMoە

.Maڤe pn tuMngu 
7eܫ Nڤuܫaܫ te sian i[~ Mutsa� cKuܫ ¶animal·, tu ¶Iruta·, ntsMaܫ, ¶pelo 

o cabello· [i Mxani nga ma niNaNinreܫ.
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Én tujngu xi tjíyuju tsojoba Én tujngu xi jo 
mandani

cKuڤ] � ܫá ¶animal· � ¶abierto· cKuڤ]ܫá ¶luciprnaga· 

cKuܫ � taMá ¶animal· � ¶duro· cKuܫtaMá ¶mula· 

tu � san ¶Iruta· � ¶agrio· tusan ¶limón· 

tu � Mndi ¶Iruta· � ¶maloliente· tuMndi ¶guasmole· 

ntsMaܫ � Mp � [Nuܫn ¶pelo· � ¶pecado· �¶su oMo· ntsMaܫMp[Nuܫn ¶su pestaxa· 

ntsMaܫ � tiba ¶pelo· � ¶blanco· ntsMaܫtiba ¶canas· 

;iMusian Me NisڤeMna tseMen pn [i Nuܫaܫndaya, tu Mngu pntuMngu 
mandaya, ngatڤareܫ nga Mngu tsuMmt tsuyani (nga Moya pn [i 
NMibpnireܫ)

;i Musian tiNMoya Nui Meڤpn [i tseڤܫeܫ ngaڤnde Naܫ [i tseڤܫeܫ cKuܫtaܫ, 
ya tttsuya Mxani ttncKMaܫ cKuܫbaܫ pn ڤmbá.

6.2. Én xi je kuandaya xi tsuya nga jme xi ñaꞌán.

en [i Nuandaya nga tsuya Mme [i xaڤán Nui [i stcKMeen enná tu[i 
nga Nuitsuya Mme [i Nuܫaܫn si , .ܫaán. -án mani [iMusian cKM~bereڤܫ  ܫ
ttMnatڤa�

স ;i tsMá pn [i Mu xaڤán24 � pn [i tsMá Meڤpn, pn tsuya Mu si ,ánڤܫ
pn [i tttsuya MuNMiڤi, [i bڤpNMoo pn.

স en [i tsuya Muxaڤán � pn [i tsMá Meڤpn � pn [i tsuya
Muxaڤan

স ;i tsMá pn [i Mu xaڤán � pn [i tsMá Meڤpn �pn [i tsuya Mme
[i xaڤán Naܫ pn [i stNڤatMiya� pn [i tsMá Meڤpn.

24ੂ  ;i tsMá pn [i Mu xaڤan Nڤuܫaܫnt Nڤuܫtn Nui pn [i tsuya Mu xaڤan [i eMna tڤare NMaڤܫp 
NMaܫmaܫpn Nڤuܫaܫ manda NMaڤܫp pn
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6.2.1. Xi tsjá én xi ju ñaꞌán ka ̱én xi tsjá jeꞌén, én xi 
tsuya juñaꞌán, én xi titsuya jukji, xi bꞌékjoó én. 

;i tMun [ttn, Nui [i tsMá pn [i Mu xaڤán Naܫ [i tsMá Meڤpn, pn [i tsuya 
Muxaڤán, pn [i tsuya MuNMiڤi, [i bڤpNMoo pn, Nڤuܫaܫsian itMungi Nui pn 
[i tsuya Mu xaڤán. &K~tseMeon Nuܫi i ܫbaܫi ttMna cKu] ܫ �ܫ

Xki ̱131 Xi tjun xtín, kui xi tsjá én xi tsuya juñaꞌán

Kjam̱a̱ énjngu Kjam̱a ̱ én jo Én tjikjo xi ju ñaꞌán

sڤapn ¶pl Kace· xá ¶trabaMo· síxá ¶trabaMa· 

[Ni ¶medicina· st[Ni ¶se medica· 

NMien ¶come· stNMien ¶da de comer· 

beڤp ¶pega· see ¶pl canta· bpڤeܫsee ¶cKiɻa· 

ntMoܫ ¶viento· beڤpntMoܫ ¶sopla· 

~xڤx~ ¶Iuerte· bpڤ ‘él amarra· 

baڤa ¶lleva· Naܫ ¶con· baڤaNaܫ ¶carga con pl· 

nNڤa ¶alto· anNڤa ¶carga·

6.2.2. Én xi tsuya juñaꞌán ka ̱én xi tsjá jeꞌén ka ̱én xi 
tsuya juñaꞌan 

;i ma Mó [ttn� en [i tsuya Mu xaڤán, Nڤuܫaܫsian ڤyaܫreܫ nga tMtnreܫ Mngu 
pn [i tsuya Mu xaڤan Naܫ pn [i tsMá Meڤpn Nڤuܫaܫtsa pn [i tsuya Mu xaڤan 
tu[i Mutttsu NMuܫaܫ. &K~tseMenreܫ M~sڤe, [i Musian NMitڤa Nui [uܫMuܫnbi�
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Xki ̱132 Xi ma jó xtín xi mandaya én xi ñaꞌán. 

1ª Kjam̱a̱ 2ª Kjam̱a̱ Én tjikjo xi ju ñaꞌán

tsuya ¶pl cuenta· ni Mmt ¶suceso· tsuyaniܫ  ·Mmt ¶pl narraܫ

até ¶pl rocta· ndá ¶agua· 
(nandá) 

aténdá ¶pl bautiza· 

asen ¶ayudo· Naܫ ¶dual· ásenNaܫ ¶yo le ayudo· 

áseܫn ¶me paro· Ni[i ܫ ¶derecKo· áseܫnNi[i  ·ponerse de pie¶ ܫ

Maڤa ¶pl pasa· sڤen ¶adentro· Máڤaܫsڤeܫn ¶Pasa adentro· 

Mi ¶se va· miMin ¶pl sube· MimiMin ¶pl sube o trepa· 

NMieen ¶pl Mala· NMienIe ¶el arrastra· NMienڤnd~Ie ¶pl arrastra· 

tMu ¶brota· ndá ¶agua· tMundá ¶pl suda· 

asén ‘él avienta· sڤen ¶se introduce· aspnsڤen ‘él entierra· 

ma ¶se puede· ngڤa ¶alto· mangڤa ¶pl crece· 

6.2.3. Xi tsjá én xi ju ñaꞌán + én xi tsjá jeꞌén, én xi 
tsuya juñaꞌán, ka ̱én xi síkꞌantjeya, én xi tsjá jeꞌén.

;i Metڤani, Nui pn [i NuܫaܫnMnguni suN~ná pn [i tsuya Mu xaڤán [i 
yeڤani Mán NMaܫmaܫ tttMunreܫ� ;i tsMá pn [i Mu xaڤán Naܫ pn [i tsMá 
Meڤpn, pn [i tsuya Muxaڤán, Naܫ pn [i stNڤantMeya, pn [i tsMá Meڤpn. 
&K~tseMepn Musian ttyuMu cKuܫbaܫ�
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Xki ̱133 Xtín xi majanni xi tjíꞌñu xi tsjá jeꞌén. 

1ª Kjam̱a̱ 2ª Kjam̱a̱ 3ª Kjam̱a̱ Én tjikjo xi ju ñaꞌán

sڤapn 
¶pl Kace· 

stNڤpnMna 
¶pl deMa· 

xtín 
¶grupo· 

stNڤpMna[ttn 
¶los re~ne· 

Ni[i  ܫ
¶derecKo· 

ya 
¶adentro· 

stNi[i  yaܫ
¶lo endereza· 

Mi 
¶se va· 

miMin 
¶pl sube· 

Mun
¶algo inclinado· 

miMiMun 
¶sube o trepa· 

ate 
¶pl corta· 

NMá 
¶a la mitad· 
NMá ¶en cualTuier 
punto de algo· 

ya 
¶adentro· 

ateNMáya 
¶lo divide a la mitad·
an ¶aconseMa o 
interviene·. 

eMna 
¶se sienta· 

NMá 
¶a la mitad· 

ya 
¶adentro· 

eMnaNMáya 
¶descansa· 

6.2.4. Én nduju xi tsuya jme xi ñaꞌán.

.ui [i Metڤani aN~ MeNui pn [i tsuya Mu xaڤan, ngamandani pn [i 
xuMun saڤnda yatu�itu pn [i maMoya, Nui nga nNMtn pn [Nuܫaܫ tMtnreܫ. 
-eNui pnMngubi mitsaNi Nuܫaܫn Min tsa siNڤpMnaá tڤa[in misaMme [i 
tsMáڤpn Min Nuint nga cKMii nduܫM~ni.

Xki ̱134 Én nduju xi tsuya jme xi ñaꞌán

Xkiṟe én xi majoya 
(4, 5 6 y 7). Kùsin nichjèn Nikatuya 

.aڤiMnaNaܫá� NaڤitsuܫNaܫá

.asڤeMnaMiu
.aڤitsuܫNaܫá naڤܫennaܫ.
.asڤeMnaMiu animaܫreܫ.

¶1os Tuedamos con mi papá·
¶6e le detuvo el corazón·
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.asuN~Minri 
tڤincK~tseMenreܫ
&K~tseMenranoܫo
&K~tseMengáni

.asuN~Minri [Nári .ܫ
 ܫincK~tseMenreneڤ7
&K~tseMenraܫnoܫo
cK~tseMengáni

‘Si lograste encontrar 
tu pantalón·
‘¡Ve a verlo tú!·
‘¡Véanlo ustedes 
personalmente!·
¶9uelve a ver nuevamente·

Kamaxutíyaní 
.aڤinguyaNMunra
.aMiNMaڤáNaܫ[~ 

.ama[uttyant [áreܫ

.aڤinguyaNMunra
nga Nandibá
.aMiNMaڤáNaܫ[~ 
cKuܫtaܫ nga 
incKaڤanguisMeNa 
Nani.

‘Logró apresurarse 
en su trabaMo·
‘Seguramente primero se 
baxó antes de venirse·
‘Fue a acompañar 
a las personas para 
buscar tambipn·

.aMeڤetsMeMinnireܫ
NataNMiڤndáyangáni

.aMeڤetsMenMinnire 
naܫti
NataNMiڤndáyangáni, 
N
uەaەt
inno

‘Se ha de haber 
acordado Kace rato·
‘Que vuelva a gritar 
otra vez, dtganle·

6.3. Én xi tsuya ꞌyá xi tínukju̱a̱ya̱ni

.ui pn [i tsuya ڤyá [i ttnuNMuܫaܫyaܫni, ڤyá [i nuNMuܫaܫteڤeܫpn Nڤuܫaܫ tsa 
 ya [i Musian suN~ tMeMin pn [i tsMá pnܫpn. .ui sNuڤya [i Mme [i ttsڤ
Nڤuܫaܫsian ttMna Min Nui pn [i tiڤi[uya i �pn [i MiniܫyaMieڤ a ennáڤi ngat; .ܫ

a. en [i tsuya ڤya [i ttnuNMuܫaܫyaܫni
b. .Maܫmaܫreܫ pn Naܫ
c. ;i sڤetڤa ڤndtreܫ pn
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6.3.1. Én xi tsuya ꞌya xi tínukju̱a̱ya̱ni

.ui ngayiMe enná tMtnreܫ tsa Mun, Nڤuܫaܫ tsa itu pn [i tsuya ڤyá 
[i ttnuNMuܫaܫyaܫni [i Mu tMtn [Nuܫya mani enná Meme tuMu stcKMen 
ngayeMe, Nڤuܫaܫsian tttsuya i �ܫ

স 7tMna tttMun Mngu pn [i tuMe tuܫMngu sڤeMna (,6*) [i ڤya
[Nu~n ntsMep Muni tsa an,

স .ui pn titM~n [i nNMin ncKMaܫni tnga [in sڤeMna (1P/.(;&/)
jiṉ, Nڤuܫaܫsian si iܫn NuܫaܫiNaN~ nga Nuܫ i ngiMngu] ܫNaܫaܫn~NMuܫ
ngatڤa tseڤܫeܫ nga Mme [i xiڤan nNMinya tunga ngaya Mme [i
sڤenngiya sڤeMna tڤa[in Nui [i ttڤinyaܫreܫ pn beܫ.

স en [i ttMna tttMun tseڤܫeܫ [i nNMinya ncKMaܫni tnga yaܫ sڤeMnaMin
(1PLINCL) ñá. 1ga isianneܫ nga[tenreܫnt [i Mutsa Naڤi[~,
Nui [i ttڤinyareܫ pnbeܫ, sڤeMnaMin Me Mme [i ttxiڤan.

স 1gatڤa tseڤܫeܫ [i maMoni pn [i tuܫMngu ttMna (26*) Naܫ [i nNMin
(2P/) tMtnni nga NMaڤܫptMin nga áMng~.

স .ui[imaManni pn ttMnant Mngu [i stngusunNaܫ Nui pn [i Mngun
ncKMaܫni (36*) Naܫ pn [i nNMinya ncKMaܫni (3P/) 2�. tuܫNڤuܫaܫnt
nga unڤyareܫ nga nuNMuܫaܫá. ;i pn Nui Nڤuasian ttMnatڤa [uܫMuܫn
Muts~ nga ncKMaܫ Me cKuܫta1 ܫangini siܫ �n(Jamieson,1ܫ��),
1aܫ[i �t ($gee,1ڤܫ.1���) Na1 ܫangi 1iڤyaá (*arcia 2013).

স ,~]1gi ,ܫp pn Mutsa (1dá[Moڤܫp [i NMaܫa[Nieڤsian niNܫteܫaܫuڤ.
1dasinde) nga NMaڤܫpsian tsu nga ncKMaܫyani [i NMaڤܫp cKuܫtaܫ
nga NMin.

;i MuNMiڤi [i ttts~ [i Me ttڤi[uya i niNaN~Mi ܫ n Mngu [Niܫ  ܫpn [i tsuya ya ܫ
[i ttnuNMuܫaܫyaܫni tunga mitsa ngayiMe sNuܫya Muts~ nga ncKMaܫ pn [i 
nNMin ncKMaܫyani.

2�ੂ  Nui[i ningusun suNusMeMin MeNui [i ma Manni Nui [Ni  siNaNutseMen MeNui nga Mngu ,ܫ
pn. .ui[i ncKMaܫ enná tuNui [i Nuܫaܫn Nڤ~pMna tseMen nga Nuܫi tsa [i ܫngay·are ,ܫncKMaܫ  inڤܫ
Nڤuܫaܫ tsa cKMoܫon Nڤuܫaܫtsa [i nNMin mani [i ttncKMaܫ teڤen
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Xki ̱135. Jña sꞌetsu̱ya én xi tsuya ya ̱xi tínukju̱ay̱aṉi nga ájngu ngaꞌndee2̱�
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2�ੂ  .uܫaܫstn Náma[N~� (lo[� (lo[ocKitlán, ZT� ZoTuiapam; Mz� Mazaltán; +u, 7g, &K� 
+uautla, 7enango y &KilcKotla (mazateco del centro); ,n� ,ndependencia; $y� 
$yautla; &K� &KiTuiKuitlán; -a� -alapa; ,[� ,[catlán; $c� $catlán, 6o� 6oyaltepec.
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6.3.2. Chu̱baṟe ̱én xi tsuya jme xi ñiꞌan.

.ui[iMe Nڤuܫaܫsian ttniNaN~ Nڤuܫaܫsian ma cKutseMenreܫ [i NMitڤa Nui 
[uܫMuܫn, Nڤuܫaܫsian stNaN~, ڤndeܫná siNaN~ nga áMngu ڤx~ NMaܫmaܫreܫ pn 
[i tsuya Mme [i xaڤan Naܫ pn [Nuܫaܫ [i Metڤanireܫ pn [i tsuya Mme [i 
xiڤán. .ڤuܫaܫsian NMitڤa [uܫMuܫn .ui pnbi ni pn 1anginiܫi ncKMa] ܫ siܫ  nܫ
(Jamieson, 1��4� 03; 1���� ��), 1aܫ[i �t, 1gi[~, ($gee, 1ڤܫ��� �1), 
1iڤyaá (García. 2013), &Ki  ܫNa ,(Carrera, 2011; Filio, 2014) ,ܫntMeܫ
[i Nڤaܫpsa.

;i Mini Mxa sڤetsuya pn, yaܫ si  nNMtnná NuiܫaܫiNaN~ nga ngutMu Nuܫ
cKuܫbaܫreܫ pn [i tsuya Mu xaڤán, tuܫ[inga Nataڤyareܫ ttMnatڤa[intڤa Nui 
pn [i MiNaܫ.

Xki ̱136. Jña sꞌetsuya én: chu̱ba ̱én xi tsuya ju ñaꞌán.

1°SG 2°SG 3SG/3PL

7uNaܫa
hab.correr.1SG
¶yo corro·

7uNa�e
hab.correr-2SG
¶tu corres·

7uNa
Kab.correr.3
¶el corre·

1°PL. EXC 1°PL.INC 2°PL

tuNa�eMin
hab.correr-1pl.exc
¶nosotros corremos·

t~Na�á
hab.correr-1pl.inc
¶nosotros corremos·

t~No�o
Kab.correr�2pl
¶ustedes. corren·

6.3.3. Én xi tsuya ya ̱xi tínukju̱ay̱aṉi xi matsejen nga 
jetꞌa én xi tsuya ju ñiꞌán.

.ui pn [i eMnatڤa ڤndt yaܫ tsuya cKuܫbaܫreܫ cKuܫtaܫ, sinda Mo sNuܫya 
pn yaܫ aNinreܫ [i ttnuNMuܫaܫtڤen, Nui pn [i sڤeMna titM~n [i tsuya Mu 
xaڤán ([i ttncKMaܫyani pn nduM~) Nڤuܫaܫtsa [i ma Mo cKuܫtaܫ Nڤuܫaܫtsa 
tsuMmi [i suN~reܫ Musian Metڤa Mme [i xaڤán (Mme [i ttncKMaܫteڤen 
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pn beڤ. .(ܫuܫaܫtesian macKMeen nga tseڤܫeܫ Musian niNaNinreܫ nga tsMá 
pn [i aNaܫreܫ. 

Xki ̱137. kui én xi ejnatꞌa ꞌndí nga jan sku̱ya síkakú.

1°SG 2°SG 3 SG/3PL

Jeena
¶me lo acabo·

Mepri 
¶te lo acabas·

Mepre
¶se lo acaba·

tsMána
¶me da a mi·

tsMári
¶te da a ti·

tsMáre̱
¶le da a pl·

nañána̱
¶mi perro·
¶perra·

nañári ̱
¶tu perro·

nañáre
¶su perro·

1°PL. EXC 1°PL.INC 2°PL

MepnaܫMi nܫ
¶nos los acabamos·

Mepná 
¶nos los acabamos·

Mepreܫ
¶se lo acaban·

tsMánajiṉ
¶nos da a nosotros·

tsMáná
¶nos da a nosotros·

tsMáno
¶les da a ustedes·

nañánaj̱in
¶nuestros perros·

nañáná
¶nuestros perros·

naxáaܫno
¶sus perros·

Xki ̱138. Jeꞌén xi tsuya nga beꞌe, ka ̱chu̱ta ̱ka ̱tsujmi xi mi ya ̱tíjnajin én.

1SG 2SG 3SG/3PL

1 SG ¬ tsMa�re
¶te doy·

tsMa�ne
¶le doy a pl·

2 SG beڤena�á
¶t~ me das·

tsMá�na
¶me da·

beڤereܫ�eܫ
¶t~ le das·

3 tsMá�ná
¶me da·

tsMá�ri
¶te da a ti·

tsMá�re̱
¶le da a pl·
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1° PL. 
EXC

¬ beڤe�rejiṉ
¶te damos·

beڤe�naj̱iṉ
¶le damos·

1° PL. 
INC

¬ ¬ beڤe�neé̱
‘le damos

2 PL beڤe�na‑á
¶nos dan·

¬ beڤe�no‑o
¶le dan·

1PL.EXC 1PL.INC 2PL

1 SG ¬ ¬ tsMaa�no
¶yo les doy a ustedes·

2 SG beڤe�naj̱in
¶nos das·

beڤe�ná
¶nos dan·

¬

 3 tsMá�najiṉ
¶nos da·

tsMá�ná
¶nos dio·

tsMá�noo
¶les dio·

1° PL. 
EXC

¬ ¬ beڤe�nojin 
¶les damos·

1° PL. 
INC

¬ ¬ ¬

2 PL beڤp�najin 
¶nos dan·

¬ ¬

-eNui ngayiMe Musian NisincKaܫ ngatڤa tseڤܫeܫ enná, Nui pn [i tsuya ڤya 
[i ttnuNMuܫaܫyaܫni pn tڤa[in ma, Nui [i mani Mo sNuܫya Mu[i yaá yaڤa 
 ܫteܫaܫuڤya NܫNui pn [i Mini Man sNu ܫaܫuڤán, Nڤx~ Nui pn [i tsuya Mu xiڤ
ya matseMenMin pn [i tsuya Mme [i xiڤán Mu pn [i sڤeMnatڤa ڤndt.

6.3.4. Én xi tsuya nga tse̱ꞌe̱ ka̱ jusian sꞌetꞌa nga tse̱ꞌe̱.

.ui pn [i tsuya nga tseڤܫeܫ Naܫ [i tsuya MuNMuan Nui pn yaܫ eMnatڤare 
Nui pn [i tsaܫán [i tMtnreܫ ngayiMe enná.
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Xki ̱139 Én xi tsuya nga tse̱ꞌe̱ xi ngatꞌa tse̱ꞌe̱ Énná.2�

Pos. Zona 1
Pu/Cu

Zona 2
Oc/Zq

Zona 3
Mz

Zona 4
Hu, Tg, Ch

Zona 5
In

Mío tsoܫ·oܫn tsڤaܫn, tsaܫn tsڤaܫn 7saܫ·aܫn

Tuyo tsi Kiܫ tsiMu tsi Miܫ tsi ܫ Tsi

Suyo tsaܫ·aܫ tsڤeܫ tsi ܫeܫ tsڤeܫ 7seܫ·eܫ

nuestro 
(todos 
nosotros)

tsoܫKón tsaܫán tsaܫMán tsڤaܫn 7saܫán

Nuestro 
(solo 
nosotros)

tsuܫK~ni Kiܫ nܫ tsaܫi Miܫ Miܫn tsaܫ n tsaiMiܫ ánntܫn 7saܫ

de 
ustedes

tsuܫK~n tsaaܫon tsaܫM~n tsazn 7saܫMun

de ellos tsaܫ·aܫ tsڤeܫ tsi ܫeܫ 7seܫ·eܫ

Pos. Zona 6
Ay

Zona 7
Cq

Zona 8
Ja

Zona 9
Ix

Zona 10
Ac, So

Mío tsaڤܫaܫn tsa·an tsڤaܫn tsaڤan ts·án

Tuyo tsi Miܫ tsiMi tsڤi ܫ tseڤe ts·iMi

Suyo tseڤܫeܫ tsڤeܫ tsi eڤܫ ts·eۚp

nuestro 
(todos 
nosotros)

tsaܫMan tsaܫMan tsڤaܫxáaá tsañá ts·aMin

2�ੂ  .uܫaܫsin Náma[N~ Menrá naܫ[i �nandáܫ Pu�1or� Puebla y noroeste (&uaunecuiltitla); 
2c�ZT�(l� 2copetatillo, ZoTuiapam, (lo[ocKitlán (mazateco occidental); Mz� Ma-
zaltán; +u, 7g, &K� +uautla, 7enango y &KilcKotla (mazateco del centro); ,n� 
,ndependencia; $y� $yautla; &K� &KiTuiKuitlán; -a� -alapa; ,[� ,[catlán; $c, 6o� 
Acatlán y Soyaltepec.
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Nuestro (solo 
nosotros)

tsaܫMaܫi n tsiMinܫ tsڤaܫMi Miەn tsaܫ nە ts·aMin ts·e

de ustedes tsoܫMón tsuܫMun tsڤaܫMun tsaەM~n tsڤaMun

de ellos tseڤܫeܫ tseڤܫeܫ tsڤeܫ tsڤeڤé

Xki ̱140. Én xi tsuya nga tsaon Énná

Pos. Puebla/Nor Occidente Elo Zq Hu

‘este/a/o’ Mabi ܫ rNii ,ܫ ri NMiܫ

‘estos/as’ Niabi ܫ (-xj) Nii ܫ ri NMoanܫ

‘esto’ .iabi ܫ rNڤii ܫ ri NMiܫ

‘ese/a/o’ Mabo rNڤioܫ roܫNMi

‘esos/esas’ .iboܫ�Niaboܫ raܫ NMooܫn roܫNMoan

‘aquel/la/lo’ Mabo rNڤioܫ roܫNMi

‘aquellos/as’ Niboܫ�Niaboܫ ra NڤoܫaNMooܫn roܫNMoan

Pos. In Cq

‘este/a/o’ [uەNMi Nui (cKa�na) biڤi

‘estos/as’ [uەNMuaaەn Nuibi (cKa�na) [i NuiN�n bi

‘esto’ Nuەi oaڤtoNڤ ² ە

‘ese/a/o’ [uەNMi ە Nui(be) (cKa�na) beڤe

‘esos/esas’ [uەNMuەaەn Nui(be) (cKa�na) [i NuaN�n be

‘aquel/la/lo’ Nui Mán �Nuibe (cKa�na) [i Nuáyiڤi be

‘aquellos/as’ Nui Mán �Nuibe (cKa�na) [i NuaN�n be
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.ui Me enná suN~sMeMinreܫ, nga MosNuܫya suN~ [i tsMá Meڤén.

a. Xi mi sꞌejna kju̱aꞌ̱ñújin nga tse̱ꞌe:̱ Nui sNuܫyabi stcKMen ܫ
én xi sڤeMnatڤaڤndt Nui tseڤܫeܫ pn [i Me NiniNaN~ yaܫ ngatڤa
tseڤܫeܫ pn [i tsuya Mme [i xaڤán, Nui pn [i sڤeMnatڤaڤndt Nui
tsuyaná yani i]ܫ1gantsMe macKMepn nga tu .ܫtsuMmibe ܫereڤna ܫ
suN~ni Nui [i tsMá tuܫ[iMme Meڤpn, Nڤuܫaܫ Mitڤareܫ Nui [i tsMá
Meڤpn, Nڤuܫaܫsian cK~tseMenná Mutttsubi .ܫ

nañána̱ tsinina̱

nañári ̱ tsiniri ̱

nañári ̱ tsinire̱

nañánaj̱iṉ tsininajiṉ

nañáná tsininá

nañánu tsinii nuܫ

b. Xi kju̱aꞌ̱ñú sꞌejna. .ڤuܫaܫsian macKMen nga eMna NMuܫaڤܫx~
Nڤuܫaܫ yaܫ macKMepn nga niNڤa[Ni  ܫtsa ya ܫa yoMoná Naڤngat ܫ
maniná. (1dicKMaá�ndsep)

XINGIEÉ JEꞌÉNRE̱ YOJONÁ

ndsڤep ndsa

ndsڤe ndseܫe

ndsڤeܫ ntsMaܫ

ndsڤeMin ndseܫeMin 

ndicKMaá ndsaܫá

ndsoo ndsoo
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.ui enná Naܫ [i Musian NMaڤܫp NMuܫaܫnNMintuNun ڤx~ niڤin nga Nuܫaܫn 
tsaܫán Nڤ~i i]ܫnde (naڤsuܫnná tsuMmi [i tMtn ngaܫ  enڤnandá, na ,ܫMoܫlo ,ܫ
cKoڤܫon, stst, ntMoܫ, tsuڤti7 .(ܫuܫ tMeܫMinnt, [i Nuܫaܫn Mutsa Mngu ngaܫMoܫ, 
Mngu ndácKڤiܫn Nuܫaܫtsa Mngu cKuܫ [i naܫsNá NMuan [i naڤen tMtnreܫ.

6.4. Jukjieꞌá kꞌu̱a ̱kuan, tsa jetꞌa kꞌu̱a ̱yá xi kꞌu̱a ̱
kiseꞌen (TAM)

a. Nui stNڤa[Ni  ܫaܫuڤsNan Nܫtsa a ܫaܫuڤn Nܫnga yatMe ,ܫndereڤnga ngi ܫ
Nuan Mme [i ttnuNMuܫaܫ teڤen.

b. Nui [i tsuya tsa tuܫMu Nڤuܫaܫ NMima, MuNMiڤi tse Nڤuܫaܫ Nuan Mngu
NMuܫaܫ, mi Nui cKMaڤܫa[Ni .Nuanܫaܫuڤá NڤMuNMie ܫ

c. Nui [i tsuya Mu ttsڤen [i ttncKMaܫ ngatڤa tseڤܫeܫ [i ttncKMaܫteڤen.
d. 1ga Nui enná [i MuNMieڤá Nڤuܫaܫ Nuan, tsa Metڤa Nڤuܫaڤ ܫyá [i

Nڤuܫaܫ Nisڤen, ngatڤa tseڤܫeܫ pn [i tsuya Mme [i xaڤan, Nڤuܫaܫsian
eMna cKuܫbaܫttMtMunreܫ Nڤuܫaܫteܫ tMtn nga aܫsNan sڤeyuMutڤa
cKuܫbaܫreܫ Nڤuܫaܫ Naܫ Musian Mane Nui pnbi ܫaya Nui [áreڤcK~t) ܫ
García, 2013, Filio. 2014, Klint, 201�, Marttnez, 2020,
Naܫ [i NMaڤܫpsa). &K~tseMen saڤܫaná Nui cKuܫbaܫ [i tsuya pn
&Ki psianڤܫp pn, NMaڤܫi NMa] ܫá (Musian ncKMaܫyaڤpn 1i ܫNa ܫntMeܫ
Nuܫaܫn tseMen).

6.4.1. Xi kutse kꞌu̱aḵuan (PAS. LEJ)

.ui ni  ánڤnga Mme [i Nixi ܫyani Nui [i tsureܫtMin [i Nutse ncKMaܫ
nguMxaܫ, ngu[cKaܫ, [i Nama xuMun, ~n nitMin, Nڤuܫaܫ tsa NuanNMin 
nitMin. .ڤuܫaܫsian sڤeMnatڤa cKuܫbaܫ pn [Nuܫaܫ [i sڤeMna tttMunreܫ� tsa�, 
Ni�, ya�, ye�, cKi�, Ma� Naܫ Nuá�. (en [i ncKMaܫni 1iڤyaá� &Ki  ui. .(ܫntMeܫ
pn [Nuܫaܫ [i sڤeMna tttMunreܫ [i baڤani [i nitMin ncKMaܫyani Nڤuܫaܫsian 
niNaܫNinreܫ Musian Mane nda NMaܫmaܫ pnreܫ Nڤuܫaܫte Musian ncKMaܫ nga 
áMng~ [Nuܫya pnreܫ enná.
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en [Nuܫaܫ [i sڤeMna tttMun� tsa�
7saNMien (,ndep.)

7saNMandaya
tsa�NMi�nda�yá (Mz)

tsaNMqn 
tsa�NMqn (+u)

en [Nuܫaܫ [i sڤeMna tttMun� Ni�

KisiNڤatMeܫn 1aە[i nduNiە ܫcKaە

6.4.2. Kꞌu̱a ̱kama (Pas. Rec)

.ui pn [Nuܫaܫ [i sڤeMna tttMun Nui [i tsuya Mme [i saڤܫaܫ Nama Mutsa 
naܫtitaܫMxu, Nڤuܫaܫtsa saڤܫaܫ mintڤeܫebi .ܫ

1ga Naܫ pn Nuܫaܫ [i sڤeMna tMeܫngi� Na�

.áNMindayá �NaNMiڤndáya 
(Mz�+u� ,ndep)
Nj�NMiڤndá 

.astNڤatMeܫn (,ndep)

.átsiNátMiqn�NastNatMeܫn (Mz�+u)
Nj�st�Nڤa�tMieܫn

6.4.3. Xi saꞌ̱a ̱kꞌu̱a ̱ku̱aṉ

 eMnaڤs ܫaܫen Nui pn [Nuڤteܫaܫn nuNMuܫaܫNuܫaܫuڤN ܫaڤܫnga Nui [i saܫaܫuڤ.
tttMun� (Nڤuܫaܫ�, Nop�, Nuu vs Nui, tsu vs tsi, NMuj ([i nangi niNڤa[Ni  (ܫ
tsj � (Mz) Nڤuܫaܫsian niNaNinreܫ Musian yaڤani NMaܫmaܫ pnreܫ. .ui pn [i 
ndibáMen Naܫ [i tuܫ nuNMuܫaܫ naܫ[uڤ ܫx~ macKMpn Nui nga tMeMin pn [i 
tsuya Mu xiڤán antMeya Musian cKMit Nڤuܫaܫ nga niNڤa[Ni  ܫaڤܫtsuMmi [i sa ܫ
NڤuܫaܫNuܫaܫn, Nڤuܫaܫsian niNaN~ cKuܫbaܫ�

.ui pn [i tsuya Mu xaڤan tseڤܫeܫ NMuܫaܫ cKMintڤá mi Mme pn [Nuܫaܫ 
sڤeMnatڤareܫ tttMunreܫ Mu tttsu ngateڤen; tunga Nڤuܫaܫnga ndibáMen yaܫá 
tsuya nga saڤܫaܫ NڤuܫaܫNuܫaܫn.
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6Ni nda (,ndep)ڤܫ
$ sNi ndáyajڤndáya�sNiܫ
6Ni ndáya (Mz�+u)ܫ

6i n (,ndep.)ܫatMeڤiNܫ
$ tsi atMepnڤNátMiqn �siNܫ
7si �Ná�tMiqn (Mz�+u)ܫ

6.4.4. Kꞌu̱am̱a (PROG)

Nڤuܫaܫ nga saڤܫaܫ Nڤuܫaܫ NMima miNi Mme [i sڤeMnatڤareܫ, Nui ngaMoreܫ 
tuܫ Nui niNڤa[Ni  eMnaڤi s] ܫaܫNui pn [Nu ܫaܫuڤn ngisa, NܫaܫMme [i tu Nu ܫ
tttMunreܫ� tt, Nڤuaܫsian tMtyuMu cKuܫbaܫ nganangi.

7tNMiڤndáya (,ndep.)
7iNMi ndáyaڤndayá� ttNMiܫ
tt�NMi�ndá�ya (Mz�+u)

7tstNڤatMeܫn (,ndep.)
tttsiNátMiqn �ttsiNڤatMen
tt�tst�Na�tMi  n (Mz�+u)ܫeܫ

6.4.5. Kꞌu̱am̱a ntsje (HAB)

.ui [i Nڤuܫaܫma ntsMe Nui [i mi tsa niڤin niNڤaܫ[Ni  eMnaڤMin, mitsa tse sܫ
tڤa ڤndireܫ Mxanga tsuya Mme [i xaڤán nga enná.

.Miڤndáya (,ndep)
NMindayá�NMiڤndáya
NMi�nda�yá (Mz�+u)

stNڤatMeܫn (,ndep)
7siNátMiqn�stNڤatMeܫn
tsi�Ná�tMiqn (Mz�+u)

6.4.6. Jusian tsuya jme xi ñaꞌán.

;i Musian Me tsڤa[Ni  ya Musian ma i[~ nga MmeܫNui enná xuMun sNu ,ܫ
[i xaڤán� Nڤuܫaܫraܫsian Nuܫaܫn, Nڤuܫaܫsian Nuܫaܫn Naܫ nga Nڤuܫaܫsian nNMin 
Nڤa a[Ni  nܫaܫrasian Nuܫaܫuڤn. .ui [i NܫaܫMisian NuܫaܫuڤN ܫen Naڤeteڤi s] ,ܫ
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Nڤuܫaܫsian sڤeMnatڤa[Nuܫaܫreܫ nga Metڤani pnbeܫ� �ra; Nڤuܫaܫraܫsian Nuܫaܫn Naܫ 
[i nNMtn Nڤa niNڤa[Ni  ,enڤeteڤngáni; s ܫni�ra Naܫa ܫa NaڤNui [i �ra Met ܫ
ti�, Natama; Nڤuܫaܫ Naܫ nga Mme [i mi meMenná Nڤuܫaܫsian sڤeMna tڤa 
.�Nui pn [i �Min�ni ܫndtreڤ

6.4.6.1. Xi kꞌu̱as̱ian nkjin kꞌa axki ̱(ITER).

;i Nڤuܫaܫsian nNMin Nڤa a[Ni Nui sڤeMnatڤa ڤndtreܫ pn [i ant Metڤani.
tڤiMna cKuܫbaܫ i �ܫ

7tNMiڤndáyant �
ttNMiڤndáyangáni (,ndep) 
ti�NMi�nda�yá�ant (Mz�+u)
 ¶está gritando otra vez· 

.astNڤatMeܫngáni (,ndep)

.átsiNátMiqnant � NastNڤatMenngáni 
Ná�tsi�Ná�tMiqn�ant (Mz�+u)
P$6.5(&�Kacer�caer�al.espacio.36*�,7(5 
¶volvió a tirarlo· 

6.4.6.2. Kꞌu̱aṟasian ku̱aṉ (COND)

sNi (ndep,) ܫndayaraڤܫ
sNindáyarj�sNtڤndáyalaܫ
sNi�ndá�ya�rj (Mz�+u)
F87�agua�dentro.36*.&21D 
¶gritarta· 

6.4.6.3. Kꞌu̱aṟasian ku̱aṉ ka ̱kꞌu̱as̱ian nkjin kꞌa axki ̱
(COND‑INTER)

6Ni ngáni (,ndep)ܫraܫndayaڤܫ
sNindáyarjant �sNtڤndáyalaܫngáni
sNi�ndá�ya�rj�ant (Mz�+u)
F87�agua�dentro.36*�&21D�,7(5
¶volverta a gritar· 
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6.4.6.4. Sꞌeteꞌen (IMPER)

.ataNMiڤndáya (,ndep)

.átaNMindayá�NataNMindáyangáni
Náta�NMi�nda�yá (Mz�+u)
,MP(5�sembrado�agua�dentro.36* 
¶Tue grite·

.atastNڤaܫtMeܫngáni (,ndep)
NátatsiNátMiqn �NatasiNڤatMenngáni 
Náta�tsi�Ná�tMiqn (Mz�+u)
,MP(5� Kacer�caer�al.espacio.36* 
¶Tue lo tire· 

6.4.6.5. Nga miꞌyare ̱tsa kꞌu̱aḵuan (NEG)

;i Nuingá pnbi �ܫndtreڤaڤeMnatڤNuan Nui pn [i sܫaܫuڤtsa N ܫyareڤnga mi ܫ 
�Min, �mi, nga pn nduܫNi �Mtn, Mtn nga pn &Ki ܫaܫuڤN ,ܫcKaܫ  �ni ,ܫntMeܫ
nv�lu�ndu, tsu pn 1iڤyaá, pn 1dáڤi[~ Naܫ pn 1gaڤnde 1cKڤá. .ڤuܫaܫsian
tMtyuMu cKuܫbaܫbi �ܫ

San José Indep. Chiṉtjie̱̱ Tej̱u̱

.aNMiڤndáyaMin 
MiNaNMindá �ya�Min
.astNڤatMenMin

NáNMindayáMtn 
Ná�NMi�nda�yá�Mun
PASD.REC-sembrado-
agua�dentro.36*�1(*
¶no gritó·

 1iNáNMiڤndá 
 1i�Ná�NMiڤnda�yá
 1u Nj�NMiڤndá�ya
 /u NjNMiڤndá�ya
1du NjNMiڤndá�ya
7su NjNMiڤndá�ya
NEG-PASD.REC-
llorar�dentro.36*
¶no gritó· 

.átsiNátMiqnMtn
Ná�tsi�Ná�tMiqn�Mtn 
PASD-REC-hacer-caer-
al.espacio.36*�1(* 
¶no lo tiró· 

1iNastNڤatMeܫn
1i�Na�stNڤa�tMeܫn 
NEG-PASD.REC- tirar 
� colgar.36*�1(* 
¶no lo tiró· 



7. ISKÁN SAڢMIXA XÌ YEڢERÈ
XTÀN�-AJ�-AN.



Referencia ilustración: Chiquihuitlán
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7. ISKÁN SAڢMIXA XÌ YEڢERÈ
XTÀN�-AJ�-AN.

Maڤind� [N�s�n yeڤerq [tanaܫMaܫn�

a. ind� ngu NMua, aNuanitMiniڤun Numaڤya [i Nuetsiڤ
Numaڤind� [u yeڤerq [tjnaܫMaܫn nga[tun [Nus~n [i becKMárp
NM~á [i mataܫngun.

b. ;i ,irq [utaڤind� xiڤya [i maڤ n matM�nܫMaܫerq [tjnaڤye ܫ
xiڤirq Naڤnde isNán siu [uta[arq, xiڤirq suiڤi, xiڤirq nina,
xiڤirq nangya NoMo xiڤirq ڤne.

fiڤirq [uta� 1a[utsi ڤFlor lluvia1 ,ڤix~sett ڤ/ucero %rillanteڤ, 
Juan, Luis, Pedro, Manuel, José, etc.

fiڤirq isNán siu [uta[arq� isNán [incKataڤa[uM�n [uta ڤya [i 
tsinme, ڤya [i bi[anme, aNuܫaܫnutMuni ڤya [i ڤmeme, ‘Registro Civil·. 
,sNán siu cKa [i cKMa ngatsprp [~tj [i [incKa Myerq ڤDeIensorta 
de 2ficioڤ. ,sNán siu cKa [i bicKaya Myerq [�tj ڤ$gencia del 
Ministerio P~blico1 .ڤdiڤyabasen ڤMunicipioڤ.

fiڤirq nangya saNuaڤܫaܫ� 1guesu, (7eutila) ;aڤbayungun 
7lali[tac), 1gotMo,(6anta $na &uauKtpmoc) 7singyu 
(Coatzospam).

fiڤirq Njڤnde cKMaڤárNunrq� 1a[i &Kint, (&erro &eloso) 1a[i 
.a[tu,(&erro 5abón) 1aire .aڤndq ($mo del /ugar).

fiڤirq Njڤnde cKutaڤyajn [uM~n.ڤ(scuelaڤ
fiڤirq ڤne� ,incKá (mi[teco)ڤ1eڤ n, (Mazateco)ܫMaܫnenaڤ 

.án (&Kinanteco)ڤ1etsiaڤ 1encKuM�n (&uicateco)ڤ
 nne [iܫMaܫMz o Myjn [urq [tjna ܫaڤܫind� ngu [ta [i yaڤya [i maڤ

matM�nnq beڤe [i itse Mye, saNuaڤܫaܫ Mb, -y, &KM, .My.
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7.1. Ñiꞌirè xuta

fiڤirq [uta [i Nastiya saNuܫaڤܫaܫ� Pedro, Felipe, Fernando, Alberto, 
Victoria, Anastacia, Rosita, bindeya ڤya [i ڤnenaܫMaܫn n~Maܫan, 
ma[tuba xiڤi, aNuܫaڤܫaܫ baڤa NMuܫaܫ [i cKMaܫ á cKMuܫun á [i .inmeڤܫ

স .Muܫaܫ [i beyanangi á cKMuܫun á [i unڤin [utane Nuetsiڤܫ
N�maڤind� NoMo [i irqmqnqڤn, ane xuܫMaܫlangárq [tjna ܫ
Nuܫeܫtsiڤin Numaڤind� NoMo [i n, NumaMunܫMaܫerq [tjnaڤye ܫ
N�jڤa[iNMi .nܫ

স fiڤirq [uta [i aܫ tuܫ[j ڤnenaܫMaܫn ڤminq baun NM~á [i cKMa á
cKMuܫun á [iڤinme, beڤene Nuin~Maܫan sjNuaڤܫaܫ maڤinduni.

Ñiꞌi kastiya kojo ñiꞌi ꞌnenaj̱aṉ

Ñiꞌirè xuta xiꞌin Ñiꞌirè xuta yachjin Ñiꞌirè xuta ꞌnenaj̱aṉ

¶Pedro· cha Pe ¶$nastacia· na Tasiá ;otsi ‘Brisa de 
/luvia·

¶Federico· cKa /iN~ ¶9ictoria· na Toya Naxu ¶Flor·

¶Felipe· cha Lipe ¶&armen· na Kami 7suiڤi ¶6ol·

¶/ázaro· cha Lasá ¶9icenta· na Enda Naxutsi ¶Flor /luvia·

¶6alvador· cKa %alz ¶Florencia· na Lencha 1atMó ¶9irgen·

¶$ndrps· cha Ndre ¶Pantaleona· na Panda 1ix~sett ‘Lucero 
%rillante·

7.2. Ñiꞌirè nangya

M� NMin xiڤirq nangya ڤnenaܫMaܫnne MoMyan NM~á yaڤܫaܫ, aNuܫaڤܫaܫ 
yaڤa[iNMin, NMuܫaܫ [i yaڤane aNui xiڤirq isNán siu nangya [i 
seyanangi. 6aNuatMin maڤind� xiڤi [i MoMyan NM~á yaڤܫaܫ [i seyanangi 
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ngeڤeneܫ, NMuaܫbiڤine Nuܫaڤܫa[iNMin, ane [i Nuetsiڤun Numaڤind�ne 
Nuetsiڤun NoMo [i  irq ninarqڤirq [�tj NoMo xiڤn. fiܫMaܫerq [tanaڤye ܫ
[utanaܫMaܫnne NumaMun Nuܫaڤܫa[iNMin� 

Kju̱a ̱xi aku̱ii̱n yàꞌàxikjin Kju̱a ̱xi yaꞌaxikjin

na[i � tsMe ¶cerro � guaMe· 1a[itsMe Oaxaca

na[i � nduMu ¶cerro � largo· 1a[induMu San Andrés Teotilalpan

[aڤba� yungu ¶solar � iglesia· ;aڤbayungu Santa María Tlalixtac

ngasun � sNuan ¶llano � polvo· 1gasuܫsNuܫaܫn Santa Cruz Teotilalpan

rNu � na[i ¶cabeza� cerro· 5Nuna[i (l &amarón 6on ;ingi ܫMaܫ

rNu�na[i�ndj�yung~n 
5Nuna[indjyung~n 

 ڤcabeza�cerro�agua�iglesiaڤ
Buenos Aires, Cuyamecalco.

7.3. Ñiꞌirè kàꞌnde chjaꞌàrkunrè, ñiꞌirè naxi kojo ñiꞌirè 
ninarè xuta ꞌnena̱ja̱n

ܫ$  saNuatMun [incKanangi yeMe xiڤi ڤnenaܫMaܫnne, ngeڤe 
NumacKayanaܫMan xiڤi [i Iaڤa ninare [uta cKangánaܫMaܫn, xiڤi [i 
Njsuame aNutMin NamjNaNunmp [i Myiڤi ngjsuڤnde, isNán [i 
NabiyuMume, aNutMin NatsingataڤaNaNunme tseڤe [i cKMaڤjrNunrq 
ngu na[i, ngu 1dabaܫnandj, ngu 1giMxacKa. fiڤirq Njڤnde 
cKMaڤjrNunrq, na[i NoMo ninjrq [uta cKangánaܫMaܫn.

Kaꞌ̱nde chjaꞌàrkunre Nax̱i ̱ Ninàrè xuta changánaj̱aṉ

1djMyq Naxi Chiní t~ڤai 7sڤ1

1daܫbaܫnandj Naxi Kaxtu ai 6áڤ1

1giMxjcKa 1indo 1aܫ[i tiܫ Mtstܫ nܫoܫaڤai &Kڤ1
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1diyjngiMxa 1indo 1a[i MpnܫNa]ܫ 1aܫ -tst

1indo &KiNon 7oNz[oܫ 1aܫ[i KMoon& ܫ 1aܫMcKá 1giڤnde

&KiNon 1giMao 1aܫ[i ܫbaڤܫ &KMozn 1dáMbe

&KiNon 1angi 1aܫ[i ܫoܫóNMa; ܫ 1aܫtMaoná

&KiNon 1aܫndá 1aܫ[i naiܫngaܫ

&KiNon 1indo 1giMao 7oMtsi nܫ

&KiNon 1iڤya Nindo Nia

&KiNon 1i nܫtMaܫ 1indo 1gڤa

&KiNon 7Moܫaܫ Nindo Nyoa

&KiNon 1ditsin 1iMndo -Na

&KiNon <andڤia 1indo ڤfaܫ

&KiNon Maܫ 1indo .Mizn

&KiNon 7Maz

&KiNon ;in



8. KÚTSÍN MACHJEN CH�-UB�-A XI
FIK�-O NTU



Referencia ilustración: Jalapa de Díaz
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8. KÚTSÍN MACHJEN CH�-UB�-A XI
FIK�-O NTU

C Kuܫbaܫ [i fiNoܫ ntu, Nui [i basiNoܫná NiaMa nڤentaá N~tstn
cKubaá NiaMa bisinڤxá, Nia NóntMeya ntaܫná Noܫ Nia N~nep 

eܫnNMian. .ui [i basiNoܫ [uܫtaܫ [i tttstya tuܫ [i NaܫmanNMinraܫ ni [i 
tttstya Noܫ Naܫmaܫa tstya sisin. &Kuܫbaܫ [i IiNoܫ ntu Nui [~ڤbue� &Kuܫbaܫ 
[i tstNMeNu, cKuܫbaܫ [i tstNastڤtn NutMu, cKuܫbaܫ [i tse tstNastڤtn, Mo 
cKuܫbaܫ [i bڤpMxanda, cKuܫbaܫ [i bڤpMxaMinspn, cKuܫbaܫ [i bڤpMxacKMi, 
niܫyá. .oܫ cKuܫbaܫniMmtyaná cKuܫbaܫ [i bátsMeya Noܫ cKuܫbaܫ [i tsuya 
N~ Nabڤená.

8.1. Chu̱ba ̱xi tsíkjeku

&Kuܫbaܫ [i tstNMeNu (.) Nui [i setڤa NiaMa ttIeNu nNu ni [i 
ttnڤenNMtNڤan.

7uܫ[i NaܫmanNMinná cKaܫseܫ cKuܫbaܫyaa N~tstn Nitstntu Má 1dá[ó, 
Má 7eܫMoܫ Noܫ Tenango.̱

Nga kikòtsenle ̱nangina̱
1ga NjfiNate cKiNtn toܫ Nڤoܫaܫ mana nga toܫ Mtóáni NMi nڤóMttnnaܫ 
to Mngoܫz yá tMڤoܫaܫ Njbڤele.
;i Me Njma Maz naܫtsp Njbڤe, NjfitMeܫngileܫ tsjNai, toܫ nga 
ngaܫMaܫoܫleܫ NjIusڤen, toܫ sa nyaon cKótsen ngánileܫp Nj[iian.
6a Mq nuá [i iܫp, saa NuܫleܫoܫNaܫeڤn NMuqܫ Mq ndi ܫleܫnMeܫ  Me ܫto ,ܫáleܫ
tunroáxa nga tsaNate cKoa Mq ndi .ܫsMaܫaܫ
1ga Me NucKoܫaܫ ndڤianaܫ, sMoq sMoq Nisڤendana ndi  nga Me ,ܫnaܫsMaܫaܫ
tuMnatڤa yámiu[aܫ NisNop ni  ܫtina]ܫMe NMio Ma ܫ7o .ܫonnaܫcKMo ܫsMqle ܫoܫ
ngaܫ taܫnMiz IayoIq. ;i Me Noannyaonni, nga Me NitMoni nڤaitsڤ~i, 
tuܫi tuܫi tsaNasótMeܫntڤaleܫ cKMoܫonnaܫ.

%aܫtaܫtstn nڤent~ Noܫ nڤecKMen cKuܫbaܫ [i tstNMeNu N~taܫtstn nڤecKMen 
Nia stiloܫ.
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8.2. Chu̱ba ̱xi tsíkasíꞌín kutju

.ia Ma tinڤentá enná, cKuܫbaܫ [i tstNastڤtn NutMu (,) Nui [i tttsuya ma 
bisinڤtán eܫyaa nNu NMuܫaܫ NMiڤNun baܫtaܫtsin nڤecKMen N~tstn nڤecKMen 
Nia stila7 .ܫaܫma nڤecKMen Nia nNMinni ttbڤe[Niaá.

&Kaܫseܫ cKuܫbaܫyaa N~tstn Nitstntu Má Zoquiapam̱ (San Juan 
la Unión).

-q apjnaە bttMeܫ naܫMmp, NaIq, naܫMmá, naܫcKoܫMmt, cKMi tiܫ  ,ܫcKMaܫna ,ܫ
naܫndaܫ, ttasjn, imá Noܫ tni .te ܫtsMaܫ

8.3. Chu̱ba ̱xi tse tsíkasíꞌín.

&Kuܫbaܫ [i tse tstNastڤtn (;) Nui [i tsuya Nia mi NutMu tstNastڤtn, Noܫ 
mi tstNMeNu. &Kaܫse cKuܫbaܫyaa N~tstn Nitstntu Má 1aܫ[i i. ܫ .ܫcKaܫ

<atu nitMin s¿ella 6¿t MiN¿ien i  ndena, Mngu NMáyá s¿enda¿ܫnga ܫ
Mxani nga nNMin sNuya tsuMmi [i cKMán i  ;ndena s¿etsuson¿ܫnga ܫ
N¿uܫaܫteܫ ema te [u¿u, [Ni .Mxani nga sutpna tsuMmi ܫni¿ya Na ܫ

8.4. Jo chu̱ba ̱xi bꞌéjñanda.

-o cKuܫbaܫ [i bڤpMxanda (�) Nui [i macKMpn Nia Ma Nuܫi  aaڤtܫtya nga]ܫ
nNu sttnni, Noܫ tsa [Ni  sepܫKa& .ܫtsa nNu pn [i tMtn [i NincKMa ܫNo ܫ
N~tstn NiNptڤa Má 1gaܫsti nܫ

<a [i lindi ngaܫ¿aܫn ne tsini naܫ¿aܫ tatá Matp ne cKMaܫtaڤá me 
ngaܫ¿aܫn sa [i me NuattMin sa¿me, tu[i ngaܫ¿aܫn ne baseܫen tse¿e me, 
ngaܫMan [i cKMa me NoMona NuitMtn� Ma¿ya tsi¿indu ri ta ngaye ne 
maMin ri [uuMun.
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8.5. Chu̱ba ̱xi bꞌéjñajinsén.

&Kuܫbaܫ [i bڤpMxaMinspn Nui [i macKMpn Nia [uܫtaܫ [i ttncKMaܫ Noܫ tsa 
tttstntu bpMxaMinspn tsa Nutin Noܫ tsa tse ni [i ttncKMaܫ. &Kaܫsep 
N~tstn NiNptڤa Má 1gi .ó (Ngix̱ú)]ܫ

-q naܫ Fia Noܫ na6 ܫttnáa i nga i ܫncKiMzró MngoMxaܫ �ncKitsoܫ a iMye 
yڤanui aato iڤró NaIܫya ܫiró Noڤnga NaI ܫ .ܫngoܫ

8.6. Chu̱ba ̱xi bꞌéjñachji.

&Kuܫbaܫ [i bڤpMxacKi (´ µ ) Nui cKuܫbaܫ [i sڤetڤa Nia Ma ttfitutsi  nܫ
Noܫ Nia Ma ttIeNu nNu pn [i NiNڤeMxa nNu [uܫtaܫ Noܫ tsa nNu pn [i 
mMe NuepMxacKMi [uܫtaܫ [i tttstntu, Noܫ tsa ni [i NiNptڤa NMeܫp [uܫtaܫ 
Nuܫeܫptڤaa. &Kaܫseܫeܫ cKuܫbaܫyáaá N~tstn Nitstntu Má 1aܫ[i .Mpnܫ

.uܫttsz cKMoon cKMi �ܫneܫ ´nuiNii aܫma i indt· µ¶ ܫinátsMeMxz tMoܫ
Njtszna aܫmaj� ´ta Moܫ nisz naܫ[aܫ McKoڤz” 
7sz ncKiNMoannaܫ� ´nuNi Naܫma cKi  Mq ܫlaܫMaܫniz Mq to ri ttMzn Noܫ
yá ri NMiµ ܫ

8.7. Niy̱á.

1i fi ni ܫentáa yoڤndee má ttnܫyá (�) eܫ  ܫná NiaMa ttncKMaܫaܫi cKa]ܫyóo, tuܫ
[i Ma Nanp Nuܫi sep N~tstn Nitstntu Má &Kiܫyaa nNu pn, cKaܫe ܫncKMaܫ .ܫntMeܫ

³-Nu ttbá stst yaەa tsangttMeەngiMi n cKabá, tetiە  N~átMin tpn ەaە
nga NMindirás~ cKMuەnrábaە ststn. ;i MpcKuMi  n máMNu tsábe[áە
naxarábaە, NuiNM~án naxa cKánbaە máMNu tstpen, 
³Máa Nuini tstpeە naxabá.
³-on, aەNui tsi .ەMó mani naxarába ,ەeە
³.áڤo lڤibá cKándsie, cKMunángiri i ە .tsieە
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³1i iڤە biە .ni ncKárt tsMiennpe, N~tMtn MN~ maە
³.aڤón MNu máni, Mion [Naە tMinnt.

8.8. Chu̱ba ̱xi bꞌéyanchꞌá. 

&Kuܫbaܫ [i bڤéyanchڤá () Mo ma Nia nڤecKMen, Nui [i bڤéyanchڤá nNu 
pn [i nanNi tMeܫn, cKaܫsep N~tstn NiNptڤa [uܫta1 ܫgi .ó]ܫ

-xá cKoܫ iMxj mandsڤaܫró Nڤi  a nga tcKMtn be (Mxá tcKMtnܫ
McKtngaaܫ)

8.9. Én xi bátsjeya.

.ui pn [i bátsMeya tstcKMen [uܫtaܫ [i ttncKMaܫ Nia nNu ni mMe [Nuܫeܫ. 

.Min NM~n pn, tstcKMen cKuܫbaܫ [i bátsMeya (¢") tuܫ[i ma bátsMeyaa 
Nia tttstntu; 7u Nia enná, Nia nNuni ttcKatsMeyaá, nNu ntu [i tn 
Iane batutsiNoܫ.

.aܫtaa Nia bimatڤen enná, batstn Nisڤenda má Nia mi ngMuܫeܫNoܫ 
cKuܫbaܫ [i bátsMeya, tuܫtsa Naܫtڤaa Nia ttsaN~ya Naܫma ngMuܫeܫNoܫ nNu 
cKuܫbaܫ [i ttbátsMeya Nia Ma ttIeNuu. 1i [i ttfingáa, cKaܫsep cKuܫbaܫ pn 
Noܫ ntu [i bڤátsMeya [i fiNoܫ enná Noܫ N~tstn macKMpn.

a. Ñaá, jñá, jñáni ‘¿dónde?’

%aܫtstn nڤecKMen Nia tucKatsMeya nNu eܫnte. .ia Ma tu cKubaá tMtn Nia 
nyMaܫa ntaܫ [Nuܫaܫ [i Mo ma [i IeNu ni. (&Kasee N�tsun Nitstntu [uܫtaܫ 
Asunciòn)

স xaá tMiڤmi amjMcKá
¶¢dónde vas abuela"·

স xaáڤtna niyalu
¶¢dónde está tu casa"·



177Énná

b. Kjeé, k’íáni ¶¢cuándo"· (qn [uܫta6 ܫon ;ingiܫMaܫ)

স NMep NMutڤi ܫ
¶¢cuándo regresas"·

স NMep NuiNoܫná ni tsiܫ nܫ
¶¢cuándo me vas a llevar a la plaza"·

স NMpe Nڤoܫaܫ Mtst
¶¢cuándo lloverá"·

c. Jósꞌun ¶¢cómo"· (qn [uܫta1ڤ ܫdenyڤóá)

স -ósڤun tiڤmini
¶¢cómo te vas ir"·

স -ósڤun sڤenda Mqbi ܫ
¶¢cómo se Kace esto"·

d. Ajeè ¶¢ya"· (qn [uܫta1 ܫtj[Mz)

স $ Me NjbicKi
¶¢ya comiste"·

স $ Me Njbindaei Mtpli ܫ
¶¢ya compraste tus zapatos"·

স $ Me tim¿ i
¶¢ya te vas"·

e. Jó y mé Nui [i nqcKMen Nia cKatsMeya N�tsun· (cKaܫseq qn
[uܫta1 ܫaܫ[i (tڤܫ
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স Jósi
¶¢Tup dices"·

স -ótsz
¶¢Tup dice"·

স Jóbixón
¶¢Tup dicen"·

স -ótsz pn Mótsz Mtaܫlu
¶¢Tup dicen tus palabras, Tup dice tu voz"·

স -ótMtn toܫn tMtnlu
¶¢cuánto dinero tienes"·

স -ómalu
¶¢cómo te sientes"·

স -óNoܫaܫn
¶¢Tup pasará"·

f. Uso de jmé, mínú

.ui ntucKu Mo tuNMj nڤecKMen Nia NMq naNaڤinNoܫ,.[i tutMun tucKaseq 
mè baڤunNoܫ ri Noܫ [i maMoo mè baڤunNoܫ rò Nia nNu ni tucKasMeyaj 
(cKaܫseܫq qn [uܫta1 ܫaܫMaܫ)

স mpri meMqnlu
¶¢Tup Tuieres"·

স mpri tMtn
¶¢Tup Kay"·
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স mpri malu
¶¢Tup te pasa"·

স mpró ri NinábatsMi
¶¢Tup está buscando"·

স mpró cKMan Nostnni
¶¢por Tup Kace eso"·

স mpró ri McKڤaá ncKiMzn
¶¢Tup vamos a llevar maxana"·

g. méni, ánni ¶¢por Tup"· (qn [uܫta1 ܫgicKitMaܫ)

Cuaunecuititla Ndásinde

Máni mitso xo¿ó[i mpni nuNu st[áni ¶¢por Tup no trabaMa"·

Máni mitso nuNMóno¿o mpni niNu náNMoܫaܫiná ¶¢por Tup no me Kablas"·

h. yaá, ꞌyá ¶¢Tuipn"·

.ui ntucKu maNMq naNaڤunNoܫ. yà naNaڤunNoܫ ri Nia [uܫtaܫ [i ttncKMaܫ 
be Naܫtڤa ni [i ttncKMaܫ. (cKaܫseܫq N�tsun tsuntu [uܫtaܫ ꞌNdenyꞌóá)

স yaári tnrabá sڤaljni
¶¢Tuipn viene al ratito"·

স yaári tsóڤba yaܫ
¶¢Tuipn anda aKt"·

Yaà naNaڤunNoܫ ro Nia miyaj yj [i Natsun nNu ni, nNu stMun [uܫtaܫ, 
Nia ngayMe mi be yj [i Natsun nNu ni.
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স yaáro ̱oNasڤín
¶¢Tuipn Kabrá KecKo eso" (qn [uܫtaܫ Namasen)

স yaáro ̱tsz
‘¿quién dice?

স yáro̱ NMi tna yaܫ
‘¿quién está ahí?

স <á [i baܫ Nitsڤtn
¶¢Tuipn Kabrá KecKo eso" (qn 1tj[Moܫ)

স <á [i bڤaܫ tsu
‘¿quién dice?

স yá [i stMxa yoܫ
‘¿quién está ahí?

8.10. Chu̱ba ̱xi tsuya kú kabꞌená.

&Kuܫbaܫ [i tsuya N~ Nabڤená (£ �) Nui [i tstcKMen [uܫtaܫ Nia tstntu 
stilaܫ, Nui [i tsuya Nia tuܫnyMenná, Nia manNM~nná, Nia tso Nabڤená, 
Nia NMuܫaܫ tn tMtn nڤeܫp nNu ni, etc«, Nui cKuܫbaܫ [~bڤue Nia má 
batutsi  entáa fi; tu Nia Nui enná, Nia Maڤmá IeNu pn [i ttn ܫn Noܫ
tinڤentá N~ Nabڤená, nNu ntaܫIane nڤeܫNMtndMaa, Nui NMuܫaܫ, N~ taܫ 
ttnڤep cKuܫbaܫ [i bátsMeya, baܫtaܫtsڤtn mi macKMpn seܫtڤa, tu tsa Natڤa 
NiattsaN~ya, Nama seܫtڤa. 7u má tiIeNu setڤa cKuܫbaܫ [i tsuya N~ 
Nabڤená. &Kaܫsep N~tstn NiNڤetڤa cKuܫbaܫyaa [uܫta7 ܫeܫMoܫ.
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(�) apaaaaaܫ$ ¡papá!

;aaaaܫaܫa (�) ¡el felinooo!

<eܫeܫeee (�) ¡víbora!

MaMuiuuuiiiin�maaiii (�) ¡no!

1axjjááá� 1ijja (�) ¡perro! 

Me nrabá Mtst naܫ i  � (�) tiiii]ܫ
Me nróá Mtsti nda [tiii (�)

¡ya viene la lluvia niños!





9. ÉN XÍ NڤIÁNKJIÉN XÍ NDIBÁNIÍ
KJEڤe ÉN KOJO ÉN TJÁTSIE XI SڤE
KJIMACHJIÉNTJÓN



Referencia ilustración: Ixcatlán
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9. ÉN XÍ NڤIÁNKJIÉN XÍ NDIBÁNIÍ
KJEڤe ÉN KOJO ÉN TJÁTSIE XI SڤE
KJIMACHJIÉNTJÓN

(n [t cKMiyj nga niڤánNMien, N~t bóá [i cKMi  Nó Mp ܫtaܫp [oڤܫNMe ܫaܫ
Niniڤán tsaܫxá. MeMpn ngayeMe Nui pn [t cKMiyj [i niڤánNMien 
nga ndoNMoܫaܫ, pn No[tirj ndibóáni, nda tsi ti  tMtn pn [t cKiboa ܫ
niڤánNMipn [i ndibóáni pn [i tixa ndoNMoܫaܫ ntnga tindytón. 

স 1ga [oܫMoܫn sitڤa enná, Nui en [t cKMiyj, tsi en [t Me NMtn
nóni nga ndoNMoܫaܫ NoܫMo tst pn [i sڤeܫ tst niڤánNMien, má
ntڤanNaNin Maܫmaܫaܫ enná.

স .Miڤa nga NoܫndóNMóáa NMoܫaܫaܫ Nui pn NoܫMo tsi nga si anNMtpnڤܫ
en [t NMeڤܫp pn [i NMi máܫndáMtn boNin enná, Nui pn Na ܫeܫ
NMoMxá ϹNMá nga si indó tsiڤnܫaڤܫ .ܫnga nda [cKa ܫeڤܫ

 a NMtn toNoya tMatsie enná [i cKMani pn No[tira NoMoڤtMindot ܫeڤ.
én náhuatl.

paxoܫ�paܫxuܫ 
¶paxuelo·
tor[aܫ�ala[aܫ�la[a� 
lo[aܫ ¶naranMa·2�

arroܫ�arró ¶arroz·
cKarr~n ¶cKicKarrón·
isti �asete�sitiܫ ·aceite¶ ܫ
siendo�siento ¶ciento·2�

tindsoܫ�tendsu 
(cKivo� náKuatl) 
¶cKivo·
Nabitaܫ ¶cubeta·

2�ੂ  .ui en [t niڤánNMien tsi  ܫaܫtor[a, en [t NicKMiyá [i Me pn [cKá bóá, [i ndibóáni NMo ܫeڤܫ
[iNótsڤpn Ionie nga koxtira ̱�[! (> ԙ @ [i cKMi  ܫtaܫpnNMien [oڤni $F,) Nui en [t Natsܫaܫ
No[tiraܫ [i NisiڤϹdo nó ngo mi yito ucKán. 1ga niڤánNaNin Nui pn Naܫmá bi ܫ tsڤen 
niڤánNMien (nga si �(ܫpn Ionie Nui pn nga No[tiraڤnNMtpn [i Nótsܫaڤܫ >na.ۉӫan.ԙa@ ! >na.
ӫan.ԙa@ ! >la2.ԙa2@. .Miڤa nga NiniڤánNaNin [NMi -á[tn en [t tiNonڤn tMón tMón NacKMaܫ
tMoon, Nui n [i ڤbiMxá ntnga Ietڤani en [t maMó, Nósڤeܫ NiniڤánNaNin r [iNoó ngo l. Tsi 
meMepn stsitstMi n ngase Nui en [t NicKMiyá [i tMtn enná, tsitsiMtiܫ ܫn ndaܫMoܫn [oܫ cKMi niܫ  ܫeܫ
[oܫMoܫn enná [i ڤmt &Kavez Peon (201�a). 

2�ੂ  7Mtn pn nga enná ([iNoó pn 1ingotsie NoMo pn 1tá[Moܫ) [i tsڤencKMen pn [i tsó úchán 
Nu Mmitsa pn [i tsó siento. 
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mi[aܫ ¶misa·
yá[irieܫ ¶silla·
Ni ·u�ti[il ¶tiMeraڤ]ܫcKaܫ
Narroܫ�Narruܫ ¶carro·
masanaܫ ¶manzana·
peraܫ ¶pera·
mandarinaܫ ¶mandarina·
sopaܫ ¶sopa·
No[aܫ ¶caMa·
No[tiraܫ ¶el castellano·

ranieܫ�luneܫ 
¶lunes·martieܫ�maڤte�
maMteܫ ¶martes·
mirNuieܫ�mi[Noܫeܫ 
¶miprcoles·
[obeܫ�Muebe ¶Mueves·
pirMxeܫ�vierne�
bi[ineܫ ¶viernes·
[otoܫ�sabadu ¶sábado·
tamingoܫ�dominguܫ� 
mingu�toingo�
taingoܫ ¶domingo·

ramitaܫ ¶botella·
mt[tun�mi[to 
(gato� náKuatl) ¶gato·
papaloteܫ 
(papalotl� náKuatl) 
¶papalote·
toܫn�taܫoܫn ¶dinero· 
(prpstamo � náKuatl)

.ui pn [i sڤeܫ NMimacKMientMón N~t bóá [i en NoܫMo tsi ngo ni Mmiܫ  Nui ,ܫ
[t [iNoó pn [t cKMiyá nga niڤánNMien, Nó Nut bóá [i tsayaá Nó Nڤ~tn 
ngo ni NoܫMo tsi mt en [t si  anNMtpn nga enná; tsi MmtMtn ngo pn [iڤܫ
si iڤ. .tn nga enná~ڤanNMtpn Nó Nڤܫ iڤtMtndo N ܫeܫ ya cKiܫNoܫNMtn to ܫeܫ  ܫaܫboܫ
([i NacKMabpni [oܫMoܫn [i Natsڤenڤindó ndaܫ cKMi niܫ  n enná [iܫMoܫo] ܫeܫ
 nܫMoܫmt &Kavez Peon 201�a). .ui [ttn en [i tMtndo nga sNón Nui [oڤ
tMtndotڤa pn tMatsi enná [t cKMi ܫtaܫpnNMien [oڤi ts] ܫeܫ ni ngiܫaܫ  ndie [iܫ
 n N~t [iܫMoܫmt Mazatlán; No Nui [ttn en [i tMtndo nga Ni[i Nui [oڤ
Me NMttڤa en tMatsi ánNMien nga Me niڤi ni] ܫeܫ Mmiܫ  Namá, enná Nui [i ܫ
ndoNMóá Ni  .m bóáܫ6oNiapaa ܫaܫ

Ra iṉchaiján 141 Én xí niꞌánkjien

Én tjatsie̱̱ Én tjatsie̱ ̱xi niꞌánkjien nga je 
nij̱mi ̱kamá 

ndáaxí ‘refresco (literalmente 
agua dulce)·
ndatsMá ¶cerveza (lit. agua amarga)·
niyalt ¶tren (lit. casa lumbre)·
ndoܫboܫaܫntsMipn ¶trapicKe (lit. casa de 
miel �molino para caxa de az~car)·
niIoaڤatMi  ·n ¶avión o Kelicópteroܫeܫ
(lit. cosa Tue vuela)·

Ni  ri Ianeya ¶radio (lit. fierro ܫcKaܫ
Tue suena�Tue produce eco)·
Ni  ri tsiMpnya ¶televisión ܫcKaܫ
(lit. fierro donde te reɻeMa)·
ni [i mindyiancKڤan ¶reIrigerador 
(lit. cosa en la que podemos
meter algo para Tue se enIrte)·
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ndi NiܫMeܫ  .bicicleta (lit¶ ܫcKaܫ
caballo de fierro)·
ngaܫtMoܫaܫmasienNMá ¶ventana 
(lit. puerta a la mitad)·
nói  .telpIono (lit¶ ܫcKaܫ
mecate de fierro)·
ϹdieNacKMán ¶ladrillo 
(lit. tierra cocida)·
Ni  .btMonϹMxo ¶plancKa (litڤܫcKaܫ
fierro para tallar ropa)·
Ϲڤni~NtcKaܫNitt ¶alambre recocido 
(lit. mecate de Iierro Tuemado)· 
[i  n ¶lentes, anteoMosܫtstn[Noܫ
(lit. vidrio de sus oMos)·
ndaڤܫyaڤasipn ¶internet (lit. 
red del espacio)·

ni [i botsiptMoܫ ¶ventilador 
(lit. cosa Tue sopla aire)·
cKi  tsen [t tsitsienMenMin�ya ¶espeMoܫ
(lit. cristal donde se puede ver)·
ni [i mongattNMayá ¶carro 
(lit. cosa Tue rueda)·
Ni  i cKMaMón Ϲdie ¶azadón] ܫcKaܫ
(lit. cosa Tue raspa la tierra)·
ni [i ڤbtttyá sipn ¶candelabro (lit. 
cosa Tue se puede prender la vela)·
Ni  ni~ ¶prensaڤbindyióڤ i] ܫcKaܫ
de carpintería (lit. cosa 
Tue aprieta Iuerte)· 
[oܫMoܫn IttMi ڤpapaloteڤ nܫeܫ
(papel que vuela, Ningotsie)

.i ntnga tiNón $ne[o 1 ndyi ܫaܫ NMtn ngase pn tMatsi ܫbiMxáMneڤܫ  i] ܫeܫ
niڤánNMien nga ndoNMoܫaܫ, [i cKMi  ánNMien ngaڤni NMtn enná [i Niniܫaܫ
Namánda Nui [oܫMoܫn.





10. JÈ RA FAATJIYALA NGA
NAKJÓA K�-O MACH-IYANÁ ÉNNÁ
JNGÓ JNGÓ -INDڤ �-EE



Referencia ilustración: Soyaltepec
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10. JÈ RA FAATJIYALA NGA
NAKJÓA K�-O MACH-IYANÁ ÉNNÁ
JNGÓ JNGÓ -INDڤ �-EE

N ga Nڤi acKMiڤMun Mq niy ܫa nó Mo Mmi Noܫ pn ܫeڤatsڤtܫra be ngaܫneܫ
ngattMngo naܫ[i  aڤn ra tMttܫMoܫndá ra naNMóanp, nga NisiNMepn [oܫ

iMye ngatsڤi pn ra tMtn yaܫ nangi ra naNMóanp (&/,1, ,1$/, 200�), 
yaܫá NMoMngoiMye nga isitڤa ngatsڤi Mttn ra tMtn nga IaatMiyala nga 
naNMóa enná nga Noni Mngo isa pn nga maMngoni ra MánNjn Noܫ Min 
pn ra tMtn nga ttMngo nangi ra naNMóanep nga cKMroڤznMngo sNoܫya 
NMoma Nindaܫ nga IaatMiyala nga naNMóa Me enná.

1gatsڤi NMoܫaNii acKMiܫNMo ܫeڤatsڤá itMabpyani ngatܫya ܫ  pn ܫeڤts ܫneܫ
nga NicKitáyڤáNoܫ nga NMóngásonNMo�Nósڤtn naNMóa enná Mngó 
Mngó i  nga ܫa [á ra iMye tsaNátsMiya Noڤnga iMye tMtiMyo iN ܫNo ܫeeڤndܫ
itMábpyani Mxj pn ra NisaNo nga NicKibaNoܫ [i i]ܫna ܫeڤá ts]ܫtaܫ ndáNiiܫ .ܫ

,Mye NMoma Nڤi  ttsinda ܫá Noڤte nga ttcKitáyܫá nga ttma[áNoܫ
NMoܫaNi[i iڤtn nga cKMt enná, Nڤnga Nonis ܫeڤts ܫ iڤá NMotsܫ  eڤa nga Nisܫ
NMoܫasitsMiya ra mڤi 1anginá xánda nga NisitMiya Noܫ Nisinda 
ngaܫtڤatsڤeܫ [oܫMoܫn Noܫ NMoܫa tsڤeܫ Mngó Mngó sNoܫya ra NisitsMi i  nga ܫeeڤndܫ
IaatMiya Noܫ nga mangáson enná nga ttMngo i .e ra naNMóa ennáڤndܫ

acKMiܫi NMoڤtn NMomani nga ngatsڤásܫoڤ. neNiiܫ  ܫNMoMngo No ܫ
NintNttsMenMun Noܫ naܫ[i Ni[iܫndá�pn nga Nisinda iMngoisa NMoܫ  nga te ܫ
sNoܫya tMtnni nga meMen macKiyaná Mq enná nga Nڤi  nga ܫálá Noڤa nayܫ
yá ra cKMaܫ Noܫ nga Njn Nڤaܫ tMtnni nga IaatMiyala nga naNMóa,Nonisڤtn 
Nitso pn ra tsaNátsMi (Chávez Peón, Filio, Wagner Noܫ García 
2020) ko̱ nga ma tíchitsíjenla. 1gatsڤi NMoaܫ ra NMoma NitMábeyani 
Mq ngaܫtڤatsڤeܫ pn nga Nonisڤtn nga IaatMiyala Noܫ mangáson nga 
Nonisڤtn Iane Noܫ siNMo pn nga naNMóa Mngó Mngó i ti ܫeeڤndܫ  áܫoڤNܫ
NitMábpyani NMoܫaMcKtnga,NMoܫa Noܫ NMoܫa ra NMoma nga Mngó Mngó 
i  ܫIane Mngo Mngó Mta ܫtn nga naNMóa, IaatMiyala Noڤnga Nonis ܫeeڤndܫ
nga Nonisڤtn taܫxa tMtiMyo Noܫ tMtNMo�iNڤa naܫ[i �a[NósonlaܫNMo ܫndá Noܫ 
Ni t macKiܫ macKi ܫná Noܫ yala [iܫ .tMtiMyo ncKraxa ܫpn ra yaܫtaܫ
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-xj i i]ܫspnla naܫ ndá ra IatspMen iܫ Mndtiܫ  á baNón ra IaatMiyalaܫya ܫ
Noܫ macKi i]ܫyaná nga naNMóa pn nga Mngo naܫ i]ܫna ܫndá Noܫ  ndá raܫ
ngáson cKMaܫ, tMeܫn Nڤoܫásڤtn ttMna; ngaܫ sڤaܫá Noܫ[i  n raܫMoܫtseyani Me [aܫ
tMttڤa ngatsڤi pn ra naNMóa nangi ra naNMóanep, aܫNMzn Nڤi  aڤá tMttܫ
xánda i ncKa ndiܫ i ܫyá Noܫ .nda baNón ܫncKaMttn xánda isaܫ

Ra iṉchaiján 142. Íla jngó jngó ra faatjiyalanga nakjóa jñà jtínla Énná 

konisꞌín mꞌi jngó 
iṉdꞌee̱

Í –la én nga jngó 
jngó nax̱iṉdá ñánda 
nakjóá

íla indꞌe nax̱iṉdá 
ñánda nakjóá

1. Én xobꞌaa̱ chjá Santana ̱ra chjaṉi Náaṉdsꞌia̱n ko ̱én ngatꞌiṉ nangi
nchꞌán

án Én 1gicKi ,ܫntMaܫ
án 1gicKiNM~

�1gicKitMaܫ y Puebla! 1gicKi ܫ�ucKitMeܫtMaܫ

án 1dp[uە �1dat[uܫ! 1dp[u�1ەdti[oܫ

án 6oەndoەnoە �6oܫndoܫnoܫ! 6oܫndoܫno�6ܫantanaܫ

2. Én nangi miitꞌa nangichꞌán

pn 1aەMaە � 1aܫMaܫ!

pn 1aە[i ەo]ܫyánaە �1aܫ[i !ܫyaná[uܫ 1aܫMaܫ�unaܫMaܫ,ÏndaܫMaܫ

én Ngixó �1gi !~]ܫ 1aە[i ەo]ܫyánaە

pn 1aە[i tڤە �1aܫ[i !tڤܫ Ngixó

én 1a[otót·a �1a[ótota! 1aە[i iڤ]ܫt(1aڤە

én Ndásindeé 
(6an /~Naە)

�1dásinde! 1a[otót·a

3. íén Chintji̠e̠ /Én chi̱tji̱a <Chi̱ntji̱e̱>

tpn &KintMi ەeە &KintMi Ki& ,ەeە tMiܫ áܫ



193Énná

4. Énná ra masenyala indꞌe‑nchꞌán nakjóa

én Ndáxó, Ndáaxó �1dá[~! Ndáxó, Ndáaxó, Náixó

pn 7eܫMaܫo1 ,ەiڤyá �7eܫMuܫ! 7eܫMaܫo7 ,ەi ܫMoܫ

pn 1cKr·oá !óáڤ1denyڤ� 1angi 1cKr·oá, 
1angi, áڤncKtbܫ

pn 1anginaܫ[i  ,ܫ
6zn ;i ngiܫ ܫMa ܫ

�1anginaܫ[i �ܫ
6on ;ingi !ܫMaܫ

1anginaܫ[i  6zn ,ܫ
(cKrMi niܫ MMán);iܫ ngiܫ ܫMa ܫ

5. én Na̠xi̠nduki̠cha̠

pn 1gat·iá, 
1aە[i nduNiە ەcKaە

�1aە[i nduNiە !ܫcKaە 1angi 1gat·iá, 
1aە[i nduNiە ەcKaە

6. én Ngifi < Ayautla>

pn 1gifi 1gifi

7. ‘né Nangi Nis̱iṉ Te <Nax̱ic̱hiṉi>̱

¶np 1angi 1i siܫ n 7eܫ 1angi 1i siܫ n 7eܫ

8. én Ndáxjo̱

pn 1tá[Moە �1dá[Moܫ! 1tá[Mo�1ەdácKrMoܫ

9. én Ni̱ngo̱tsie < Ningotsie>

pn 1i tsieܫngoܫ 1i tsie� 1iܫngoܫ tsepܫngoܫ

10. én Na̠xi̠jén <Acatlán‑Soyaltepec> Nax̠ij̠én

pn 1aە[i Mpnە

<aܫ [aܫMoܫnrNڤii NónMiܫNo ܫaڤNMtnN ܫ  ra IaatMiya nga mangáson ܫNo ܫn tlaܫ
enná nga McKaܫlaܫ Noܫ ttbaNon Mtaܫ Noܫ Nonisڤtn cKMu Noܫ Iane nga 
naNMóa enná, Noܫ Mxj pn ra tMtn nga Mngo i  Mxj pn ra ,ܫo. .ܫeeڤndܫ
Noܫasڤtn mangáson nga tMttڤa yaܫá ncKrobátڤani nga bitMaszn 
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Nonisڤtn tso Mq NMaܫotp[oma tsڤeܫ pn ra cKMaܫ [i ra Nitse Mngo nangii ܫtaܫ  ܫ
(2003), ngaܫ yaܫá yڤala nga isaܫ nda baNón Noܫ i  sa nda [incKáiManܫ
NMoܫa nga masinla naܫ[i  nga ܫiMyo Noܫnga nda bitsa ܫeڤa tsڤtܫndá ngaܫ
nda sindaMtnla Noܫ nga yڤa[Nón Noܫ macKMepn NMoܫacKMi ܫlaܫneܫ

1ga IaatMiyala nga naNMóa Mxjni nga Nonisڤtn nga naNMóa yaܫ 
naܫ[i ttMngo i ܫndá Noܫ i]ܫe ra NMtn naڤndܫ  ܫni NincKroni nga yaܫndá cKMaܫ
maMngoNoܫni Mxj NMoܫa ra tMtn ngaܫtڤa tsڤeܫ NMoܫa tsڤeܫ [i  tnڤNonis ܫNo ܫtaܫ
nga bitsaܫMttn Noܫ be ra Mxj ngatڤa tsڤeܫ pnla Noܫ [áNMtn.

-q pn ra tso ´lengua” nga pnla cKiNooܫn Mp macKMepn nga 
Nonisڤtn ngásón macKi i ܫpn ra tMtn cKraxaa ܫyaná Noܫ  ená raڤndܫ
Nڤoܫasڤtn icKitáyڤáNoܫ Nonisڤtn tso NMoܫa nga tsa Mngo [i  1gi[ó ܫtaܫ
macKiyaá cKibala ra cKMaܫ Mngo [i 7i ܫtaܫ Mngo [i ܫNo ,ܫMoܫ , ܫtaܫ  tsepܫngoܫ
macKiyala Nonisڤtn cKMaܫ [i i]ܫ1a ܫtaܫ  nangi ܫMpn, Mq pn ra naNMóa yaܫ
1áaܫndsڤi an isaá cKiba macKiܫ  Mxj ra [in ܫtn mate Noڤasܫoڤyala, Nܫ
i i]ܫnangi 1a ܫtn ma Noڤe naNMóa pn, Nonisڤndܫ cKiܫ niܫ  nangi ܫNo ܫ
1áacKMroܫ, nga Mxj i eNiiڤndܫ  tnڤndaá McKala nga IaatMiyala Nós ܫ
naNMóa,No Mxj naܫ[i á nda macKiܫtMtiMyo cKraxa isa ܫndá ra yaܫ  yalaܫ
Noni Mxj ra NMun tMtiMyola.

 tn naNMóaڤancKro mani nga bi[p nga IaatMiyala nga Nósܫoڤ.
ttMngo nangii  nga ma naNMóane nga Mngó�Mngó pn tMtnni ܫo. .ܫ
nga Noܫsڤtn IaatMiyala,yaܫá tMábeni NMoܫa ra ncKrobá ngaܫtڤa tsڤeܫ 
ra NotáyڤáNoܫ ngatڤaܫ tsڤeܫ NMoܫala pn ,nga mitsa Nini nga ttniMoya 
Mxj Mttn tsڤeܫ pn ra iMye Noܫsڤtn iMye tMtMyo�tMatsڤini nda NMotsep, Mp 
NoܫcKMepn pn ra mڤi naܫ[i i ܫndá Noܫ enangi. 7iڤndܫ  Mmtte ngaܫá ttstnaܫoڤNܫ
enná mڤi ra naNMte soNڤoܫá Nڤoܫasڤtn NoܫcKMepn pnrNڤii iڤnga N ܫ  a Mxáܫ
McKi  ra naNMóa ܫyaܫi NótMtn sNoڤenná, nga ngats ܫeڤa tsڤtܫbayanp ngaܫ
enná McKi .bayaniܫ
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11. KÚCHA NGA NDÁ NUKJ�-U�-A,
KÚCHA NGA NDÁ NIKJAڤÁTڤA ÉN 
NGU X�-UJ�-UN

N gieMe pn [i tMín, NMaڤicKa tMinuNMuܫaܫ nga ngu ngu, Nu NMaڤicKa
tMiniNMa·aya nga tMiIat·a ngu [uܫMuܫn [i ma ¶be[Niya, Ma Nui 

[i tMiڤmireܫ nga ndá tMinuNMuܫaܫ, N~ ndá tMiniNMa·át·a pnxa [uܫMuܫn [i 
ma ¶be[Niya, ngaaܫt·a tsMua nuNMuܫaܫ; [uN~cKa nga tMibaNu NMatڤe. 

.uinga NMatڤe, NuܫaܫsenniMmixa ngaܫt·a·a Nui NMuܫaܫNitaNun nga 
ndá nuNMuܫaܫ pnxa; N~ Nui [uܫtaܫ [i máreܫ tsiNMa·aya pn Mmanga ndá 
tMibasen·niMmt, N~ Mmanga ntNMi  n. -asNan nga Nui[uyáxa Mmángaܫeܫ
ntNMi  .NitaN~nܫaܫn Nui NMuܫeܫ

Yáte 143 Xi tichja ̱kúcha nga ndá tinukju̱a ̱

Kúcha nga 
ndá tjiña’an 
ngunajmí

Xu̱ta ̱xi mare ̱nga 
ndá basen nijmí 

Ndá 
tjibasennijmí 
Ndá tjiña’an 

Ngande 
jmanga 
nichjen 

.~cKa nga 
nuNMuܫaܫña 

;uܫtaܫ nguni·ya
;uܫtaܫ [i ndá yaڤáña 

MaMtn nis·eMtnreܫ, 
ncKaM~n ncKaM~n 

1i·ya ngandeܫ 

.MuܫaܫNitaN~n 
ndá 

;uܫtaܫ [i tMtnreܫ 
ngaxu Nui ngandeܫ 

1dá tMibasen·niMmt Ndabaxá 

Én NMuܫaܫNi[i ;uܫtaܫ cKMi  i] ܫneܫ
bp NMuܫaܫNi[i 

1dá tsi·tn, [uܫtaܫ 
&KMi ܫi mare] ܫneܫ

1daba[á, ni·ya 
NMuܫaܫNi[i 

;uܫtaܫ [i 
mareܫ cKMáMuܫ 
naxinanda 

;uܫtaܫ xá 1dá tsi·tn Ndabaxá 
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;uܫtaܫ [i bp 
N~cKa sڤeMinreܫ 
ni i]ܫnguܫ ܫ

&Kana·mi; [uܫteܫ [i 
baNuyá ni i]ܫnguܫ  ;ܫ
[i sڤeMinreܫ

1dá tsi·tn 1i i]ܫnguܫ ܫ

1iڤya [i 
tsicKMineܫ 

;uܫtaܫ &KMi  ܫtaܫn 1dá tsi·tn, [uܫMuܫu]ܫneܫ
&KMi ܫi mare] ܫneܫ

1i·yá nda[uܫMuܫn 

;uN~cKa ndá 
NMuܫaܫNitaNunڤen 

;uܫtaܫ tsini 

1gande NMa &KMi bpndáڤܫneܫ
&KMi  cKaNunܫaܫNMuܫneܫ

1dá tsi·tn, [uܫtaܫ 
&KMi  i] ܫneܫ
 mareܫ

1iڤya, ngande 
tNuܫn

;uܫtaܫ [i NMt ;uܫtaܫ [i tsMua 
cKMaܫ 
;uܫtaܫ [i tsuya 
pn cKaܫ, maraܫ
;uܫtaܫ [i mareܫ NMt 

1dá tsi·tn, [uܫtaܫ 
&KMi i] ܫneܫ

en [i NMit·a 
[uܫMuܫn, 
1ga nis·ui, 
1iڤya nda[uܫMuܫnt

7Mi  i NMtn] ܫtaܫn ;uܫtNuܫuܫ
naMmt tstndá, 
;uܫtaܫ [i mareܫ 
NMtngaMun NicKa 
[i ni[aM~ 
;uܫtaܫ [i mareܫ 
tsiNMa·aya pn 
;uܫtaܫ [i maraܫ 
 bendáڤ

1gande Mmá 
tMini[a

7Mi nguni·ya ܫtaܫse ;uܫ
;uܫtaܫ [i ndá yaڤaxa 
;uܫtaܫ tsini 

1cKaܫMx~n, 
1cKaܫM~n

1gaMn~, ni·ya

11.1. Én xi nichjén nga ntsjai

enleܫ [uܫtaܫ Nuint [i baNó MotMtn Me NMoܫaڤܫaitsMenleܫ [ingiaá MotMtn maxa 
[i tiyoMtMijn. -osڤin nga noNMoaá nga Mngó ngoá Naܫoܫ [i [ڤi  ܫoܫn Naܫ
[i yáncKMtn nga to Mngo ڤnde tiyoNoaá [ingiaá. .uini Mosڤin nga 
nyaon nga nyaon nga tinoNMoaá Me pnleܫ cKMoܫtaܫ McKtnganá to Me 
toܫ Nڤoܫaܫsa bi[oán. 1i Naܫoܫ pnleܫ cKMoܫtaܫ cKNiNon MoNMi Mtsaleܫ soڤnde. 
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7se tsen NicKڤaxá Moڤmilep [ingiaá a Ma[tint a yáncKMtnni a cKMoܫtaܫ 
McKtngant, a Naoz mbaleܫ, a Naܫoܫz [inNMtn a Naܫoܫ miyole1 .ܫNMin 
MNoya Mosڤin nga cKoba naܫMmiá Me enná, nga nyaon nga nyaon 
toMxani nga bitsomaá.

,  Mmt [inNMtnܫna ܫoܫin nga IáNaڤp [ingiaá Mosܫtnyale~ڤin Nڤsܫ
cKMoܫtaܫ [i ndiaj [i ngiܫ  1dásindq ܫtaܫcKMo ) ܫnde tMtósiMcKá yaoleڤso ܫleܫ
Naܫo1 ܫgi[ó.

-osڤin ncKMaܫ cKMoܫta1 ܫdásindp�

স pn ri njNMoá nga tsMu nicKrMaen
¶lenguaMe cotidiano·

স pn ri njNMoá ya niy
¶lenguaMe Tue se utiliza en la casa·

স pn McKtngj
¶lenguaMe Tue utilizan los adultos·

স pn i ti]ܫ
¶lenguaMe inIantil·

স pn sNá
¶lenguaMe de relaMo·

enleܫ cKMoܫta1 ܫgi[~; (NicKMonangileܫ cKá Feliܫ).

1. ²$ yaܫ á ttma
2. ²-on yi t tumaMiܫ nܫ
1. ².oala ndaa cKón, ndaá ma[ái tsp nga tsMe ndobáܫ
2. i, ta[Niڤant ndaa cKón, xánda m ܫoڤ.² -ii nga tMáڤenN ܫeڤts ܫ

Mmi tsa tsMaá tMini[t nga taܫ nda cKón ndڤi yámali ra , ܫneܫ
st[ángili Ni tsڤeܫ n McKánnii iڤnga N ܫ iڤa cKܫ iڤt a mi tsܫ iڤn ndܫ ܫneܫ
. 1²Mpni, mp ra mali,
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1. ².i [Ni pn mta iMoli ngosNi ܫeڤts ܫ iڤa nga cKܫ  ܫá ta ܫoڤi, a Nܫ
[indenii iڤnga cK ܫ nMcKánnti ܫeڤi, tsܫ malii ܫ iڤtanga N ܫ  ܫeڤá tsܫ
nmڤta iMono nga NMun manio.

2. ²7i n, aܫnMinnaMi ܫána tsa mp Nt[inla, taNitla tMeڤMcKatܫ
NisiNátono cKiܫbaaܫ 

1. ²$ mt tMtMinlineܫ tanڤia tamanáMion nga tsiMtڤja Mndtiܫ. .t
sintiܫ mp taܫ iܫmaܫ naMion nga ta iܫmaܫ nڤta nga icKibincKio Noܫ 
tasڤun tamaá Mq [p nsdڤii iڤN ܫNo ܫ .nio ܫaڤnds ܫá Nitsote mp taܫ

2. ² en Ni[i anáMiڤtiMcKat ܫ iMiڤn Nila cKܫ n a cKMán NMoMinnaMion Niܫ
Nڤoܫ atisڤtn ra Mq NMingڤjn ndsڤaܫ ndsڤaܫ te, mp taܫ ndisoteni
ra Mq mala Nڤoܫ aNڤtan.

-q Mosڤun macKMpn pn [i nzNMoܫ aܫ, Nڤoܫ aܫ ti  unڤya pn tMtn Mos ܫnNMun MNo ܫ
nzNMoܫ aܫ, tsen tsen tMtn Mosڤun baNunleܫ nga Mngó Mngó NMڤoܫ aܫ, Nڤoܫ aܫ 
ti  i Iusani nNMun] ܫ, .ܫta ܫnga Mngó Mngó cKMo ܫun ncKMaڤtsen tMtn Mos ܫ
cKoܫ aܫ tMió [i tsڤe enná [i 1i·yá7eܫ Maܫ oܫ ([á [i tsaNڤip[Nószn -avier 
García Martínez). 

Ndítá: Nڤi  McKtnga ܫtaܫncKMá[ti, Me cKMo ܫoܫMe ndu [ti Na ܫleܫnga noNMoaܫaܫ
[i Nڤoܫaܫtsó. 

Ndínꞌai: Nڤoܫaܫmile nga noNMoaleeq ndi nڤaiMcKáná. -e [i sڤaܫ ncKMj 
[ti Naܫoܫ [i NMe NasonMin nóle Nڤoܫaܫtso. 

Ndínise: nga ndt [ti ndt[ó Naܫoܫ [tiڤndt mena noNMoaNoaá. 
Ndíxꞌiṉ: nga noNMoaleܫ cKMoܫtaڤ] ܫin, Me [iMcKáná Nڤoܫaܫtsoná. -e nyo-

ba [i Nڤoܫaܫtso. 
Ndíxó: Me cKMoܫtaܫ McKtnga Naܫoܫ [i [ڤi  ܫoܫi yáncKMtn nga IáNaa] ܫoܫn Naܫ

Mngo [i sڤaܫ cKoܫaܫ nóleܫ. 
Ndíchámá: nga ndt [ti ndt[ó Naܫoܫ [tiڤndt mena noNMoaNoaá. 
Ndíniochji: Nڤoܫaڤܫmileܫ Me [i sڤa Natsin. 
Nchjá: Nui pn Mebi nicKMpn nga nNMin mani cKMoܫtaܫ [i tMió. 
Ji: nga Me [iڤinMngo noNMoܫaܫNoaá. 1gasڤaܫ Nui NisecKMpn cKMoܫtaܫ [i Me 

cKi[anNaܫoܫ, nga ni stcKMpn Me Maڤátnleܫ. 
Jmi: Mngo pn [i stcKMpn ndt yáncKMtn nga cKMoܫtaܫ be. 
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Nꞌiì: to Mp ndi yáncKMtn Nڤoܫaܫtso nga ncKMaܫ. 
Nchrjan: toMe yáncKMtn stcKMpn pn Mebi iڤ] nga Mo [i ,ܫ  .áónyaڤn stNܫ
Nyoa: nyoba, Mngo cKMoܫtaܫ [i Me McKtnga, to Me yáncKMin stcKMpn 

nga IáNaܫoڤ] ܫtnle1 .ܫicKrMin nga ndڤaeܫ sicKMpn cKMoܫtaڤ]ܫi  ܫoܫn Naܫ
yáncKMtn.

Jusian chjire kui chutaxi én sikꞌatuya (én 
naxindukicha) 

.ui [a [i tMtnre [i pn siNaڤtuya xun tMinre tsڤeܫ ngatڤa NMuܫaܫcKMi  .ܫneܫ

.ui[i ngatڤa NMuܫ aܫ tp[uma, Na[i tseڤe [Ni Nuinga ni ڤin ncKMiani 
pn [i stcKMien. &Kuܫtaܫ[á Na cKuܫtaܫ cKMi  nga sNueni ܫNi. 7Mtnere]ܫneܫ
Mustan beni ngaڤndereܫ, Mustan nga si  ܫtn tuڤéxá [i si- ,ܫcKa yoMore]ܫ
pn siNڤatuyareܫ Me cKuܫtaܫ[á [i NMuܫaܫ bendaMin, [i NMuܫaܫ Nábasڤe. .ڤua 
[i ami on siNڤátuyangañan. 

7samiNuܫaܫreܫ Nڤuasian NaMatuyareܫ Me cKuܫtaܫ [i pn siNڤatuya, tMíreܫ 
NMuܫaܫ[Nun. 7sa NuitMoni nduya Nڤua tsa senaxuni, N~axun tMíreܫ Nui 
cKuܫtaܫ[i. en siNڤátuya, NatancKMia pn [i ncKMia cKuܫtaܫ[i NMuܫaܫ tMireܫ. 

.ui cKuܫtaܫ [i ngatsiڤi [i pn ncKMi  te[uma ngaܫaܫMngu NMu ܫtMíre ܫaܫ
Natasڤenareܫ cKuܫtaܫ[i pn siNڤatuya, [ibe MutMin pn Musian n~NMuܫaܫ. 

7sa nuNMuani Nڤua tsa mimari nuNMue pn Nڤae tiMna Mngu 
Nuܫaܫte[uma xaMni nga titsuya ngatMinڤri nga ڤnde nga Mngu cKuܫtaܫ 
[i pn siNڤatuyari. 

Kui én xi ꞌñú kja nukjuaña (Én Naxijén) 

en NMá, pn tN~n, tuMmt ngande nga ma nuڤyáre7 .ܫuMmt ni  tMtnniܫ
nga ma besenniMmt [i ngu nganiڤya nuNMuܫaܫña, N~tsa [uܫtaܫ [ingi  xaܫ
[i ficKuNasexa, N~ [uܫtaܫ [i ndá yaڤáxa, Mmanga bi[uyá nga cKMiڤé 
Nui pn, nga ndá, nga macKMen N~ nga meMpnxa nga mandaya 
[uܫtaܫxa, nga nuNMuܫaܫreܫ ngaya asenڤen [uܫtaܫ [i ndaMt sindureܫ tuܫ[i 
nga mandaya, nga ndá ڤbpnireܫ, tanga Nui pn mttsa [uܫtaܫ tuNuܫaܫcKa 
[i ma tsicKMen, tsubáreܫ nga [uܫtaܫ cKMi  ܫbendá, [i mareڤ ܫi mare] ܫneܫ
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cKMaMu cKaN~nڤeܫn ngaܫsuܫndeܫ [i cKMaܫ. .ui [uܫtaܫ, tsa cKMuܫun tsa [iڤín 
xi yáreܫ nga máreܫ ngaya naܫ[i  a cKaN~nڤnanda [i macKMen, ngatܫ
tsubáreܫ nga cKMatڤáre, NuiNMuܫaܫ nga ma baseniMmi Nui pn tanga 
cKus~nreܫ nga nuNMua mttsa pntsaڤa nicKMen, ngatڤa NuácKa Iaitse 
Nui pn, Nui NMuܫaܫNitaN~n, tu[i Nڤi ni ܫngatumáre ܫaܫ  ܫsNindi, [i tsMuáreܫ
nga minengiya, tanga Manda nga [i i]ܫ  nga bp ܫndatsa Nui, tsubáre ܫ
nga maMtn tucKuba nuNMua ngatڤaڤe Nui pn tNuܫn, pnNMa, pn cKaN~n.

.~ teNi  yaܫnt nga tMimáxá ngan cKanM~n, ngan cKaM~n ngaܫaܫ
naܫ[i  ,ܫtaܫu] ܫbendáreڤ nanda, saN~xá ngieMe naMmt [i macKMpn ngaܫ
N~tsa Mmanga tseMen, N~tsa Mmanga NitsaNM~n, aܫtsa tu[i Numáreܫ, 
aܫtsa ndá tsitڤpreܫ, aܫtsa ngu tMaܫoܫ [i ngieMe naMmt NMibatecKá N~ tratsp 
tsiNMayantreܫ, aܫtsa yeܫ tu meMpn NMuܫaܫNMinpreܫ, N~tsa [uܫtaܫ incKatN~nreܫ, 
N~tsa Mma stán ngu ya Me Mmá Ni[incKátNun, Mma NitMtán ngu 
ndacKڤin, Mmá stán ngu ti[aܫ ndi  iaڤ. .tuMmá nga Ni[incKátNun ,ܫMoܫaܫ
Manda tsubáreܫ Iai cKMi  ܫi Ni[incKáNun, [i ndáMtn tMtnre] ܫeڤܫtaܫNMu [u ܫneܫ
nga mangicKڤa NMuܫaܫtMáócKa [i tsubáreܫ nga baڤtreܫ, nga macKMireܫ 
cKaNun, taܫnga nganiڤya tsubáreܫ nga sڤendá ngieMe Nui naMmi N~ 
cKMi  .Mu N~ mangiMuܫndá N~ cKMaܫbeڤܫneܫ

.ui naܫMmi [i tstcKMeܫn cKMi  ndá, Nui [iܫaܫnga minengi NMu ܫneܫ
 aڤtܫnga ,ܫyáreڤma tsMua nuܫi Nu]ܫmt pn cKaNun, pn NMá, pn tN~n, tuڤ
tMtnreܫ N~cKa Iandiyá, nga [Ni  tsá Mánܫndiyá ma biy~ya, tsa Mó Nu ܫ
ndiyá ma biy~ya, tuܫcKubaܫ pnMtn Nui pn, Nui NMuܫaܫ nga ngieMeMt 
[uܫtaܫ nga mareܫ nuNMua, [iMetsp iN~ya, [i mareܫ [i NuܫaܫcKa tstڤín. 
Kڤui cKaܫseyaaܫMn~, [uN~ ngu cKubaܫ [i Me NMiڤi, N~cKa Iai naܫMmi 
cKaNun, naܫMmi na[u [i tstcKMen [uܫtaܫ [i mareڤ ܫbpndá nga minengi, 
nga meMpnreܫ nga mandáya [i ndáMtn sindureܫ· ($polonio %artolo 
5onTuillo Maya Nui pn). 

Nga tjinindaya xu̱ta ̱

1uڤypiri niMmiڤna, 
1uڤypiri ndaڤnaܫ, 
1diIa[Nunڤaܫn [i NMiminengi 



203Énná

.MuܫaܫnisڤeMtnڤna [i NMiڤbetsڤua. 
7indaypi NMindi [iڤínri, 
(7indaypi NMindi cKMuܫnri,)
7i[Nupn yaMoڤeܫ, 
7i[Nupn ani ,nܫeڤܫmaܫ
7itMupntri ngayaڤasenڤeܫn. 
1gaܫtڤaڤe NMuܫaܫmiMxacK~n, teminengitڤáڤan. 
7u[i saN~re tNi, teڤbetsڤuára. 
 .i tetsMuára] ܫtMaocKaܫaܫui NMitMián NMuڤ.
ui NMitMián cKMiڤ.  .raܫtMuڤܫaܫi NMu] ܫ
7pNuácKa NMindi [iڤínri,
(7pNuácKa NMindi cKMuܫnri.) 
1iNڤuecKMtri nga tMinuڤypini, 
1ga tMiniMaڤói énña, 
1ga tMicKMabi  ,baM~raڤtMaocKá [i tsuܫaܫNMu ܫ
1imatMáoxaڤܫan N~ tetsiڤtnra [Niܫ,
.Mindiriڤan [i teڤtڤéra en. 
1ami, ngatundaya NMindi [iڤíinri,
(1ami, ngatundayá NMindi cKMuܫnri.) 

Én naxó

en[Nón. .aܫoܫ pna[ó, Naܫoܫ pnMnda Naܫoܫ pnMcKá, NoܫaܫtMtn MNoya tMtn Me 
pn [i tMtnleܫ enná, nga nisa naܫsNánatso, nga nisa nda sڤeleܫ ni  .náܫmaܫ
,bi  .ópMnabasen Mao pn na[óڤN ܫ

Én

-int ri pnlaܫ NMoܫ inacKon ڤmili 
Mint ri pn na[ó ڤmili
pn [Nón, pn tMsee ڤmtli 
mali tMotMi ܫMin tMo ܫn yaܫ
nitMiyali  nangi ܫ
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Mndjli ngaMmi Mndjli ܫ  Mtst ܫ
Mndjli ngá Mndjliܫa] ܫ  i[ti ܫ
cKiindáyali  Mq ri tsaen ܫ
náNMuܫ eܫ ri aܫ tڤa tsڤeܫ NMoܫt[i  ܫ
binyaNónli  ܫcKaܫcKtnaܫaܫMq NMo ܫ
7a Mint ri mali pnlaܫ aܫsándeܫ 
pnlaܫ tniܫmaܫ 
pnlaܫ NMoܫttsMen.
Mali Mosڤin sincKáni tp[ámaܫyá Mq NMoܫ
Mosڤin sindj Mq pn sNá 
ÌMnrolaܫ pn NMoܫaܫtsMa ntMi 
-q so ri Mndae niNi Ieitڤa yaܫ Min ndsobaMi  nܫ
Mi pn NMoܫtp[áma.

Gloria Martínez Carrera
Én Ndásinde 

TSꞌÓO

NMtn NMuacKMinie NicKMڤp, ngiMtn nisiee NoMo na[oo. 
;imaܫ cKMa, [imaܫ moMnó, [imaܫ sie, [imaܫ mincKátsabpna. 
&Kibua NicKMڤp, ngiMin ngaڤxuu saa NoMo tsڤuii buaMoyáni 
NMuatsMána
[iNóni tsa ngo yڤa [i ri[tz Namánda
ndiڤi isien [i mincKa tsabp inimaܫna 
[i ndibani nda ngiMin NMuaNMitaNuun [uܫtaܫ [i [cKaܫna 
[i ndibani nda ngiMin inimaa tڤanangii NoMo naڤmi tsڤuina
NMuandaa npnaba 
NMuandaa [ta [i [cKánaba 
;i Niniڤa Nڤiyá, tsMaNMiڤi tsMaNMiڤi [iNooni Mi. 

Pedro Hipólito Gregorio 
en 1iܫngoܫtsie 
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Nikji ̱be ̱xubí xuku̱cha nga nu̱kjua. 

Tu xi tsuܫa nuMyaܫmareܫ nga nuNMuܫaܫxa pnxa, ngat·a mani niNMi  ܫbeܫ
xubt nga meMe·xa nga baseܫniMmiMuܫn nguܫ [uܫtaܫxa [i NMi  .n tsubaܫ
Mitsi·inMireܫ tsaܫnga NMi n NitMián, Nu tusaMiraniܫ  baܫi tsu] ܫtaܫnga [uܫ
na[ingixa NMuaxu tMinreܫ nga NuacKa cKMaܫMuܫ [iNMi  .nܫ

1ga niNMibeܫ xubí ‘ma nga tseܫ baseܫniMmi Nutsaܫ chubaܫ tseܫ én 
ngaܫ baseܫniMmixa, ngi  NMuaܫpn [i tMin nangi manga NuacKa nu ܫMeܫ
(Meyer 200�). .uani tMi  i tsuba[utse nangingiMxa] ܫtaܫsu pn nga [uܫ
Nui[utse [i NuacKa ma baseܫniMmi nga NMibeܫ xubt, ngat·a NMia [utse 
nga cKMie·eܫ nga NMin nga ma baseܫniMmi. .ucKa tinuNMua pnxa 
NMia ngande nguixa. Cowan [u ¶mi [uܫtaܫ [i Nundusinreܫ ngat·a 
nga ‘ma baseܫniMmi NMibeܫ xubí xuܫtaܫxa, te Nua[ucKa tsicKMaya 
Nui [uܫtaܫ [i ¶mi &Kávez, *arcta et al (201�)� Kttps���ZZZ.
IacebooN.com�aMplusespanol�videos�1����2�22����3���"KcB
reI $55*Z81%F9a�4<%cKz$g12��ioi(0�s8<zMzNTym9d(v1 
�(90a<uis$NBD&,&3m33a, 

Kꞌui kuetꞌa 

.uacKa tMi  nga [uNucKa tMibaseni·Mmixa ngat·a nga ,ܫnde ܫaܫniNMuܫ
ndaܫ tinuܫNMuܫaܫ en·xa. &Kunڤxa ngu nangi Nu ngu pn [i tsua tMi  nu·yaܫ
nga tMinuNMuܫaܫxa, tsa tu ngiMe naMmi [i tMini·aܫnxa ngiMe nga tsua 
tMi  .ya ngat·a en·xaܫnuܫ

7e NuacKa ¶ma baseܫniMmixa NM·ui ngatMeܫn, nga NMaܫicha 
tMi nga a [u tsa nisNiܫcKa ܫtaܫnga [uܫMu tsaܫaܫNMuܫnuܫ ndiܫ cKMiܫye ,ܫ  nܫ
xunguܫ, tsanga ntsiMin·Mi nu [i tMin·xa nga ngu ngu. 7e NuacKa ma 
nuNMuaya ngatڤaܫ [uܫtaܫ [i nima ts·ua [i maMinreܫ cKMa Nu te NuacKa 
nga NMuaxu tMinreܫ nga baseܫniMmixa ngat·aܫ Nui Maܫ. Ngi  ni·ya ܫMeܫ
ndaܫ[uMuܫn nga NMuܫaܫxu tMi  iܫNMa ܫbaNuya Nui pn·xa ngat·a ܫnga nda ܫnreܫ
pn [i tMi icKa tMiܫNu NMa ܫnreܫ icKa tMiܫNMia ngatMen, Nu NMa ܫaܫnuNMuܫ  baNureܫ
[uܫMuܫn nisNuܫndi [i tMmaܫ·ya.
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.uacKa tMiniNMuaxa NMaܫnde ngat·aܫ nga ndaܫ tMinaܫNMuܫaܫ énña, 
Nu te NuacKa nga ndaܫ niNMa·aMtaܫ [uܫMuܫn [i tMi niܫ iܫKu ܫndaܫ  nga NMandeܫ
NMuܫaܫxu tMi  .xu·ܫire ngaܫba ܫnda ܫnga ܫnreܫ
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Najndiaá, el mazateco de Chiṉtjie̱.̱ Ponencia presentada en el 
Coloquio de Lenguas Otomangues y Vecinas Juan José Ren-
dón (�), 2a[aca, Mp[ico, /a %iblioteca de ,nvestigación de 
-uan &órdoba, ��10 de abril.

KLINT, 5yan y Filio, ,srael. 201�. ,en 1áMndiaܲáܲ, el mazateco de 
&Ki ntMiܫ �Lenguas de las Américas .ܫeܫ Kttp���ZZZ.lengamer.org�
publicaciones�ilusIon�paisalIab.pKp

LADEFOGED, Peter. 1��1. Preliminaries to linguistic phonetics. 
&Kicago, 86$� 8niversity oI &Kicago press.

LE *uen, 2livier. 201�. El habla de la mano La Lengua de Señas 
Maya Yucateca y sus señantes. Mp[ico� ,1P,.

LEHMANN, :alter. 1�20. ´MazateNiscKe 6pracKeµ. Zentral²
$meriNa� Die 6pracKen Zentral²$meriNas in iKren bezieKun-
gen zueinander soZie zu 6�d²$meriNa und Me[iNo. %erltn� 
Museum I�r 9|lNerNunde.

/ÐP(Z &ortps, (liseo. 1���. /os mazatecos. (n Etnografía Con-
temporánea de los pueblos Indígenas de México. Valles Centrales, 
(pp. 133�1�3), Mp[ico� ,nstituto 1acional ,ndigenista � 6ecre-
taría de Desarrollo Social.

LUNA 5uiz, ;icoKtpncatl. 2003, De la Cuenca a la selva. Política 
pública y reubicación en una comunidad indígena: San Felipe 
Zihualtepec. Tesis de licenciatura, Escuela Nacional de Antro-
pología e Historia.



218 ;uܫMuܫn NMuܫaܫtp[omareܫ...

LUNA 5uiz, ;icoKtpncatl. 200�. Mazatecos. Pueblos indígenas del 
México Contemporáneo. Mp[ico� &omisión 1acional para el 
Desarrollo de los Pueblos Indígenas.

M$;,M,$12 Élvarez, *erardo 4uirino. 1��3. Libros dirigi-
dos para alumnos de primaria en lengua mazateca para ni-
ños monolingües, de la variante dialectal Ngat’iá de San José 
Nax̠in̠dukic̠ha,̱ 2a[aca� 1. Primer grado, 6(P.

M$;,M,$12 Élvarez, *erardo 4uirino. 1��4. Libros dirigi-
dos para alumnos de primaria en lengua mazateca para ni-
ños monolingües, de la variante dialectal Ngat’iá de San José 
Nax̠in̠dukic̠ha,̱ 2a[aca�1. 6egundo y 7ercer grado, 6(P.

M$;,M,$12 Élvarez, *erardo 4uirino. 1���. Libros dirigi-
dos para alumnos de primaria en lengua mazateca para ni-
ños monolingües, de la variante dialectal Ngat’iá de San José 
Nax̠in̠dukic̠ha,̱ 2a[aca� 1. &uarto grado, 6(P.

M$;,M,$12 Élvarez, *erardo 4uirino. 200�. Vocabulario maza-
teco-español. Variante dialectal Ngatíá (San José Nax̠in̠dukic̠ha)̱. 
Mp[ico� 6ecretarta de &ultura del *obierno de 2a[aca.

M$;,M,$12 Élvarez, *erardo 4uirino. 201�. San Miguel Soyal-
tepec, Transformaciones y Problemas Contemporáneos. Mp[ico� 
Desarrollo Cultural del Sotavento, Secretaría de las Culturas.

MARTÍNEZ &arrera, *loria. 2020. Ku̱is̱’ín maxko̱ay̱a én Ndáxa’bì 
k’enga sindà én, meé xá ri ’niá. Morfología verbal del mazateco 
de San Juan La Unión, Ndásinde: sistema de TAM y clase flexi-
vas. Maestrta en /ing�tstica ,ndoamericana (M/,), &,(6$6. 
([amen proIesional 2� de Iebrero.



219Énná

M(<(5, -ulien. 200�. $coustic 6trategy and 7ypology oI :Kist-
led /anguages; PKonetic &omparison and Perceptual &ues oI 
:Kistled 9oZels. Journal of the International Phonetic Associa-
tion, vol. 3�, n.o 1, pp. ����4.

PASCUAL *arcta, Francisco. 1�04. Razas del estado de Oaxaca, 
sus idiomas primitivos y su capacidad para la civilización. Méxi-
co� 7ipograIta ©(l Progreso Mercantilª.

PÉREZ *onzález, %enMamin, -aime *onzález 9ázTuez y Ma. (le-
na MezTuita &oncKa. 1���. Fundamentos para la escritura de 
las lenguas indígenas. Mp[ico� ,nstituto de $ntropologta e +is-
toria (Departamento de /ing�tstica).

PIKE, (unice. 1��0. Mazateco Pedagogical Grammar. Me[ico� ,ns-
tituto /ing�tstico de 9erano.

PIKE, (unice y Florence &oZan. 1�43. Mazateco form classes. 
Mp[ico� ,nstituto /ing�tstico de 9erano. Kttps���ZZZ.sil.org�
resources�arcKives��4���.

PIKE, .ennetK y (unice PiNe. 1�4�. ,mmediate constituents oI 
Mazateco syllables. International Journal of American Linguis-
tics, 13, ����1. >no se cita, lo aumentamos o Nitamos"@

PIKE, .ennetK y (unice PiNe. 1���. 9ocabulario mazateco. Ms. 
Mp[ico� ,/9. 

PIKE, .ennetK. 1�4�. Tone Languages: A technique for determining 
the number and type of pitch contrasts in a language, with studies 
in tonemic substitution and fusion. $nn $rbor, 86$� 8niversity 
Michigan.



220 ;uܫMuܫn NMuܫaܫtp[omareܫ...

PRADO Pereda, +eriberto. 1��3. Gramática mazateca. Mp[ico� 6(P.

PRADO Pereda, +eriberto. 1���. Kui4 Nndja4le41 nai3na1 nga3 
en1 na1.Cantemos a Dios en nuestra lengua (mazateco). Mp[ico� 
Prelatura de 7eܫMuܫ de -impnez.

PRADO Pereda, +eriberto. 1��4. Oraciones de los antepasados. 
Mp[ico� Prelatura de 7eܫMuܫ de -impnez.

PRADO Pereda, +eriberto. 1���. Alabemos a nuestro pueblo y a 
Dios, cantémosle. Mp[ico� Prelatura de 7eܫMuܫ de -impnez.

PRADO Pereda, +eriberto. 1���. Cantos en torno al tiempo; santi-
ficador indio. The Politics of Indigenous Revival in México.

PRADO Pereda, +eriberto. 2000. Je ye ꞌmba ye nia. La serpiente 
gigante. CIPREPACMA, Oaxaca, México.

QUINTANAR, Marta y %enMamtn Maldonado. 1���. /a gente de 
nuestra lengua. (l grupo etnoling�tstico cKMota pnna (maza-
tecos). En A. M. Barabas y M. A. Bartolomé. (Coords.). Confi-
guraciones étnicas en Oaxaca. Perspectivas etnográficas para las 
autonomías. Mp[ico� ,1,�&21$&8/7$�,1$+.

RIVAS Manzano, Ana Carolina. y Irigoyen Coría, Arnulfo. (tra-
ducción de +eriberto Pradro). 1��2. Joyas arquitectónicas de 
la Sierra Mazateca = TsoMni chji si tjin i’nde tsan i’nde nasin 
sroba: edición bilingu ܿe español-mazateco. Mp[ico� Patronato 
Pro-Rescate de los Tesoros Culturales Indígenas de la Sierra 
Mazateca.

SÁNCHEZ $vendaxo, &arlos. 2014. ¢&ómo y para Tup se escribe 
una lengua minoritaria y en peligro" 5eɻe[iones a propósi-



221Énná

to de los idiomas indocostarricenses. Estudios de Lingüística 
Chibcha, 33� 2���31�.

SCHRAM, 7erry /. y 6cKram, -uditK. 1���. /earning Mazatec 
oI 1dá[Moܫ de Dtaz. Mp[ico� ,nstituto /ing�tstico de 9erano. 
Kttp���ZZZ.sil.org� resources�arcKives��4���. 

SECRETARÍA de &ultura�,1$/,. 201�. 6un .oKo .MuantayMiڤi 
;i 6s ;uta /adu 5s 1Nayubá. +imno 1acional Me[icano 
(dición biling�e mazateco de 1aܫ[i cKiܫ niܫ -�espaxol (&D y Ioܫ
lleto informativo). Traducción Juan Torres Guzmán. Mé-
[ico� 6ecretarta de &ultura, ,nstituto 1acional de /enguas 
Indígenas.

SEIFART, FranN. 200�. (l disexo ortográfico. (n -. +aviland 
y J. Flores (Coords). Bases de la documentación lingüística. 
Mp[ico� ,1$/,.

SEP-INALI. 2014. Njaua nt’ot’i ra hñähñu/ Norma de escritura de 
la lengua hñähñu (otomí). Mp[ico� 6(P�,1$/,.

SILVERMAN, Daniel, %arbara %lanNensKip, Paul Kirk, y Peter 
/adeIoged. 1���. PKonetic 6tructures in 1dá[Moܫ Mazatec. 
Anthropological Linguistics, 3�(1), �0���.

TORRES *uzmán, -uan. 200�. Naxi chiní “Cerro Celoso”. Celoso 
Guardián de nuestra cultura. Cuentos y leyendas de Nax̱ic̱hiṉi,̱ 
Oaxaca. Mp[ico, D.F. � &omisión 1acional para el Desarrollo 
de los Pueblos Indígenas.

TORRES *uzmán, -uan. 2012. Cancionero Mazateco. Xuhuⁿ xi 
ya’a nku jo suⁿ ‘ne nahaⁿ. México.



222 ;uܫMuܫn NMuܫaܫtp[omareܫ...

TORRES *uzmán, -uan. 201�. Publicación del disco del +imno 
1acional en Mazateco de 1aܫ[i cKiܫ niܫ �Mp[ico .ܫ ,1$/,.

TORRES Guzmán, Juan. (ms.). Algunos documentos antiguos de 
nuestro pueblo Nax̱ic̱hiṉi ̱de Benito Juárez.
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X�-ONFETڤA 1. JT�-AXK�-O�-AL�-E JOKJI
JTSA NOKJOAÁ ÉNNA - INALI�
ANEXO 1. ALFABETO GENERAL 
DEL IDIOMA MAZATECO-INALI
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A | a' B | b CH | ch Chr | chr

L | l N | n Nd | nd Nch | nch
Ndy | ndy

Ny | ny

Ng | ng O | o P | p

R | r S | s Ts | ts

M | m

Ñ | ñ

T | t X | x

Ʉ | ᵾ Y | y

Alfabeto general del Idioma Mazateco

jt  | xt  | nt  | nd 
(voz)

chroba  
chroa / txoa

chrubo  
(blanco)

E | e
te | tie 
(diez)

I | i
t�ì | t�jí
 (olla)

J | j
ján | jàn | jan 

jon  
(tres)

K | k
kan

(veinte)

lojo 
(piedra bonita)

nú | nó    
(año)

ndijua | nandá
nondó
(agua)

nche | nch�é
ny�é 

nye | nyaá
(nixtamal)

y�ng� | �ng�
n�ng�

y�ng� / �ng�
n�ng�xi 
(iglesia)

Nds | nds
nds� | nds�jo 

(mi mano)
(n)tj� | (n)tjo | tj�

(viento)
poꞌlu 

(mariposa) 

téndarí | kundarí 
(saludo)

n�tsié | n�tsé
n�tsá 

(conejo)

ch�'á | ch
'á
ch�'a | ch�'ó | ch
'ó

(armadillo)

F | f
fi| fí | fì | fai

(se va)

yomá | imá 
nimá |yuma 
nima | nimó
(aguacate)

ti 
(niño)

xᵾ'ᵾ
(ombligo)

U | u
tu

(fruta)
yá | yó 
(árbol)

Xt� inda k� xt� 'ñúyare Énná

(chá, chá, chó)
Pe

an | en | in | on | un
P. ejemplo: én (palabra, idioma)

Vocales nasales

xá      (trabajo) 
xa      (felino)
x�      (borroso)

Tonos
jé     (pecado) 
jè     (él)

je          (gordo)
j� | j�'�  (jilote)

*De acuerdo con la X�j�n Kj��téxumar� Énná (Norma de escritura mazateca)

xuñu | xañu
xoño | xuño
xa'ño | xoñi

(rocío)

baá | be | bé 
(sabe)

ch� | ch� | ch�
(animal)

jné
(sangre)

ngi’í
(cacao)

yó
 (palo)

kúlú 
(guajolote)

l� | lj� | lj�
loj�

(piedra) 
likó 

(desnudo)

jn�
(huele) 

n'ai sá | sa | só 
(luna)

ti
(comezón)

xá | xó 
(trabajo)

noxú
(�or)

sonidos prenasalizados (mb, nchr...), aspirados (jt, tj, jk, kj...) y glotalizados ('b,'n...)
n silábica en Ixcatlán: ṉchj� (plátano)





X�-ONFETڤA 2. JT�-AXK�-O�-AL�-E
JOTJÍN JKOYA NOKJOAÁ 
ÉNNA-NANGINÁ. / 
ANEXO 2. ALFABETO 
MULTIDIALECTAL DEL IDIOMA 
MAZATECO-NANGINÁ.
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N | n
nú¹ ³ ⁵ ⁷ ⁸ ¹⁰
nu⁶ | nó² ⁴ ⁹    

(año)

Nd | nd
nandá² ³ ⁴ ⁵ ⁷ ¹⁰ | nondó¹

(agua)
ndá⁹

(líquido)
ndá⁶  
nda⁸

(bueno) ngasu⁸
(pierna)

Ng | ng
y�ng�⁴ | �ng�² | n�ng�³ ⁵ ⁶
y�ng�¹ | yungu⁷ | n�ng�xi¹⁰

nng�x�⁹
(iglesia)

M | m
nimá³ ⁵ ⁸ ⁹ ¹⁰

yomá⁴ | imá² | yumà⁷
nima⁶ | nimó¹

(aguacate)

Ñ | ñ
xuñu⁵ ⁷ ¹⁰ | xoñi¹ ⁴ ⁹ | xuñu�⁶

xañu³ | xuño⁸ | xa'ño²
(rocío)

E | e
te² ⁴ ¹⁰ | tie³ ⁹

(diez)

J | j
ján⁸ ¹⁰ | jàn² ⁴ | jan⁵ ⁹

jíán³ | jon¹
(tres)

F | f
fí ¹ ³ ⁶ ⁹   

fì ² ⁴ | fi⁷ ⁸ | fai¹⁰
(se va)

jné
(sangre)

tufi⁵
(despacio)

K | k
kan² ³ ⁴ ⁵ ⁶ ⁷ ⁸ ⁹ ¹⁰

L | l
l�j�⁵ | lax² | lj�, lj�³ | lj�⁴

(piedra)
ilx⁶ | lx⁷

(naranja) 

líku⁸ 
(loro) 

liko¹
(oreja) 

Lá⁹ 
(Lázaro) 

lumeta¹⁰ 
(botella) 

' B | b

CH | ch

ch'á³ ⁴ ⁷ ⁸ ⁹ ¹⁰
ch�'á ² ⁴ | ch�'a² | ch�'ó¹

ch�'á⁵ | ch�'á⁶
(armadillo)

baá¹ | be² ⁴
bé ⁶ ¹⁰ | beé ⁷ | bíé ³

(sabe)

ch�² ⁴ ⁹ | ch�³ ⁵ ⁷ ¹⁰ | ch� ⁸ ¹
(animal)

chu⁶
(alcanza)

I | i
t�ì⁴ | t�jí ² ⁸ | tijí ³ ⁵ | t�ji⁶ ⁷ ⁹

ndjií ⁸
(olla)

ti'i
(muélelo) 

Chr | chr
chroba² | chroa (txoa)⁴

chrubo¹  
(blanco)

A | a
jt�² ³ ⁴ | xt�⁵ ⁷ | nt�⁸

nd�⁹ ¹⁰ | jnd�⁶
(voz)
jn�

(huele) 

O | o
ntj ³ ⁵ ⁶ ⁸ | tj ² ⁷ ⁹ | to⁴

(viento)

Alfabeto multidialectal del Idioma Mazateco
Jt� inda jt� tàjal� Énná 

P | p

oxkua¹⁰
(lucero) 

jmo¹
(negro) 

(chá, chà) Pe⁷ ⁴ ⁸ ⁹ ¹⁰ | chí Pe²
chó Pa¹ ³
(Pedro) 

jó⁶ |  jo⁷
(dos)

kon¹ 
(veinte)
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R | r

Ts | ts

 n�tsé² ⁴ ⁵ ⁸ ¹⁰ | n�tsié³
n�tse⁶ | n�tsá¹ | chintsié⁹

(conejo)

ts�⁵ ⁸ ¹⁰ | ts�ji(í)¹ ³ ⁷ | tseꞌe⁹
 (tuyo)

Y | y
yá² ⁴ | ya⁶ ⁷ | yó¹

(árbol)

S | s
n'ai sá, sa² ⁶ ⁷ ⁸ ⁹ ¹⁰

só¹
(luna)

T | t
t�⁸ | tj�utíi⁶
(pescado)

ta¹
(bebé)

X | x
xá ² ⁴ ¹⁰ | xa⁶ ⁷ | xó¹

(trabajo)

U | u
tu³ ⁵ ⁷ ⁸ ¹⁰ | tu�⁶

(fruta)

noxú¹
(�or)

kui⁴
(ese)

nutse⁷
(camote)

Sonidos prenasales (nds, nch/ny/ndy, nchr...)
Sonidos aspirados (jt, tj, jk, kj...)
Sonidos glotalizados ('b,'m,'n...)
n silábica en Ixcatlán: ṉchj�  (plátano)

taràti, tóròlì² | téndarí ³
 te'ndari⁵ | te'ndari⁶

ku'ndarí ⁷  kundarí ¹⁰
(saludo)

rax�⁸
(naranja)

rúsé¹
(hierba buena)

ri⁴
(amistad)

rikji² | ríkíé⁹
(zopilote)

ti² ⁴ ⁹ ¹⁰
(niño)
te⁸ ⁷

(diez)

Simbología:
1. Puebla, Cuaunecuiltla, Huehuetlán y Ateixtlahuaca
2. Ocopetatillo, Acatepec, Eloxochitlán, Tecóatl, 
Yoloxochitlán, 
Zoquiapam, Toxpalan, Los Cués
3. Mazatlán y Tecomavaca
4. Chilchotla, Huautla, Tenango, Asunción y Huautepec
5. Independencia y Tezonapa

6. Ayautla
7. Chiquihuitlán
8. Jalapa y Teutila
9. Ixcatlán y Nuevo Ixcatlán
10. Acatlán, Soyaltepec, Jacatepec y Playa Vicente

X�j�n Kj��téxumar� Énná (Norma de escritura mazateca)

Vocales nasales Tonos

(alto)
(medio)
(bajo)

(bajo)

(alto)
(semialto)
(medio)





X�-ONFETڤA 3. JT�-AXK�-O�-AL�-E
ÉNNA NGA JNGÓ JNGO ڤNDE/
JTÍN NOKJOAÁ. / ANEXO 3. 
ALFABETOS POR ÁREAS DE 
INTELIGIBILIDAD.
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A | a' B | b CH | ch

J | j

K | k N | n

O | o P | p R | r S | s

Ts | ts

F | f

M | m

T | t

X | xU | u Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de Mazatlán)

av bechúb� ch�ndu

E | e
etá

I | i
�tsie j��

k�j�
L | l
líchá ningu

o paxtú ch�ser� t�tá sá

tsijkú

ch�'a

f�k�

míxtun

t�

xótuxkú yátie

Jt�xk��r� ien Chíntj�

Ñ | ñ
ñujún

an      
ien      
chín
on
jún

Tonos

Vocales nasales

(yo)
(difícil)
(chayote)
(adolorido)
(ustedes)

Nd | nd

Ng | ng

nd�j�

ngatj�

xín      (tlayudo) 
xin      (clavo)
x�n      (hombre)

Prenasalizadas: nd�yá, nds�k�, nchá, ng�sún, mbá

Aspiradas: jmá, jn�, jñú, jtún, jk�, jts�, jchá chj�ó, tjíó, kj��, tsjá

Glotalizadas: chꞌá, lꞌí ng�tꞌa, sꞌí, mꞌi, tsꞌ�

Complejas: jnda, jngu, jncha, ntj�, nkjín, ntsj�, nchj� ꞌnd�, 
ꞌnch� , nch’án

Secuencias consonánticas: stsí, ská, xt�, xk� (st)

La grafía d escasamente aparece en algunas palabras del mazateco
de Mazatlán, por ejemplo, en la palabra de que signi ca cuate, amigo. 
El grupo consonantico que también aparece es la tr.

Consonantes 

El municipio de Mazatlán Villa de Flores es nombrado como Chintj�� por los habitantes de los municipios 
cercanos (Huautla, Tenango, Chilchotla, Zaquiapam, San Jerónimo, Eloxochitlán, entre otros). De ahí se ha 
tomado la palabra Chintjie para dirigirnos al mazateco de Mazatlán como Ien Chíntj��.



234 ;uܫMuܫn NMuܫaܫtp[omareܫ...

Ts | ts
natsí

A | a' B | b CH | ch

J | j K | k

N | n O | o

P | p R | r S | s

F | f

M | m

T | t

X | xU | u Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de la Zona Centro)

áí ti'bi cháxichá
Chr | tx
chr	�nj��
tx	�nj��

E | e
jngo én 

I | i
ijna j� kótó

L | l
l�j�	 | l�	 n�ch	 xo

pañ	 tórójchó N'ai sá

chá l�'�

fane

n�jmá

tobà

xobíux� yomé

Jt�xk��l� Én N�jnr�

Ñ | ñ
xoño

an      
én      
jin
x�n | x�n

Tonos

Vocales nasales

Consonantes con n+C: ndo, nds�, ngijao, nr�, nyaon, xombe

Consonantes con j+C - C+j: jma, jn�, jñá, jté, jk�, jtsí, jchá, jyo, 
yajbi, chro, jchró, tja, chákji, tsje, chjao, chrjáo, sja, mjé, nje

Consonantes con '+C ‑ C': ngi'ba, 'm�, na'ní, 'ñ�, yá'y�, le'l�, b'é ch'á, 
chr'óá, k'ien, l'í, s'� t'in, ts'ó, x'� n, y'e

Combinaciones consonánticas: jng�, jndí, jny� , jnra ntj�, nkjáen, 
nchjá ntsjin, yánchrj�,'nd�, 'nds�n, 'ngi, 'nds�n, 'ny�, 'mbá, nd'é, nds'e, 
ng'a, nr'óé, ny'án 

Secuencias consonánticas: sk�, chá st�ò, ch� strí, xk�, xt� n

Consonantes 

(yo)
(idioma)
(ocho)
(papel)

Én N	jnr	 o zona centro es llamada así porque geográ�camente se encuentra en el centro de la región mazateca, 
incluye los municipios de San José Tenango, Huautla de Jiménez, Santa María Chilchotla, San Miguel Huautepec 
y Santa María la Asunción. Los últimos dos municipios aun conservan su variante dialectal pero están en proceso 
de desaparición, en razón a que las nuevas generaciones ya están dejando de hablarlo.
Cabe señalar que dentro del municipio de Chilchotla, existen comunidades colindantes con San José 
Independencia, Tesonapa y Tenango, donde se puede escuchar algunas de las variantes de la zona baja, por 
ejemplo: Rio Sapo, Barranca Seca, entre otros.

jé (alto)  
jè (semialto)
je  (medio)
j
ꞌ
 (bajo)

(pecado)
(él)
(gordo)
(jilote)

Tej��,ꞌNde Nyꞌóá, Ndáxó, Sòn Xing� ja, Ngin�x�
(Huautla, Tenango, Chilchotla, Huautepec, Santa María La Asunción)
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A | a' B | b CH | ch

J | j

K | k N | n

O | o P | p R | r S | s

F | f

M | m

T | t

X | xU | u Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de San José Independencia)

an�m bojo chikín

E | e
ejna

I | i
ijnu j

k�ch
L | l
lux n�j�n

o pñu ch�ser sá

'ya

fiya

mijin

t�

xil�unr� yátee

Xt�xk��r� Én N�x�nduk�ch�

Ñ | ñ
ñujun

Nd | nd

Ng | ng

nd�tujma

ngasu

xá      (trabajo) 
xa      (felino)
x�      (empañoso)

an      
en      
in
un

Tonos

Vocales nasales

Prenasalizadas: nd� j� nds�k� nch�t�n, ng�ꞌnde

Aspiradas: jma, jn�, jñu, chj�o, tj�, kj��, tsjá, sje

Glotalizadas: ngi'ba, 'm�, 'n�, 'ñ�, 'y�, b'i, ch'á, k'ien, s'�n, t'in, ts'ú, x'i

Complejas: jng�a, jnda'a, ntj� , nkjáen, ntsj� n, nchj�en,'nd�, 'nch�, 
'nds�n, ng'a, nch'án, nds'e

Secuencias consonánticas: ska, chiꞌin st�, stsí, xchá, xk�, xtí 

En las grafías g y d no van solas, siempre irán acompañadas de la 
consonante n (ng, nd). Por ejemplo: nd�tujma, ngasu’nde.

Consonantes 

(yo)
(se muere)
(te vas)
(duele)

El municipio de San José Independencia es donde se encuentra la mayoría de los hablantes de esta variante, a raíz 
de la reubicación de los mazatecos en la década de los ꞌ50 y ꞌ60, hay comunidades como Nuevo San José, María 
Lombardo, La Joya, Acatlán de Pérez, San Miguel Soyaltepec, entre otras comunidades donde se encuentran 
personas oriundas de San José Independencia conocido también como Cerro Campana.
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kan      
ch�n      
xin
bexon
tujún

ngatsjá    
tsjà  
tsja
tsj�   

Tonos

Vocales nasales

A | a' B | b CH | ch D | d

G | g J | j

K | k L | l N | n

O | o P | p R | r S | s

Ts | ts

F | f

M | m

T | t X | xU | u Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de Chiquihuitlán)

aní
(rojo)

bichí
(gato)

ch�'mi
(chayote)

dundí
(panzón)

E | e
neje

(lengua)
guáni

nchujúguáni
(hasta mañana)

I | i
t�ji

(olla)
junù

(tecolote)

kolo
(guajolote)

laxa
(naranja)

nayà
(alacrán)

Ñ | ñ
ñajan

(nueve)

xo'o
(enagua)

palín
(verdolaga)

rutí
(tronco)

R | r
naxuboro

(girasol silvestre)
sà

(luna)

ts�
(guayaba)

'nch�
(moño)

fuya
(borda)

mati
(murciélago)

tubá
(achiote)

xuta
(persona)

tsu'u
(huipil)

yàxkuen
(árbol)

Prenasalizadas: lamba, ndasi, ngu, ndse, nchaja

Prenasalizadas aspiradas: jmá, jn�, jñ�, jy�, chjoò, kjy�b�, tj�, tsj�

Prenasalizadas glotalizadas: 'bo, 'l�, 'me, 'ne, 'ñù,  'y�

Palatalizadas: kyukù, ngy�j�, kjy�b�

Complejas: liꞌmbá, ꞌnch�, ꞌnd
, ꞌnds
, ꞌnga, ꞌngyu

Secuencias consonánticas: ski, stètaꞌa, xk�, xt�j�, chingri, rkua, 
sn
, smi, truchan, xkya, xnú

Consonantes 

(veinte)
(trampa)
(clavo)
(apila)
(dinero)

(cienpies)
(tejón)
(su mano)
(pelo)

Xire xt� t�ja kojo xt� indare ꞌNen�jan 

El municipio de Chiquihuitlán pertenece al distrito de San Juan Bautista Cuicatlán, una variante cuyos trabajos 
lingüísticos han sido la base del análisis histórico del idioma mazateco. Desafortunadamente hoy en día, las 
nuevas generaciones lo han dejado de hablar y estamos ante un proceso de extinción de esta variante y que día a 
día lucha por su supervivencia.
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A | a' B | b CH | ch E | e

I | i J | j K | k L | l

N | n Nd | nd Nch | nch Ng | ng

O | o P | p R | r S | s

Ts | ts

F | f

M | m

Ñ | ñ

T | t X | x U | u Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de Jalapa de Díaz)

an�m
(corazón)

bané
(lava)

chitú
(gato)

te
(diez)

ix�
(ajo)

j
(águila)

kuá
(caracol)

lik�
(loro)

nisu
(jícara)

nd
(hombre)

nch�
(mojado)

ngasu
(pierna)

ndyjo
(escoba)

pañ�
(rebozo)

rax
(naranja)

sá
(luna)

tsutsu
(canoa)

'o
(muele)

fi
(se va)

nimá
(aguacate)

nañá
(perro)

nt�
(bule)

xnt
(fruto)

tu
(pollo)

yatu
(siete)

an      
én      
ín
k�n
un

xá      (trabajo) 
xa      (felino)
x�      (pelo)

Prenasalizadas simples: nch�, nda, 
ngasu, nki, ntu, nts�

Prenasalizadas con posaspiración:
nchj�, ndju, ngji, nkjin, ntj�, ntsj�, ndyjo, 
ndsjen

Prenasalizadas con posglotalización:
nchꞌán, ndꞌí, nkꞌa, ntꞌé, ntsꞌén

Preaspiradas simples: jma, jní, jñá

Posaspiradas: bjo, chji, kjin, mjena, nj� , 
ñja, sje, stj�, skjún, tjio, tsjá, xjó, xkj�, yjo

Consonantes 

Tonos

Vocales nasales

mb solo se presenta en la raíz mba� (compadre) 
d solo se presenta en la raíz dꞌe (amigo, compañero) 
El uso de la h es un caso especial. Con esta grafía se marca una duración vocálica más larga que la que se 
presenta en el deslice tonal. La duración se puede encontrar en los verbos transitivos, ejemplo: an bꞌe (yo pego) 
vs. an bꞌehe (yo te pego). También se encuentra en: posesivos: ntíh� (tu niño) vs. demostrativos: ntí� (este niño) 
y ntí (niño). Si no marcamos esta diferencia, no sabríamos con exactitud a cual de los tres signi�cados nos 
estamos re�riendo. También hay una duración por énfasis, ejemplo: T�ng�  bꞌ�há kitsú (pero así dijo).

(yo)
(idioma)
(rápidamente)
(rozará)
(cinco)

Combinaciones únicas:

Ntu xi nꞌentúk�á Én Ntáxj�

Posaspiradas con glotalización: 
chjꞌ�, bakjꞌá, tjꞌe

Preglotalizadas: ꞌbi, ꞌm�, naꞌní, 
tímaꞌñ�, ꞌyá 

Posglotalizadas: bꞌé, chꞌin, fꞌa, 
jꞌa, kꞌun, mꞌo, nꞌo, sꞌí, tsꞌú, tꞌin,
xꞌó, yꞌa

Secuencias consonánticas: kfe, 
staya, sk��, traku, xk�, xkfén 

La lengua mazateca variante de Jalapa de Díaz es hablada en todas las comunidades que pertenecen al municipio 
de San Felipe Jalapa de Díaz y en Santo Domingo del Río, está comunidad que pertenece al municipio de San 
Pedro Teutila. Los hablantes de la lengua mazateca variante de Jalapa de Díaz usan la palabra Énná para referise 
a su lengua. Por otro lado, los hablantes de las otras variantes de la lengua mazateca usan la palabra
Én Ntáxj� (Lengua que se habla en Ntáxj�. Ntáxj� signi�ca: Agua y gravilla o playa en el río) para referirse a 
la lengua mazateca variante de Jalapa de Díaz. Los chinantecos de la región también usan en su lengua la idea 
de “lengua que se habla en agua y gravilla” para referirse a la lengua de los mazatecos de Jalapa de Díaz.
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Consonante silábica: La n perdió su vocal en muchas 
palabras de nuestro idioma, por ello a veces lleva tono alto 
o bajo, funciona como una vocal, ejemplo: ṉd� (nube, 
humo, smog), ṉch� (calabaza), ńtja (comal), ńdó 
(resbaloso).

Combinaciones consonánticas: ch, chj, jm, jn, jñ, kj, 
mb, nch, nd, nds, ndy, ng, ntsj, pj, rb, rk, rp, ṉch, ṉd, ṉn, 
ṉñ, ńjñ, ńkj, ńt, ńñ, ńts, ńtj, ṉts, ṉjñ, sk, skj, str, sts, tj, ts, 
tsj, xk, xkj, xt, xtj, ꞌb, ꞌm, ꞌn, ꞌñ, tꞌ, tsꞌ, chꞌ, nchꞌ, kꞌ, nkꞌ, 
ntꞌ, ntsꞌ, sꞌ, skꞌ, xꞌ, xkꞌ, ꞌy

Consonantes 

A | a' B | b CH | ch

J | j K | k

N | n

O | o P | p R | r S | s

Ts | ts

F | f M | m

T | t X | xU | u Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de San Pedro Ixcatlán)

axtañó
(lámina)

botichá
(barre)

ch�ndo
(gusano)

E | e
én

(penca)

I | i
in�m�

(corazón)
j�m�
(raíz)

kabit��
(cuete)

naxó
(�or)

okjá
(pájaro vaquero)

pirikí
(perico)

rikié
(zopilote)

sà
(luna)

ts�ng�
(algodón)

'y�
(arriera)

fokjojó
(doblar)

mojnó
(ríe)

t�n
(dinero)

xa
(felino)

ún
(cinco)

yá
(árbol)

Ni xi niꞌándaj�ni Én N	ng�tsie

Ñ | ñ
ńñá

(perro)

Nd | nd Nds | nds Ng | ng
ndástsié
(camote)

nds�
(mano)

Ndy | ndy
ndyié

(nixtamal)
ng�tj��
(puerta)

Tonos

Vocales nasales

El mazateco de la variante Én N�ng�tsie es hablada en el municipio de San Pedro Ixcatlán y sus localidades 
respectivas: Cerro Quemado, Cerro Camarón, Arroyo Zontle, Arroyo Murciélago, Camino Sacristán, El Progreso, 
La Laguna, Cerro Benito Juárez y La Raya. San Pedro Ixcatlán sufrió la reubicación de su gente a raíz del 
proyecto de la Presa Miguel Alemán en la década de los ꞌ50. Por lo que muchas personas oriundas se reubicaron 
en los siguientes municipios:
   Soyaltepec: Piedra de Amolar, Benito Juárez II y Nuevo Paso Nazareno. 
   San Juan Cotzocon: San Felipe Cihualtepec y María Lombardo de Caso.
   Sta María Jacatepec: La Joya y Nuevo Málzaga.
   Ayotzintepec: La Reforma.
   Playa Vicente Veracrúz: Nuevo Ixcatlán y Nuevo San Martín. 

an (yo) Pron. Pers. 1ra. Persona sing.
én (penca, palabra, idioma, discurso)
on (dolencia)
ún (cinco)

jé  
jè 
je  
j�ꞌ�

(pecado)
(ya) adverbio de tiempo
(gordo, grande)
(jilote)
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Ts | ts
ts'ú

A | a' B | b CH | ch

J | j K | k

N | n O | o P | p

R | r S | s

F | f

M | m

T | t

X | x

U | u

Y | y

Alfabeto del Idioma Mazateco (variante de Soyaltepec‑Acatlán)

ani bixtutsin chingi
E | e

én

I | i
isu j� kuni

L | l
lumeta

n�ch� oxkua Pe

raxa sá

ch'an

fuetjen

miña

tá

x�nd�

uchan

yánité ngu nchut�n

X�b�'e nd�'� Én N�x�jén

Ñ | ñ
ñajun

Nd | nd

Nds | nds

Ng | ng Nch | nch
ndi�ju

ndsikjao

xká      (pantalón) 
xka      (lagarto)
xk�      (hoja)

kan      
én      
jin
ón
tjia'un

Tonos

Vocales nasales

Prenasalizadas: ndají, nds�k�, nch�jo, ngu

Aspiradas: jmá, jn�, jñ�, tjiunga, chjandi, tju, kjá, tsjá

Glotalizadas: 'bi, 'ma, 'na, 'ñ� 'ya, ch'á, k'a, s'ui, t'ain, ts'ua, x'ao 

Consonantes complejas: tka

Secuencias consonánticas: sk� , nisti, stengi, xk�, xt�

Consonantes 

(veinte)
(idioma)
(ocho)
(cinco)
(quince)

El área de inteligibilidad que corresponde a este material, incluye tanto los pueblos mazatecos reubicados por el 
proyecto de la Presa Miguel Alemán (1950-60), así como de sus principales municipios: San Miguel Soyaltepec, 
Acatlán de Pérez Figueroa, Jacatepec, María Lombardo, La Joya, Oaxaca, Playa Vicente y Tres Valles, Veracrúz. 
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XA XÍ KÁXINCHATÁ 4. JNGU JTÍN 
IEN TSJÁTS-I�-ER�-A ÍÉNNÁ

Íén chjiṉie̱ꞌ̱íén Ien Chiṉtjie̱̱ Én Te̠ja̠o̠

Alfabeto Mtaە[Nuەaە -taܫ[Noܫaܫ

Consonante MtaەtáMa -taܫfitڤa

Vocal Mtaڤەinda -taܫIane

Tonos MtaܫmiMdá -taܫMnda�MtaܫbڤatMi

vocal nasal Mtaڤەinda ndeەtMaán -taܫnitMoan

vocal oral Mtaڤەinda ndsuەbaá -taܫndsڤoܫbaá

Glotal MtaܫcKaNMan -taܫsatptڤa�Mtaܫsatpngi�
MtaܫcKMitڤa

Sílaba MtaܫMngungá -taܫ[Noܫaܫxanga

Palabra ien táMngu en toMngo

Diptongo MóMtaڤܫinda -aoMtaܫIane

Triptongo MtánMtaڤܫinda -anMtaܫIane

Palabra corta tpn[N~ Éntoá

Palabra larga iennd~M~ Énndo

2ración�Irase tpn tMtnMngu ennڤó

May~sculas Mtaܫ[N~áaܫnga Mtaܫngóson

Min~sculas Mtaܫn[N~áaܫnangi Mtaܫ spMin senڤa

Verbo ien xí ñáá enstNMan�pn[istNMan

$dMetivo ien [t tits~ NuNMt -óNMoan
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adverbio ien [t tsiNántMiya en[istNڤantMaiya

Sustantivo ien [t tsMa Mpn enMaڤáin

Compuestos 
sustantivales

ienncKáNMó enttNMao

Préstamos tpncKMáyaܫ encKMiya

Neologismos ientsMátsi ܫeܫ encKoܫtseya

Palabras genéricas ,entstNMtn ensڤinNMinya

Signos de interrogación &Kuܫbaܫ bpnangiya &Koܫaܫ cKMonangi

Guión medio &Kuܫbaܫbasien Ndiabasenya

PrefiMo ien [N~á [i seMxatMeەەngi -taڤܫndt [i fitttMon

morfema ien [N~áaە en ;Noܫaܫ

6ufiMo ien [N~áaە [i IttitM~n -taڤܫndt [i fitMengi 

raíz de la palabra Maەmaەraە tpn -aܫmaܫle pn

variante dialectal MNuەya tpnná enleܫ naܫ[iܫnandá 
(1giMbi�1dá[ó)

consonante nasal MtaەtáMa ndeەtMaán -taܫfitڤaleܫ nitMoaán 
-taܫfitڤa

consonante glotal MtaەtáMa tsaNMan -taܫfitڤa [i satptڤa

consonante aspirada MtaەtaMa [i NMien -taܫfitڤa [i cKMepn Mtaܫná

Consonante oclusiva MtaەtáMa [i secKMára -taܫfitڤa [i cKMepn Mtaܫná

Consonante fricativa MtaەtáMa [i [u -taܫfitڤa [i [o

Consonante africada MtaܫIaniestsuܫ -tatáMasatpNMaoڤj

Consonante lateral -taەtáMa ngaەtڤa -taܫfitڤa [i tڤa ttMna

Consonante 
aproximante 

MtaڤܫindatáMa -taܫtjMa cKriantڤa 
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Pasado leMano .uەaەstn N~án ;i Maڤato

Pasado reciente Nuەaەstn Náma ;i sڤaܫ Maڤato

Progresivo Nuەaەsin NMtma ;i Me NڤoܫaܫNMima

Habitual Nuەaەsin má ;i Nڤoܫaܫma ntsMai 

Futuro Nuەaەsin Nuەaەn ;i sڤaܫ NڤoܫaܫNoan 

Iterativo Nuەaەsin Nuەaەnڤant ;i NڤoܫaܫNoan ngáni 

Condicional Nuەaەrasin Nuەaەn ;i NڤoܫaܫNoan 

Negación NuەaەMtnstn Nuەaەn ;i ni NڤoܫaܫNoan 
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XA XÍ KÁXINCHATÁ 5. IENRÁ 
CHJ-IN-I�-EڤÍÉN / ANEXO 5. GLOSARIO
DE LINGÜÍSTICA

AFI: Alfabeto Fonético Internacional.

Afijo: morfema (necesariamente) unido o ligado a la raíz que modi-
fica el significado central de modo sistemático. Pueden cambiar 
la Iunción de la palabra. (Memplo� constitución, anti-constitucion-al.

Africada: sonido unitario con dos momentos articulatorios� un oclu-
sivo seguido de un Iricativo. (Memplos� cK (cKorizo), ts, tsjngj 
(algodón).

Alófono: variante alternante de un fonema en dos sonidos articulato-
riamente distintos. Por eMemplo, en espaxol las ¶de· de dedo sue-
nan distinto� la primera (oclusiva) y la segunda (Iricativa).

Aproximante: consonante realizada con un cierre muy débil, y su rea-
lización es parecida a la de una vocal. (Memplos� y, yoMo (carne), y 
en el español de Veracruz yoyo (suena parecido a ioio).

Aspiración: sonido Tue deMa pasar el aire libremente desde los pul-
mones. (Memplos M en el espaxol de 9eracruz -uan, K en inglps, 
Kouse �Maus� ¶casa·, M en mazateco je’e ¶Milote·.

Base: es el elemento a Tue se axade un afiMo y puede ser una ratz o 
una ratz con otros afiMos incorporados. 

Bisílabo: palabra que cuenta con dos sílabas, como ca-sa, cin-co, 
ro-jos, en español, o kì-chà ¶fierro·, ko-ni ¶mono·, na-xa ¶sal· en 
mazateco.
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Cierre glotal: sonido articulado cerrando la glotis (garganta). (Mem-
plo� Maڤpn (nombre).

Conjunción: tipo de palabra que funciona como nexo para unir dos 
palabras entre sí.

Consonante: sonido realizado con una obstrucción en alg~n punto 
del tracto vocálico.

Consonante glotal: consonantes realizadas en la glotis (aspiración 
o cierre glotal).

Contraste: sonidos diIerentes Tue distinguen palabras, por eMemplo, 
sa ¶amargo· contra [a ¶Ielino·.

Ensordecimiento: fenómeno en el cual, al producir un sonido, las 
cuerdas vocales deMan de vibrar por eMemplo con el sonido >s@.

Fonema: sonido que forma una unidad distintiva, esto es, sirve para 
distinguir palabras. 

Fonética: estudio articulatorio, ac~stico y perceptivo de la Iorma 
en que se realizan los sonidos del habla humana.

Fonología: sistema de los sonidos distintivos de la lengua. Estudio 
de estos sistemas de sonidos.

Fricativa: sonido Tue se realiza deMando pasar el aire a lo largo del 
tracto vocálico, por eMemplo ¶M· en -osp, ¶s· en sabroso, ¶I· en 
fane (tocar un instrumento).

Gramática: conMunto de reglas o combinaciones de una lengua que 
se utilizan para crear palabras, frases y oraciones.
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Grupo consonántico: consonantes que se agrupan dentro de una 
palabra sin Iormar una unidad Ionológica, por eMemplo, co(nstr)
uir, ([N)j ¶KoMa·.

Infijos: morIemas Tue ocurren dentro de la propia ratz. Por eMem-
plo� gat�o gat�(it)�o.

Laringización: perturbación que ocurre en las vocales en algu-
nas lenguas, en la cual la glotis vibra al mismo tiempo que la 
vocal al ser pronunciada. Por eMemplo, si ¶fiesta· en 1dá[Moܫ.

Léxico: conMunto de palabras en una lengua.

Lexema: morferma nuclear de una palabra. Unidad mínima con 
significado lp[ico. Por eMemplo, gato que forma gato, gata, ga-
tito, gatitos.

Monosílabo: palabra Tue consta solo de una stlaba. Por eMemplo� 
sol, gas, xá ¶trabaMo·, jon ¶seis·.

Morfema: unidad mtnima con significado. cada una de las partes 
fundamentales de una palabra, son elementos individualmente 
significativos en los enunciados de una lengua. Por eMemplo 
gat-it-o, meje-na ¶Tuiero·.

Morfemas inseparables: los morfemas que nunca aparecen en ais-
lamiento. Gato se Iorma como (gat (ratz)�o (sufiMo)) pero la ratz 
gat nunca aparece sola en español.

Morfemas separables: los morfemas que pueden ocurrir solos. Por 
eMemplo, si dividimos sacacorcKos sus dos partes sacar y corcKo 
pueden aparecer solas.
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Morfología: /a morIologta es la rama de la ling�tstica Tue estudia 
la estructura interna de las palabras. 

Nasal: sonido articulado deMando pasar el aire por la nariz. Por 
eMemplo, m en mamá, ñ en naña ¶perro·, la on en jon ¶seis·.

Oclusiva: sonido articulado obstruyendo un punto en el tracto vo-
cálico. Por eMemplo� p en ¶Pepe·, t en tMz ¶viento·.

Palabra: unidad mtnima con significado Tue se puede pronunciar 
de manera aislada. Por eMemplo, gato, perro, siempre, tsjò ‘ce-
bolla·, tsì’è ¶es de pl·, xán ¶aguardiente·.

Palabra compuesta: unión de dos raíces léxicas.

Palabra morfológica: morfemas o morfemas q constituyen una pa-
labra independiente.

Palabra ortográfica: palabra entre dos espacios en blanco.

Palatalización: rasgo secundario de las consonantes, donde la len-
gua se coloca en una posición en la boca cerca del paladar, 
por eMemplo, nangya (¶1aܫ[i cKiܫ niܫ  en cKiTuiKuiteco). (ste rasgo ·ܫ
puede provoca un contraste de significado con las consonantes 
que no lo tienen.

Pos‑aspiración (C pos‑aspirada): sonidos que tienen una aspira-
ción despups de realizarse. (Memplos tMi ¶redondo· en 1dá[Moܫ, 
NMine ¶come· en 1dá[Moܫ.

Pre‑aspiración (C pre‑aspirada): sonidos que tienen una aspira-
ción antes de realizarse. MN� ¶su cabeza· (7eܫMuܫ), Mmá ¶negro·, 
Mngu ¶uno· (&Ki ntMiܫ .(ܫeܫ
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Pre‑glotalización: sonidos que tienen un cierre glotal antes de rea-
lizarse. ¶xz ¶gemelo·.

Prefijos: morfemas que ocurren antes de la raíz. (re)-correr.

Prenasalizada: segmento o fonema que tiene una articulación na-
sal antes de realizarse y no forma una secuencia consonántica. 
(Memplo� nda ¶agua·, ngo ¶uno·.

Preposición: Palabra invariable que se utiliza para establecer una 
relación de dependencia entre dos o más palabras.

Raíz: parte nuclear de una palabra. 8nidad mtnima con significado 
lp[ico. Por eMemplo gat� en gato, gatito, gata, gatuno.

Rearticulación: es cuando ocurre un cierre glotal entre dos por-
ciones de vocales.

Retrofleja: Sonido articulado con la lengua en posición curvada ha-
cia el tecKo de la boca. Por eMemplo, cKrMaڤaón ¶Tuince· (7eܫMuܫ).

Segmento: unidad o conMunto de unidades Tue pueden aislarse en la 
cadena oral del habla.

Sílaba: unidad que divide a una palabra en sus unidades rítmicas 
más pequeñas

Silábico (a), (consonante): consonante que puede aparecer sin 
vocal y tener tono, por eMemplo, en 1ingotsie ndá ¶agua· contra 
nnda ¶nopal·.

Sonoro: sonido que se articula haciendo vibrar las cuerdas vocales 
(glotis). Por eMemplo, d en dedo, v en vaso, nd en nda (agua).
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Sordo: sonido que se articula sin vibrar las cuerdas vocales (glotis). 
Por eMemplo, z en zapato, I en Ioco, N en Noni (mono).

Sufijos: morfemas que ocurren después de la raíz.

Suprafijos: morfemas tonales, que ocurren dentro de la propia raíz.

Sustantivo: El sustantivo es la palabra que nombra a personas, 
animales o cosas. 

Sustitución (morfología): procedimiento por el cual se identifican 
los morfemas de una palabra. Se sustituyen diferentes formas 
con distintos significados en el mismo conte[to. &omo resulta-
do, la sustitución de un morfema con otro genera un contraste.

Tracto vocálico: Espacio que ocurre desde los pulmones hasta la 
boca y donde se articulan los sonidos del habla.

Tono (o tonema)� representa la posibilidad de cambiar el signi-
ficado de una palabra sólo con lo agudo o grave con Tue se 
pronuncia, por eMemplo� [á ¶trabaMo·, [a ¶Ielino·, [aە ¶borroso·.

Tono de nivel� sucede cuando el tono de una stlaba es estable, sin 
cambios en lo agudo o grave (como una nota musical).

Tono de contorno� ocurre cuando en una stlaba el tono cambia de 
agudo a grave (tono descendente) o de grave a agudo (ascendente). 

Vocal: sonido realizado sin obstrucción en el del tracto vocálico. 
Por eMemplo� a en casa, u en muro, o en na[ó ¶ɻor·.
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XA XÍ KÁXINCHATÁ 6. JÉN XKÚ 
NANGIR�-A M-I�-E XI NDIERÁ XÍKJÍN.

K ui listabi .Ná[incKatá Mpn[Nurá na[inandá [i ndierá [tNMtn ܫ
.ui listabi  n tpnná sáܫMuܫtuya [uܫaܫa Nuܫn yaܫcKMóoܫaܫn NuܫaܫNu ܫ

NMuܫaܫrá NMuܫaܫtp[uma, NMuܫaܫcKMini cKMiniܫaܫNMu ܫsaܫn, NuܫMuܫu]ܫeܫ .MNiܫeܫ

Puebla y 
noreste

Occidente 
(Tecóatl)

Mazatlán
Centro 
(Huautla)

Centro‑Oriental 
(Ind.)

nondó nandá nandá nandá nandá

d[i yoMnuܫ cKtMno cKáMnu cKáMno cKáMnu

suܫ MNoܫ MNuܫ MNoܫ sNoܫ

Ma Me Nui Mq Me

cKruܫboܫ cKruܫbaܫ ti ܫbaܫ cKroܫaܫ�t[oܫaܫ ti ܫbaܫ

cKMi tܫ cKMoܫó cKMoܫó cKMaܫz cKMoܫó

gon Nan Nan Nan Nan

Ayautla Chiquihuitlán Jalapa Ixcatlán
Oriental 
(Soy.)

Glosa

ndá nandj ntá ndába ndíba ڤaguaڤ

tyacháxnu xnu cKátuڤyá cKiMnó bixtutsi ڤardilaڤ

Nuܫ rNuܫ nintaNuܫ toܫNoܫ tNuܫ ڤsu cabezaڤ

Nui cKá, naܫ
cKuܫ, me

Nui Nui Nui  .pl. ellaڤ
eso

ti ܫbaܫ ti ܫbaܫ taܫbaܫ ti ܫbaܫ tyuܫbaܫ ڤplatoڤ

cKMoܫó cKMoܫó cKMoܫó cKMoܫ(ó) cKMaܫ~ ڤKuevoڤ

Nan Nan Nan Nan Nan ڤveinteڤ
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El Instituto Nacional de Lenguas Indígenas, con fundamento en 
lo dispuesto por los arttculos 2� de la &onstitución Polttica de los 
(stados 8nidos Me[icanos; 1�, 2�, 4�, ��, ��, ��, ��, 11�, 12�, 13� y 
14� incisos a), c) y I) de la /ey *eneral de DerecKos /ing�tsticos 
de los Pueblos ,ndtgenas; 1�, 3� y 4�� de la /ey 2rgánica de la 
$dministración P~blica Federal; 1�, 2�, 11�, 14�, 22� y ��� Irac-
ción ,, de la /ey Federal de las (ntidades Paraestatales; arttculos 
3� y 4� de la /ey Federal de Procedimiento $dministrativo; 22� 
del Reglamento de la Ley Federal de las Entidades Paraestatales 
y 1�, 1��, 21� y 24� del (statuto 2rgánico del ,nstituto 1acional 
de /enguas ,ndtgenas; y 

Considerando

Que la Convención Americana de Derechos Humanos, suscrita en 
&osta 5ica en 1���, de la cual el (stado me[icano es parte desde 
el axo 1��1, sexala el compromiso de los (stados parte a respe-
tar los derechos y libertades reconocidos en ésta y a garantizar 
su libre y pleno eMercicio a toda persona suMeta a su Murisdicción, 
sin discriminación alguna por motivos de raza, color, sexo, idio-
ma o religión; y Tue la misma establece el derecKo ling�tstico 
de las personas para ser asistidas por intprpretes en los Muicios 
en los que sean parte.

4ue el &onvenio 1�� sobre Pueblos ,ndtgenas y 7ribales en 
Patses ,ndependientes, adoptado el 2� de Munio de 1��� por la 
Conferencia General de la Organización Internacional del Tra-
baMo y ratificado por el (stado me[icano el 11 de Mulio de 1��0, 
establece la participación de los pueblos indígenas, interesados 
en una acción coordinada y sistemática, para proteger sus dere-
cKos, garantizar el respeto a su integridad; y Tue los gobiernos 
de los patses Tue lo ratifiTuen deben tomar las medidas necesa-
rias para asegurar que los individuos de estos pueblos tengan la 
oportunidad de leer y escribir en su lengua materna o la de su 



comunidad y la oportunidad de llegar a dominar la lengua nacio-
nal o una de las lenguas oficiales del pats; ast como la adopción 
de disposiciones tanto para preservar las lenguas indígenas de 
los pueblos interesados, como para promover el desarrollo y la 
práctica de las mismas.

4ue por decreto publicado en el Diario 2ficial de la Federa-
ción el 14 de agosto de 2001, se reIormó y adicionó la &onsti-
tución Política de los Estados Unidos Mexicanos, determinando 
el carácter ~nico e indivisible de la 1ación Me[icana, su com-
posición pluricultural sustentada en sus pueblos indígenas, y 
reconociendo sus derechos.

Que uno de los derechos de los pueblos y las comunidades 
indtgenas Tue reconoce el apartado ´$µ del arttculo 2� de nues-
tra Carta Magna es la libre determinación y, en consecuencia, la 
autonomía para preservar y enriquecer sus lenguas, conocimien-
tos, así como todos los elementos que constituyen su cultura e 
identidad.

4ue el 13 de marzo de 2003 se publicó en el Diario 2ficial 
de la Federación, la /ey *eneral de DerecKos /ing�tsticos de los 
Pueblos ,ndtgenas, Tue reconoce y protege los derecKos ling�ts-
ticos individuales y colectivos de los pueblos y comunidades 
indígenas.

Que con dicha Ley se crea el Instituto Nacional de Lenguas 
,ndtgenas (,1$/,) como un organismo p~blico descentralizado 
con personalidad Murtdica y patrimonio propio, con el obMeto de 
promover el fortalecimiento, la preservación y el desarrollo de 
las lenguas indtgenas Tue se Kablan en el territorio nacional; el 
conocimiento y disfrute de la riqueza cultural de la Nación, y de 
asesorar a los tres órdenes de gobierno para articular las políti-
cas p~blicas necesarias en la materia.

Que el INALI tiene entre sus atribuciones diseñar estrategias 
e instrumentos para el desarrollo de las lenguas indígenas nacio-
nales, en coordinación con los tres órdenes de gobierno y con 



los pueblos y comunidades indtgenas; ast como la de elaborar 
y promover la producción de gramáticas, la estandarización de 
escrituras, la promoción de la lectoescritura en lenguas indí-
genas nacionales conIorme a lo establecido en el arttculo 14� 
incisos a), c) y I) de la /ey *eneral de DerecKos /ing�tsticos de 
los Pueblos Indígenas.

4ue el 14 de enero de 200� en el Diario 2ficial de la Federa-
ción se publicó el Catálogo de las Lenguas Indígenas Nacionales. 
9ariantes ling�tsticas de Mp[ico con sus autodenominaciones 
y reIerencias geoestadtsticas, en donde se consignan� a) las 11 
Iamilias ling�tsticas, b) las �� agrupaciones ling�tsticas corres-
pondientes a dicKas Iamilias; y c) las 3�4 variantes ling�tsticas 
pertenecientes a este conMunto de agrupaciones.

Que el Estatuto Orgánico del Instituto Nacional de Lenguas 
Indígenas establece la estructura básica, las facultades y funcio-
nes del instituto, donde se señala su atribución para coordinar 
e impulsar la normalización en lenguas indígenas nacionales, y 
promover, en coordinación con las comunidades de hablantes, 
los estudiosos de la lengua y las instituciones de educación, la 
normalización de las lenguas indígenas nacionales.

Que la incorporación de las lenguas maternas de los pueblos 
indtgenas a los ámbitos gubernamentales� normativo, adminis-
trativo, educativo, Musticia, salud, entre otros, reTuiere disponer 
de herramientas que garanticen el uso cotidiano de la lengua 
tanto en la dimensión oral como escrita con el obMetivo de Iavo-
recer de manera eIectiva su uso en los ámbitos privado y p~blico.

4ue al ampliar el uso de las convenciones ortográficas para 
la escritura de las lenguas indígenas se busca fortalecer las ini-
ciativas y decisiones de los pueblos indígenas para enriquecer 
sus lenguas, conocimientos y todos los elementos que constitu-
yen su cultura e identidad. 

Que el INALI promueve, con las normas de escritura de las 
lenguas indígenas nacionales, la obtención de acuerdos sociali-



zados en torno a las convenciones ortográficas Tue propicien y 
amplíen el uso escrito de las lenguas y permitan a sus usuarios 
avanzar de Iorma segura y e[pedita en la recuperación y�o apro-
piación de mayores ámbitos de uso.

Que con las normas de escritura de las lenguas indígenas 
nacionales se propicia la generación de conocimiento, recono-
cimiento y valoración de la diversidad ling�tstica del pats; ast 
como la difusión y revitalización de las lenguas indígenas na-
cionales.

Que con las normas de escritura de las lenguas indígenas 
nacionales se dota a los pueblos y comunidades indígenas de un 
soporte fundamental que amplíe el uso de la lengua y que posi-
bilite avanzar tanto en su desarrollo como en nuevos campos� el 
cienttfico, el tecnológico y el Murtdico; en concordancia con las 
necesidades comunicativas actuales.

Que las normas de escritura contribuyen a incrementar el 
prestigio social de las lenguas indtgenas nacionales; inciden en 
la expansión del registro escrito y en el acceso a medios para la 
fiMación de te[tos.

Que el acceso a las normas de escritura de las lenguas indí-
genas nacionales permite conocer las convenciones ortográficas, 
promover la práctica de la escritura y la lectura en las lenguas 
indígenas y el uso de las toponimias propias de la lengua, siendo 
estos elementos indispensables en la recuperación y adquisición 
de ámbitos de uso hasta ahora restringidos a la mayoría de las 
lenguas nacionales.

Que al promover la normalización de las convenciones orto-
gráficas de los sistemas de escritura de las lenguas indtgenas na-
cionales no se pretende Komogeneizar los recursos ling�tsticos, 
sino estandarizar los criterios para usar dichos recursos.

Que la lengua escrita es un medio fundamental e indispen-
sable para el eMercicio de los derecKos ling�tsticos de los pueblos 
indígenas. 



Que el pueblo mazateco cuenta con una población de 
23�,212 Kablantes (&enso *eneral de Población y 9ivienda, ,1(-
*, 2020), asentados en los estados de 2a[aca, Puebla y 9eracruz.

Que los y las hablantes de la lengua Énná30 (mazateco), prin-
cipalmente los académicos y académicas con formación en pos-
grados, han sido muy activos en el desarrollo y difusión de su 
lengua, para  lo cual conIormaron grupos de trabaMo desde los 
años ochenta para promoverla, ya que se encuentra en riesgo de 
desaparición.

4ue en el plano ling�tstico la lengua Énná (mazateco) perte-
nece a la Iamilia oto�mangue y cuenta con 1� variantes, como lo 
consigna el Catálogo de Lenguas Indígenas Nacionales. Su norma 
se conformó con la participación de los maestros de educación 
biling�e, escritores y traductores y el consenso de los Kablantes 
Tuienes, en su conMunto, establecieron el alIabeto y otros elemen-
tos necesarios para la escritura de su lengua.

Por lo anteriormente expuesto y con fundamento en el artí-
culo 14 inciso I) de la /ey *eneral de DerecKos /ing�tsticos de 
los Pueblos Indígenas, el INALI emite la Norma de escritura del 
Idioma Énná (mazateco).

30ੂ  8sar la autodenominación de una lengua indtgena es un eMercicio de soberanta 
ling�tstica y autodeterminación del pueblo Tue la Kabla. 6in embargo, dicKo 
eMercicio reTuiere de un amplio consenso y participación representativa de sus 
Kablantes. Por lo Tue solo para fines sistemáticos de este documento se Ka op-
tado por usar la autodenominación� enná para referirse a la lengua mazateca, 
conscientes de Tue consensuar una ~nica autodenominación reTuiere a~n de un 
mayor tiempo de investigación y discusión.



Pedimento31

Chja’yàre ka’nde cha Naire naxi 
(‘Ne Nangi Nisinte)

7seڤܫeܫ ngee ndsaܫNu1 ܫa[i &Kint,
Naڤܫnde cKMaڤárNunre ta ngeڤe ndubacKMaڤárp asenre [uta, 
ticKMáNoMonuܫMun ngayuMuni [i bite[un Njڤndebiڤi, 
á cKMuܫ�n, á [iڤin ngaܫyun, ngaܫy�n [i mjyun 1jirq na[iڤxu,
1aܫi ,banandj, 1aire ngu ndaMyeܫre ndaܫ
tseڤe yeMe Naڤܫnde isNán siu nangya [i cKMaڤ ܫnenaܫMaܫn,
tseڤe yeMe ndi  jNuendarq aNutMinڤcKMaܫya [i Naڤ yj [i NabátMinܫ
Numaڤind�ndaMa ڤnenaܫMaܫn�

7iIqڤyanuܫMuܫn NMuándaܫMáne [i [a [i tiMimane, 
ndaܫMj N~tMnetaڤa,
tuڤ�n Náڤnde ngaܫsNanne [i
[uܫtaܫ [i tsi  ,ngutsoMo yeMe [a [i tiMimabineܫ
tsaܫMunme cKoڤo NuátMume Nuܫmaܫ,
aNuaڤܫaܫ yeMe nangya [i NMuaڤܫjtsMjnp 
NatMaڤaNuenda yeMe [a [i tiMima,
seڤe sa yqڤe, sa langánp NatisiaMmi,
aNuܫaڤܫaܫ Natitsiڤind� ڤnere [uta cKangánaܫMaܫn.

%eڤe [i IqڤyanuܫMuܫn NoMo nguxaܫMaܫ [aڤasennaڤܫaܫne [i 
ni ,yanuMunܫnde isNán cKuڤxutang�n[ingun Naڤܫ
ngaڤܫaܫnne aNuܫaڤܫaܫ nduܫbáNoܫMoܫ Mz mbayeru 

31ੂ  /a tradición, el costumbre, el conseMo y otros antiTutsimos saberes y Kerencias de 
muchos pueblos indígenas de México y el mundo, dictan que al iniciar, a la llega-
da, al inaugurar� es Iuerza pedir, bendecir; con canto, con danza, con la palabra, 
para Tue todo marcKe bien, para Tue los trabaMos lleguen a buen fin, para Tue las 
energtas ɻuyan a Iavor del propósito general. 6iguiendo esta tradición, es Tue se 
presenta el pedimento al inicio de este trabaMo colectivo.



[i NuatM�[Nun [i suj naNuecKMinuܫMun,
[i suánuܫMun ngu NuܫaܫtMó,
aNuܫaڤܫaܫ Nueyajn ngu ڤndsua ndas~p, 
seڤe ngaܫyinneڤ ܫya [i Nuܫyin ngyjniMinneܫ
NuܫmangutaN~tn ta,
[a [i Namjnp Nuܫi Mu nangyaniܫyuܫ Miܫ n yeMe niܫ  .tin]ܫ

1aNuecKMinuܫMuܫn

Salomón Gómez Calderón

&Ka [i NabatMu[Nun�
Pepín Velasco Martínez
Constantino Escobedo Ramírez

Pedimento al espíritu de los cerros
(Mazateco de Chiquihuitlán)

Desde el pie del Cerro Celoso, lugar sagrado de donde se recoge 
el espíritu de las personas, les digo a todos ustedes que gobier-
nan estos lugares, damas o varones, dueños, amos y señores 
de cerros grandes y poderosos, dueños de manantiales, dueños 
de ríos y de todos los lugares que hablan nuestra lengua, y de 
todos los caminos que recorrimos para llegar a las reuniones de 
la norma mazateca�

/es pido y les ruego el Iavor de permitir Tue los trabaMos para la 
escritura de nuestra lengua tengan un buen fin, permitan Tue, 
en el Iuturo, las personas Tue den a conocer estos trabaMos en los 
pueblos de esta lengua no suIran ning~n daxo, y Tue los pueblos 
mazatecos le den el valor que tienen, para que grandes y chicos 
hablen y escriban el idioma de nuestros antepasados. 



Por eso, los convoco con todo mi corazón a reunirse en el lugar 
que deseen, que yo por mi parte llevaré a dos personas para 
que sean testigos de los agradecimientos y ofrenda que les voy 
a hacer, y tomarnos una copa de aguardiente y de esa manera, 
nosotros regresaremos a nuestros Kogares con la confianza de 
Tue los trabaMos realizados permanecerán para siempre en nues-
tros pueblos.

Muchas gracias.

Salomón Gómez Calderón

Testigos
Pepín Velasco Martínez

Constantino Escobedo Ramírez
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PRESENTACIÓN

E l modelo de planificación ling�tstica comunitaria impulsada
por el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas parte de la 

convicción de Tue un sistema ling�tstico tiene, entre otras virtu-
des, ser el eMe dinamizador del sistema cultural y de construcción 
de conocimientos de un pueblo que se reconstruye de un proceso 
de dominación colonial y Tue se reinventa para resignificar sus 
códices, sus lienzos, su geograIta, su territorio, sus stmbolos; de 
respirar los aires de un renacimiento cultural y de reencontrar 
la matriz�patrón de su pensamiento.

Las lenguas son sistemas perfectos de comunicación y de 
socialización Kumana, son en la filosoIta mazateca el ndoba isien, 
el vértice del mundo, donde está tendido el libro de la sabiduría, 
nido de la ciencia y el arte en el que el amanecer, el atardecer y 
el anochecer giran en su entorno. El ndoba isien en el imaginario 
mazateco es la sede oficial del conocimiento donde está tendido 
el libro sagrado y donde se otorgan las licencias para ser un 
chjinie que perpetuará la sabiduría ancestral y dará cuenta de 
los viaMes y los cantares Tue Ka sembrado cuando sea llamado a 
la yámixa tiba, donde resplandece la mesa de plata.

La epistemología mazateca se basa en el Kjoafo’átsjien, 
Tue es la conciencia más recóndita donde se conMuntan y generan 
los saberes. Es la cuna de la racionalidad, donde se construye 
y reconstruye el pensamiento, la ética, la moral, la creación, la 
integridad comunitaria y la invención colectiva, que le da forma 
y sentido al sistema de conocimientos en el que nuestro idioma 
Énná (mazateco) constituye la herramienta de pensamiento que 
le da sentido de pertenencia y dinamismo a la cultura. Desarro-
llar una propuesta desde la estructura mental de donde se cultiva 
el pensamiento es alentador, pues se hurga la conciencia y el 
hemisferio cognitivo para desencadenar perspectivas que van 
sentando las bases para desentrañar, registrar y poner en soporte 
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el compleMo sistema ling�tstico de la lengua. 8na investigación 
estructurada desde y en la lengua es innovador, es un eMercicio 
de libertad y reivindicación que conlleva a la generación de me-
todologtas propias, Tue permitirán reɻe[ionar y planificar desde 
el autorreconocimiento, autodiagnóstico y, permitirán también, 
una construcción endógena Tue define una lógica, un tiempo, 
una sexal, una geograIta, una polttica ling�tstica propia.

Desde la experiencia mazateca del reencuentro con un pa-
sado presente, esta norma serta, en palabras de Marta 6abina�

´porTue son papeles de Muez
es el libro de tu ley
es el libro de tu gobierno
porque puedo hablar con tu águila
porque nos conoce el mundo
porque nos conoce Dios”.

(ste trabaMo es una e[periencia singular, viene desde lo más Kon-
do de cada corazón y es lo Tue lo Ka sostenido; se Ka privilegiado 
el bien com~n, la noción de naxinanda, de pueblo, de nación. 
Cada uno de los integrantes del colectivo que participaron en 
este trabaMo están llamados a ser chjinieꞌén, distinción que se 
adquiere por ser un excelente ser humano, en afanarse por pulir 
los distintos géneros del arte verbal, por establecer el vínculo 
entre lo terrenal y lo sagrado, y en la concepción institucional 
por reivindicar, dignificar, posicionar e institucionalizar la nor-
ma de escritura para que se instale en el sistema educativo y de 
saberes para alcanzar la equidad y los dones de la escritura en 
formatos tradicionales, virtuales y emergentes. Este colectivo 
comunitario integrado por muMeres y Kombres tienen el don de 
la persistencia, de la resistencia transformadora, de la virtud 
del diálogo y el aprendizaMe mutuo y de romper los mitos y las 
ortodoxias. Las teorías, los conceptos, los paradigmas y modelos 
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occidentales estuvieron ahí pero no se impusieron, se amalga-
maron con la visión mazateca en un eMercicio intercultural Tue 
definió el teTuio, la ´mano vueltaµ y la orientación acadpmica. 
(norme e[periencia nos Ka deMado (loy *arcta, ,srael Filio, Ma-
rio &Kávez, &arlos :agner y el colectivo mazateco Tue participó 
en este proyecto.

Como chjinieꞌén tienen un papel fundamental en el perfec-
cionamiento de la norma y en su institucionalización, en este 
proceso el sistema de reconocimiento y de diplomacia mazateca 
está moldeado por la virtud, la honestidad, el servicio comunita-
rio, el apego a la cultura y el arraigo. El reconocimiento social se 
adquiere haciendo el bien y sirviendo a la comunidad. Estos son 
en el ámbito social otras de las virtudes que el chjinieꞌén tiene 
que cumplir, pues la lengua está vinculada estrechamente con 
la vida social, ritual, espiritual y comunitaria.

La norma de escritura tiene grandes alcances, desde sembrar 
conMuros para eTuilibrar el esptritu de la naturaleza con la del ser 
humano hasta ser la medicina que los mazatecos necesitan para 
superar el avasallamiento y liberarlos de la opresión ling�tstica.

(l registro Tue Koy se tiene de los sonidos significativos y 
una base de la estructura de lengua requiere seguir avanzando 
en la codificación de los ritmos tonales, del entorno, los gestos, 
la impostación de la voz femenina, masculina, de la dualidad 
Kombre�muMer encarnada por los llamados xota xonda o ti[iڤtn 
y de los susurros de la Muventud y la inIancia Tue en la idiosin-
crasia mazateca no se excluyen. El estudio básico de los niveles 
fonético, fonológico, semántico, morfológico, sintáctico y tonal 
del sistema ling�tstico de la lengua Énná (mazateca) ha permi-
tido arribar a un primer esIuerzo de armonización ling�tstica 
entre la zona mazateca alta y baMa y lograr una norma de es-
critura que no se había alcanzado. Esta propuesta comunitaria 
tiene enorme relevancia al generar procesos que vienen desde el 
corazón de la cultura y va pulsando las venas que unen el todo 
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en una dimensión cósmica, humana, territorial e identitaria que 
ubican a la lengua como el elemento restaurador de una cultura 
avasallada históricamente. El universo mazateco está organizado 
por el ndoba isien y el ndoba nk’ien,mundo e inframundo, luz y 
sombra; dos corrientes de pensamiento contrapuestos y con un 
legado verbal proIundo, puro, arcaico, ptico, l~cido, pero con-
servador y elitista, acotado para los elegidos por designio del 
creador. Poniente y 2riente definen la ruta de la Kerencia y el 
Iuturo de la inIancia y la veMez de la nación mazateca y Tue Koy, 
como tesis y antítesis, tienen que reencontrarse. 

Quiero referirme a dos dimensiones restauradoras que tie-
ne este trabaMo� la perspectiva de reconstrucción ling�tstica y 
de reconstitución identitaria. /a primera, Ka significado Kurgar 
la memoria colectiva intrínseca en cada variante dialectal de 
la lengua Énná (mazateca), sus fuentes, sus acervos, sus giros, 
sus tonalidades, su musicalidad, su color y sus contrastes para 
alcanzar la armonización ling�tstica Tue sienta las bases para 
llegar a la raíz del pensamiento y desmenuzar cada partícula que 
la sostiene y la Kace ~nica. (l lenguaMe sabio, culto, refinado e 
imperecedero, custodiado por la memoria oral y los hilos de la 
tradición encuentra una herramienta para perpetuarse, volar, 
nutrirse y remontar la adversidad. Sin consenso no hay unidad y 
la norma alcanzada es resultado de encuentros y desencuentros 
que representan la preeminencia de la ética comunitaria sobre 
la soberbia y la individualidad. La segunda, la reconstitución 
identitaria que es la virtud de trascender las fronteras, de curar 
las heridas de la modernidad que han obligado a nuestro pueblo 
a migrar, a desterrarse de su territorio y en aras de la moder-
nidad a la orfandad. Recordemos el cruel genocidio, llamado 
reacomodo de 22 mil Kermanos arrancados de sus tierras por la 
construcción de la presa Miguel $lemán en 1���. &ontemplar 
a la población mazateca del estado de Veracruz y el del ances-
tral territorio mazateco poblano ha sido un reencuentro comu-
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nitario para sanar el espíritu y que ninguna iniciativa anterior 
había podido lograr. La lengua es poderosa en este sentido, es 
nuestro Chikón y nosotros somos Chikones. Entre las nuevas ge-
neraciones de mazatecos esta voz tiene eco y permea la visión 
moderna, cosmopolita, multicultural, multiptnica y multiling�e 
Tue no se detiene, se afianza, taladra conciencias y se instala en 
el imaginario nacional occidental con la dignidad de lo que es 
saber levantarse y mirar la luz del sol de frente. La norma de es-
critura es una Kerramienta acadpmica, administrativa, Murtdica, 
un instrumento emancipador y revolucionario. (s un eMercicio 
de autonomta ling�tstica, de tener el destino de nuestra lengua 
en nuestro poder. 1inguna ley tendrá sentido si no se eMerce y 
si no se generan leyes locales, así como acciones, programas y 
proyectos Tue garanticen el eMercicio de los derecKos ling�tsticos.

(s importante y estratpgico mirar los beneficiarios de esta 
norma, las lenguas no sólo son abstracciones, existe una pobla-
ción y un conMunto de comunidades Tue las Kablan, en las Tue 
la construcción de una noción de nación emerge. Para alcanzar 
estos ideales, cada mazateco debe tener el espíritu de un Chikón 
de su lengua y de su cultura, ésta asentada en un territorio for-
mado por 3� municipios en el estado de 2a[aca, � en el estado 
de Veracruz y 4 en el estado de Puebla. Grandes retos plantea 
para las comunidades mazatecas este proceso que han iniciado 
y que sienta las bases para un proyecto de largo aliento y de 
grandes retos. 1o como un eMercicio ficticio, artificial, superficial 
y carente de significado. &aminar el Decenio ,nternacional de las 
/enguas ,ndtgenas 2022 ² 2032 con la convicción de Tue nuestra 
lengua Énná (mazateca) será más Iuerte cada dta, Tue no deMará 
huérfanas y en silencio a las montañas, los ríos, las nubes, las 
milpas y los caxaverales. 6ea pues esta norma en beneficio de 
todos los integrantes de esta cultura mazateca.

Juan Gregorio Regino
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Referencia ilustración: Puebla y Noroeste



287

1. INTRODUCCIÓN

P ara el pueblo mazateco es muy importante el consenso, de
manera que el poder expresar cómo se fueron estableciendo 

las reuniones de trabaMo y los agentes Tue en ellas participaron 
para los acuerdos que hacen posible esta norma son de suma 
importancia. Llegar a un consenso y poder establecer esta norma 
ling�tstica es un gran logro para el pueblo mazateco. Durante 
axos de trabaMo se reunieron personas e[pertas en la materia, las 
cuales llevan muchos años escribiendo y algunas de ellas, tenían 
propuestas espectficas para la escritura de la lengua Énná (ma-
zateco). /a manera de trabaMar Iue la siguiente� se presentaban 
las propuestas, se comparaban y se analizaban las diferencias, 
cuando las había, se buscaban los argumentos a favor de cada 
propuesta y se localizaba la representación más consensuada 
posible. El poder ceder a una propuesta propia en favor del en-
tendimiento y la sistematicidad colectiva es un paso contunden-
te; en el caso de la e[istencia de tradiciones muy arraigadas en 
diferentes zonas se optó por reconocerlas y mantener ambas en 
la norma� la propuesta arraigada y la nueva propuesta.

Este libro trata principalmente del alfabeto y las reglas de es-
critura de la agrupación ling�tstica Énná (mazateco). Compartir 
la historia vivida para poder llegar a este consenso es importan-
te, ya Tue desde Kace apro[imadamente �0 axos y Kasta la IecKa 
se han establecido varias tradiciones de escritura alfabética en 
las distintas zonas del idioma Énná (mazateco). Los agentes que 
iniciaron con esta labor Iueron ling�istas y cateTuistas, poste-
riormente profesores, poetas y artistas con diferentes propuestas 
de escritura.

(n 2013, en coordinación con el ,nstituto 1acional de /en-
guas indígenas (INALI), se planteó acordar una escritura con-
sensuada y continuar con el proceso de normalización de la 
escritura entre representantes de todos los municipios de habla 
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Énná (mazateco). En este año, se convocó a una reunión con 
todos los presidentes municipales de la zona mazateca para in-
formar sobre el inicio del proyecto y solicitar apoyo y guía en el 
proceso. Con las recomendaciones de las autoridades y expertos 
en la materia, se convocó a 2 representantes de cada municipio 
con la finalidad de tener representatividad, ast tambipn, se invitó 
a personas con perfiles Tue tuvieran e[periencia en la escritura 
de la lengua Énná (mazateco).

$st, a partir del 2014 se llevaron a cabo 14 reuniones para 
la Normalización de la escritura del idioma Énná (mazateco) con 
más de 100 participantes en total. $gradecemos infinitamente 
a todos los organizadores y el trabaMo comunitario Tue Kicieron 
posible esta serie de trabaMos�

1� 7u[tepec, 2014 (2��30 de mayo)
2� 6an -osp ,ndependencia, 2a[aca, 2014 (3�� septiembre)
3� &KiTuiKuitlán de %enito -uárez, 2a[aca, 201� (2��2� 
marzo)
4� 7eKuacán, Puebla, 201� (1��20 mayo)
�� 6an Mateo <olo[ocKitlán, 2a[aca, 201� (1��20 de mayo)
�� Mazatlán 9illa de Flores, 2a[aca, 201� (21�23 septiembre)
�� 5to 6antiago (+uautla de -impnez), 2a[aca, 201� (1�3 
de septiembre)
�� 7emascal (6oyaltepec), 2a[aca, 201� (2��2� de octubre)
�� 6anta Marta &KilcKotla, 2a[aca, 201� (22�24 Iebrero)
10� &iudad de Mp[ico, 201� (23�2� noviembre)
11� 6an Pedro ,[catlán, 2a[aca, 201� (2��2� de Mulio)
12� 6an -osp 7enango, 2a[aca, 201� (24�2� octubre)
13a 9irtual 2020 (2��2� de septiembre)
14a 9irtual 2021 (��� de noviembre)

(n 2021 se llevaron a cabo reuniones con el sector educativo�
-eIaturas de zona� 7res 9alles, 9eracruz; 7lacotepec de %enito 
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-uárez, Puebla; 7emascal, 6an Miguel 6oyaltepec, 2a[.; &uicat-
lán, Oax. y Huautla de Jiménez.

La realización del proceso para la conformación de la nor-
ma ling�tstica del idioma Énná (mazateco) se llevó a cabo de 
la manera más incluyente posible, pues se contó con un gran 
n~mero de participantes, de diversas proIesiones y con amplia 
experiencia en la escritura de la lengua Énná (mazateco); sin 
embargo, las limitantes económicas, de tiempo y logísticas im-
pidieron Tue se pudiera convocar a más personas a~n, por lo 
que de antemano se ofrece una disculpa por ello. Se confía en 
la lectura crítica y las aportaciones futuras de todos los lectores 
para que, en próximas revisiones y ediciones de esta norma, sea 
posible hacer las correcciones necesarias, ya que en los próximos 
años y por decreto, el INALI tiene contemplada una revisión 
posterior de este documento. 

(ste trabaMo considera y toma en cuenta las propuestas de 
escritura anteriores, así como el amplio volumen de textos pu-
blicados y escritos en el idioma Énná (mazateco), incluyendo 
libros de textos gratuitos y otros materiales educativos, compo-
siciones arttsticas, documentos legales, trabaMos especializados, 
entre muchos otros. Asimismo, el presente documento tiene el 
sustento del análisis ling�tstico y cienttfico realizado tanto por 
ling�istas mazatecos nativo�Kablantes como de estudiosos de 
este idioma. 

La revisión detallada de las publicaciones realizadas hasta 
este momento, por parte de los actores involucrados en las dis-
tintas tradiciones, sienta las bases para la elaboración de esta 
Norma de Escritura. Todos los antecedentes y esfuerzos por es-
cribir la lengua Énná (mazateco) son reconocidos y valorados, 
pues este trabaMo no pretende ser impositivo sino propositivo. 
No existe una escritura correcta o incorrecta, sino consensuada. 
El espíritu ha sido buscar un consenso y crear una convención 
social ~til y IructtIera. $demás de tomar en cuenta las diIerentes 
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tradiciones ortográficas e[istentes, reconoce tambipn la diversi-
dad ling�tstica del pueblo mazateco, recopilando las diIerencias 
del habla y escritura de cada variante. Esta norma de escritura 
tiene la intención de ser una guía y referente para todos los 
interesados en la escritura del idioma Énná (mazateco).

(l obMetivo principal de este te[to es Iomentar la escritura 
de la lengua Énná (mazateco), con el fin de promover una escri-
tura consistente e impulsar la creación de materiales didácticos, 
documentos oficiales, vocabularios, gramáticas, poesta, cuento, 
ensayo y todo tipo de textos, para así contribuir con la promo-
ción y difusión de la lengua. 

A continuación, se describirá el contenido de esta Norma 
de escritura� 

En primer lugar, se presentan los datos generales de la zona 
mazateca como son� ubicación geográfica, n~mero de Kablantes 
y división política, incluyendo una discusión sobre el nombre 
ling�tstico y la auto�denominación del pueblo y agrupación ma-
zatecos, así como una amplia lista, no exhaustiva, de los antece-
dentes de escritura del idioma Énná (mazateco).

En la siguiente sección se hablará a detalle sobre el alfabeto 
consensuado con el que se escribe el idioma Énná (mazateco), 
constituido por cuatro tipos de graItas� vocales, consonantes, 
tonos y signos ortográficos. 6e especificarán los elementos del 
Kabla presentes en la lengua atendiendo a una clasificación lin-
g�tstica, por eMemplo, las vocales se dividen en dos tipos� nasales 
y orales; mientras Tue las consonantes se dividen en varios tipos� 
simples y compleMas, incluyendo prenasalizadas, aspiradas, glo-
talizadas y palatalizadas; se contemplan tambipn las distintas 
combinaciones de éstas. 

Dentro del nivel fonológico o de los sonidos, es de suma 
importancia añadir también un capítulo sobre los tonos, su es-
critura y eMemplos. 6e tratará tambipn la segmentación silábica 
y casos particulares de escritura.
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Como parte de los estudios de morfología de nuestra lengua 
y después de establecer las reglas combinatorias del alfabeto, se 
mostrará la manera en la que se unen nuestras palabras, es decir, 
se explicará la formación de palabras agregando otras partículas 
o morfemas alrededor de una raíz o palabra nuclear. También
se hablará sobre los compuestos, tiempo, aspecto y modo, las
formas posesivas, personas gramaticales, entre otras categorías
de la lengua. De igual forma, se presentan las convenciones de
escritura de las may~sculas y los signos de puntuación, ast como
préstamos y nuevas palabras o neologismos.

Una parte fundamental en esta norma es la variación dia-
lectal de la lengua Énná (mazateco) que será tratada en el pe-
n~ltimo capttulo, en pl se incluye una propuesta de sus zonas de 
inteligibilidad (10) y variantes (20) Tue caracterizan con gran 
detalle al pueblo mazateco. DicKa propuesta tiene como finali-
dad entender las caractertsticas ling�tsticas de cada municipio 
y ayudar a la planificación y poltticas ling�tsticas de nuestra 
lengua y cultura. (l ~ltimo tema Tue se trata es el de los gpneros 
de habla, dentro de los que se incluyen diferentes tipos de textos. 

A manera de anexos incluimos una sección con los términos 
ling�tsticos usados en este documento y su traducción, ast como 
un glosario y la bibliografía.

1.1. Antecedentes de la escritura del mazateco

$ inicios del siglo ;; /eKmann publica un te[to sobre el idioma 
Énná (mazateco) ´Mazate�NiscKe 6pracKeµ en su obra de dos 
vol~menes Zentral $meriNa (1�20). (n ella recopiló vocabula-
rios Tue Kabtan utilizado Daniel %rinton (1��2) y Francisco %el-
mar (1��2), incorporando otros vocabularios con palabras del 
idioma Énná (mazateco) de variantes de Huehuetlán y Huautla, 
este ~ltimo se encontraba en posesión de (duard 6eler, aunTue 
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originalmente había pertenecido al canónigo Hipólito Ortiz y Ca-
macho. Lehmann también incluye dos breves listas léxicas com-
parativas; en una compara el mazateco con cKiapaneco�mangue, 
y en otra, chiapaneco, chocho, ixcateco, mazateco y triqui.

Posteriormente, a mediados del siglo ;; se desarrollaron 
nuevas investigaciones ling�tsticas, principalmente por el ,nsti-
tuto /ing�tstico de 9erano (,/9). 6e crearon sistemas de escritura 
con fines didácticos, dirigidos a Kablantes sin Iormación ling�ts-
tica Tue comenzaran a leer esta lengua, ast como para ling�istas, 
usando símbolos del Alfabeto Fonético Internacional (AFI). 

$ mitad del siglo ;; (unice PiNe (1��0) y *eorge &oZan 
(1��0) escriben dos gramáticas pedagógicas del mazateco de 
Huautla de Jiménez, las cuales actualmente permanecen inéditas 
y están estructuradas en lecciones, con el propósito de aprender 
gradualmente el idioma. /a gramática de PiNe está dividida en 
30 lecciones (41 páginas), mientras Tue la de &oZan tiene un 
total de 44 lecciones (�0 páginas). PiNe y PiNe (1���) elaboraron 
un vocabulario mazateco usando los símbolos del AFI, en donde 
se pueden observar más de 2,000 items, mucKas palabras de este 
material se encuentran en desuso por parte de las nuevas gene-
raciones. *udcKinsNy (1���) plantea el uso de los n~meros para 
representar los tonos en el idioma Énná (mazateco).

Aunque no esté enfocado en crear un sistema de escritura 
para los Kablantes, es indispensable mencionar a Paul .irN den-
tro de los estudios ling�tsticos del idioma Énná (mazateco), en 
1��� nos deMa su brillante tesis doctoral Tue incluye una com-
paración lp[ica de más de �00 ttems, Tue despups darta Iruto a 
una prueba de inteligibilidad con veintitrés localidades, “Dialect 
intelligibility testing� 7Ke Mazatec studyµ (1��0), Tue concluye 
Tue los dialectos con un grado de inteligibilidad de �0� consti-
tuyen hablas mutuamente fáciles de entender. 

7erry 6cKram y -uditK 6cKram (1���), ambos del ,/9, es-
criben una gramática pedagógica del idioma Énná (mazateco) 
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variante Jalapa de Díaz. Esta gramática, al igual que las ante-
riores de PiNe (1��0) y &oZan (1��0), tiene un carácter peda-
gógico y también permanece inédita. En las décadas de los años 
setenta y ochenta, Allan y Carole Jamieson, investigadores del 
ILV, comienzan el estudio del idioma Énná (mazateco) variante 
Chiquihuitlán de Juárez. La Gramática del idioma Énná (maza-
teco) de &arole -amieson (1���) es la primera Tue e[iste para la 
variante de esta población. 2tros estudios ling�tsticos incluyen 
las variantes de +uautla (PiNe y PiNe, 1�4�, PiNe, 1�4�), 6oyal-
tepec (%eal, 2011), 6an -erónimo 7ecóatl (Bull, 1���; $gee y 
$vendaxo 201�), 6an $ntonio (lo[ocKitlán ($gee, 1���), &Ká-
zarez (2011, 2012) Tue escribió diversos materiales para iniciar 
la escritura de la lengua, -alapa de Dtaz (6teriade, 1��4; 6ilver-
man, 1���), ast como 6an /ucas ZoTuiapam (Marttnez, 2020). 
Para un panorama completo de los estudios ling�tsticos sobre el 
mazateco ver 9ielma (201�). 

$ la par de estos estudios ling�tsticos, e[isten tambipn varios 
pioneros de la escritura del idioma Énná (mazateco) para fines 
didácticos, muchos de estos fueron profesores del nivel de edu-
cación indtgena. (n 1��� los proIesores Florencio &arrera *on-
zález y Ma[imino &erTueda *arcta (1���) elaboran un trabaMo 
titulado Xonchjine Titjonna, dirigido a los niños de primer grado. 
-uan *regorio 5egino (1��3) plantea una detallada propuesta 
intitulada Alfabeto Mazateco. Variantes dialectales de Ningotsie 
(San Pedro Ixcatlán), Naxijen (San Miguel Soyaltepec), Ntáxjo (Ja-
lapa de Díaz) y Nax̱iṉdukicha ̱(San José Independencia), que entre 
otras aportaciones, propone que los tonos no sean representados 
por n~meros sino por las tildes Tue aparecen en las máTuinas 
de escribir, iniciativa que se mantiene en uso, así como la gran 
mayorta de su sitematización ortográfica para la zona baMa. (n 
1��4, se elabora por parte de la &omisión 1acional de los /ibros 
de Texto Gratuitos otro material didáctico dirigido a los niños 
del segundo grado de primaria, cuyo titulo es En yama Naxínní 
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= Lengua mazateca de Huautla de Jiménez (&omisión, 1��4).
2tro trabaMo importante para la zona baMa es el aporte del 

proIesor Francisco *alán 9illar con sus libros� Guía del maestro 
en lengua Mazateca de Soyaltepec (1��4a) y En nima nangui naxín 
aní: Naxijen: Lengua mazateca de Soyaltepec, correspondientes al 
1� y al 4� (1��3, 1���, 1���), tambipn Iue colaborador en la 
unificación del alIabeto mazateco de 6oyaltepec en coordinación 
con las 12 zonas escolares de la -eIatura del mismo nombre. (n 
este municipio también contamos con la publicación del profe-
sor Gerardo Quirino con el libro titulado San Miguel Soyaltepec, 
Transformaciones y Problemas Contemporáneos (201�). 

(n 2001 Ma[imino &erTueda propone el mptodo ALFALEIM 
el cual plantea formalmente un sistema alfabético más conso-
lidado y da base a gran parte de las grafías aquí utilizadas. La 
continuidad de esta propuesta puede verse en trabaMos como el 
de la maestra Serapia Gallardo en su Antología Bilingüe español-
mazateco (*allardo y &erTueda, 201�). 2tras iniciativas Tue Iue-
ron trabaMadas con el nivel de educación indtgena Iueron las de 
los profesores Juan Casimiro Nieto y Florencio Carrera Gonzalez, 
Tuienes desarrollaron trabaMos sobre la escritura del mazateco.

(n el 2003 (loy *arcta *arcta comienza los trabaMos con 
el idioma mazateco, participando como traductor del cuento 
“El hombre que se casó con la calabaza” usado en el cuaderno 
de actividades del 7aller *eneral de $ctualización 2002�2003 
´(strategtas para promover la e[presión oralµ; posteriormente 
elabora en el axo 200� la tesis de licenciatura titulada La tra-
dición oral, un elemento cultural para el desarrollo de la lectura y 
escritura de la lengua mazateca, donde propone una propuesta 
metodológica partiendo de cuentos, leyendas y fábulas para la 
ensexanza de la lecto�escritura del idioma mazateco. (n el 200� 
colabora con el Fondo Editorial del IEEPO en la revisión y co-
rrección del cuento traducido al mazateco La muerte pies ligeros, 
por el proIesor -uan &asimiro 1ava. (n el 2013 presenta su 
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tesis de Maestrta en /ing�tstica ,ndoamericana titulada Fono-
logia segmental y sistema tonal del mazateco de Rio Santiago. La 
obra más reciente del autor mencionado es la participación en 
el libro titulado Cosmovisiones en México, estrellas y dioses, con 
el texto titulado “Mitología mazateca en la creación del Padre Sol 
y Padre Lunaµ (2020).

$ partir de 2010, el proIesor -avier *arcta Marttnez em-
pezó a elaborar diferentes materiales educativos escritos en 
el idioma mazateco, variante del centro, con el ,1($ (2010, 
2011, 2014). 5ecientemente, en Munio de 201�, editó un nuevo 
material didáctico escrito en Iorma biling�e mazateco�espaxol, 
lo tituló� MALEMA I (Metodología de Alfabetización en la Lengua 
Mazateca).32

Para la variante del mazateco de San Lucas Zoquiapam la 
escritora y poeta Mtra. Gloria Martínez Carrera elabora su tesis 
de maestría Ku̱is̱’ín maxko̱a̱ya én Ndáxa’bì k’enga sindà én, meé 
xá ri ‘niá / Morfología verbal del mazateco de San Juan La Unión, 
Zoquiapam: sistema de TAM y clases flexivas (201�). 7ambipn Ka 
tenido la oportunidad de publicar en la Antología “Manantial 
de estrellas” el cuento titulado El traje de la armadilla/Nikjela ̱
cho̱’a y Las mujeres tigres/ íchjin xa. Poesta� Nichrjaenná/ Nues-
tro tiempo y ‘énla̱ na̱jmé/ leguaje del maíz (2018), entre otras 
publicaciones poéticas. 

En Santa María Chilchotla, Heriberto Prado Pereda fue uno 
de los precursores en el ámbito religioso y se dedicó, al igual 
Tue los otros Kablantes mazatecos, a conMuntar ciertas reglas 
gramaticales de la escritura de la lengua Énná (mazateca). Al-
gunos de los libros de su autoría y cuyos cantos siguen utilizán-
dose son los siguientes� Cantemos a dios en nuestra lengua (1���); 
Gramática mazateca (1��3); Oraciones de los antepasados (1��4); 

32ੂ  Kttps���malema.nangina.m[�
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Alabemos a nuestro pueblo y a dios, cantémosle (1���). 2tros te[-
tos incluyen Traducciones español-mazateco (primeros libros en 
la Kistoria de Mp[ico en mi lengua); Joyas arquitectónicas de la 
sierra mazateca (5ivas e ,rigoyen, 1��2) y otros inpditos, como 
´&antos en torno al tiempo; santificador indioµ (1���); -e yeܫ 
 .mbá ye nia. ´/a serpiente giganteµ (2000)ڤ

Para el caso de la variante de San José Independencia, el 
proIesor biling�e *erardo 4uirino Ma[imiano Élvarez elaboró 
los siguientes libros dirigidos a alumnos de primaria� cuatro li-
bros en lengua mazateca para nixos monoling�es, de la varian-
te dialectal 1gatڤiá de 6an -osp ,ndependencia, 2a[aca� Primer 
grado, 6(P (1��3). 6egundo grado, 6(P (1��4). 7ercer grado, 
6(P, (1��4) y &uarto grado, 6(P, (1���). 7ambipn de su auto-
ría es el Vocabulario mazateco-español. Variante Na̱xiṉdukicha̱, 
San José Independencia, Oaxaca (200�). Del mismo municipio 
la profesora. Minerva Martínez Jose, activista y escritora de 
narrativas locales, ha participado activamente en convocatorias 
sobre la tradición oral, siendo galardonada en premios por su 
destacada participación con historias como Tsini chí Pé, los 
nixos KuprIanos, Don 5icardo y los cKaneTues (2021).

En la variante de San Pedro Ixcatlán, Juan Gregorio Regi-
no ha publicado diversas obras tanto en el ámbito académico, 
con la elaboración de materiales para la enseñanza del maza-
teco, como en el ámbito literario con la publicación de cinco 
poemarios y diversas participaciones en antologías poéticas 
(1��4, 2000, 2003, 2004, 200� y 200�). De 1��3 a 1��� Iun-
gió como MeIe de departamento, subdirector y director de área 
en la Dirección General de Educación Indígena de la Secretaría 
de (ducación P~blica, donde contribuyó en la elaboración de 
los libros de te[to gratuitos de educación primaria� Xujún Én 
Ningutsie, Mazateco de San Pedro Ixcatlán, Oaxaca, parte I y 
parte ,, (*regorio, 1��4). Para este mismo municipio y variante 
Benito Fernández Figueroa ha contribuido a la escritura maza-
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teca con las siguientes publicaciones� Santo Evangelio según San 
Lucas (200�), Diccionario bilingüe (2010), Apocalipsis (2011), 
Nuevo Testamento (2013), San Pedro Ixcatlán. Un pueblo de cos-
tumbres (201�) y La vida y las enseñanzas de Jesucristo (2021). 

En la variante de Chiquihuitlán de Benito Juárez, Juan To-
rres *uzmán se Ka encargado de elaborar materiales con fines 
didácticos, incluyendo, entre otros� Cuentos y Leyendas de Chi-
quihuitlán (200�); Cancionero Mazateco (2012) la publicación 
de un disco del Himno Nacional en Mazateco de Chiquihuitlán 
(6ecretarta de &ultura�,1$/, 201�) y Algunos documentos anti-
guos de nuestro pueblo (ms.)

La variante de Mazatlán Villa de Flores también cuenta 
con diIerentes escritos. Destaca la labor de ,srael Filio (200�) 
sobre la “Alfabetización de la lengua mazateca por transfe-
rencia de competenciasµ; ´(structura Iónica y acercamiento 
gramatical de la lengua mazatecaµ (Filio, 2014), ast como su 
estudio conMunto con .lint del 201�. 7ambipn se cuenta con el 
libro Acercamiento gramatical a la lengua mazateca de Mazatlán 
del proIesor &elso &arrera(2011).

Dentro de las propuestas ortográficas actuales para el ma-
zateco, en la presente norma de escritura hay un gran por-
centaMe de coincidencias, más del �0� en el uso de graItas y 
escritura en general. Las variaciones son menores e incluso con 
esas diferencias se logra una lectura inter-dialectal. Nuestra 
propuesta para la norma ha sido siempre conciliar e intentar 
coincidir hasta donde sea posible y donde no, se acepta la con-
vivencia de ciertas diferencias de escritura, como ha sucedido 
con todas las tradiciones escritas en la historia, incluidas las 
variaciones entre los tlacuilos o escribas prehispánicos de los 
códices antiguos. Como precedente y reconocimiento de dife-
rentes tradiciones se incluye el siguiente cuadro que muestra 
las principales propuestas de algunas grafías del mazateco.
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Tabla 1. Cuadro comparativo de grafías con diferentes propuestas.

Segmento
AFI Ejemplo

Huautla 
(Pike y
Pike 1957)

Kirk
(1966)

Zona baja
(Gregorio 
1993)

� tԓ �
Africada 
5etroɻeMa ¶blanco·

ƛK

čhoa

c܍ݍ

c̥ǔà

---

� ϸdؽ �
Africada 
5etroɻeMa
prenasalizada ¶toro·

nƛK

nčha

nƛ

nčá̻ 
‘cuerno’

---

� ϸdٕ �
Africada 
prenasalizada

¶atole·
nch
nchaà̠
¶cuervo·

nƛ
nčá (Hu)
nčahá (So)

ndy
ndyajá

� ϸʪ, ϸʪ �
Oclusiva velar 
prenasalizada ¶tierra·

nqui

nanqui

nN

nanki

ngui, ngue

nangui

Segmento
AFI

ALFALEIM
(Cerqueda
2001)

Chilchotla
(Prado 
1996)

Huautla
‑Tenango
(García 
2018)

Norma 
mazateca
(2021)

� tԓ �
Africada 
5etroɻeMa

z

zoa

Ԉr

śro3ba34

tx

txoa

chr (tx)

chroa

� ϸdؽ �
Africada 
5etroɻeMa
prenasalizada

nr

nrá

nԈr

nśra4ja4

nr

nrá

nchr (nr)

nchrá

� ϸdٕ �
Africada 
prenasalizada

ny

nyá

ns ށ

nsi̻3ja1

ny

nyá

ncK � ndy � ny

nchá
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/ ⁿɡ, ⁿɡ /
Oclusiva 
velar 
prenasalizada

ngui, ngue

nangui

ngi, nge

na3ngi34

ngui, ngue

nangui

ngi, nge

(ngui, ngue)
nangi

      (stas graItas y eMemplos se ilustrarán en la sección del alIa-
beto más adelante.

De esta manera y sin el afán de ser exhaustivo, mostramos 
cómo se han hecho diversos esfuerzos para conservar el maza-
teco a través de la escritura. La presente norma toma en cuenta 
todas estas iniciativas e incluye dentro de sus participantes a la 
mayorta de los autores aTut mencionados. /a voluntad y trabaMo 
de los autores permitió consensar diferentes propuestas y tomar 
en cuenta la forma de cada variante sin imponer una sobre otra. 
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Referencia ilustración: Zona Occidental
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2. NOMBRE Y AUTODENOMINACIÓN
LINGÜÍSTICA

E l mazateco se habla en los estados de Oaxaca, Puebla y Ve-
racruz; en estos estados e[isten asentamientos Kistóricos 

de hablantes de mazateco (Figura 1), además, debido a la mi-
gración, se han reportado hablantes en otras ciudades. En total, 
se cuentan 23�,212 personas Kablantes de mazateco en el pats 
(,1(*,, 2020). (n los estados mencionados e[isten 30 munici-
pios donde se habla el idioma mazateco.

La identidad de un pueblo es parte esencial de su cultura, 
concepción y entendimiento de sí mismo. En el caso de la nación 
mazateca el tiempo decidirá el término o los diferentes nombres 
con los Tue se identifiTuen y autonombren; no es nuestra labor 
en este documento imponer un término a miles de personas, 
sino sugerir y dar a conocer consensos y discusiones que han 
revalorado nuestra lengua y cultura. Más allá del término para 
identificarse, el pueblo mazateco es reconocido por sus mucKas 
prácticas comunitarias, m~sica, arte, cosmovisión y entendi-
miento con su entorno. Este espíritu de tradición y orgullo debe 
mantenerse a través de su lengua, en nuestras palabras radica la 
transmisión de la cultura de nuestros abuelos y sus conocimien-
tos ancestrales.

En la actualidad, el nombre mazateco es un término náhuatl 
con el que se denomina a la nación originaria hablante de las 
lenguas mazatecas y que se reconocen a sí mismos como tal. Este 
nombre significa ´gente del venadoµ (mazatecatl) seg~n /una 
5utz, (200�)33. Pascual (1�04) postula Tue este nombre proviene 

33ੂ  Palabra Tue no Iue traducida correctamente porTue venado significa nax̱ínchroa 
y en la traducción actual dice gente del temazate, ya que en mazateco temazate 
significa nax̱ínni . 
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del pueblo de Mazatlán (la capital del reino Huatinicamame34) y 
se generalizó al resto de los pueblos donde tradicionalmente se 
Kablan las distintas lenguas mazatecas (ver Figura 2 y sección �). 

(n este trabaMo se propone Tue la autodenominación para el 
pueblo o gente mazateca requiere mayor discusión, debido a la 
gran diversida de términos que existen actualmente. A continua-
ción se dan a conocer los nombres que se han usado y los que 
se proponen, ya Tue finalmente se pone a consideración de los 
Kablantes definir el tprmino con Tue se sientan identificados. /os 
nombres recopilados en nuestras reuniones de trabaMo incluyen 
los siguientes�

Chjo̱ta/̱ xo̱ta/̱ xu̱ta ̱
Énná,‘Nenajan 
(Chq)

Chjo̱ta ̱yam̱a,̱ 
yo̱ma,̱ im̱a̱
An chido yimo 

Chjo̱ta ̱ni’ndi ̱
ng’ió 

Chjo̱ta ̱nax̱ínni 

‘gente de 
nuestra palabra�
idioma·

¶*ente Kumilde· ‘Gente del humo 
y de cacao·

‘gente del 
venado·

Chjo̱ta ̱ni’yá / 
Xuta ndiya 

Chjiṯa/̱ chjo̱ta,̱ 
xiṯa ̱jam̱a̱

Xo̱ta ̱/chjo̱ta ̱
nax̱iṉandá ’Mie 
nax̱iṉandá 

Xiṯa ̱nanginá 

¶gente de la casa· ¶gente de ratz· ‘gente del 
pueblo·

‘gente de 
nuestra tierra·

34ੂ  +uaticamamme /a reIerencia a los mazatecos como +uatinicamames (o guatini-
camames) proviene de %elmar (1��2) Tue a su vez cita a %urgoa. $nteriormente 
*ay (1��1) menciona de Iorma e[pltcita Tue los guatinicamames son los mazate-
cos de +uautla y +ueKuetlán, pero ignora el origen del nombre (ver :agner 201� 
para una interpretación).
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Xiṯáná Chjo̱ta ̱ndià 
ntsjai ndià 
ndsoko̱ 

Chjo̱ta ̱énjchá Chjo̱ta ̱énnda 

¶nuestra gente· ‘gente de la 
Kuella·

‘gente de la 
palabra antigua·

‘gente de la 
palabra buena·

Chjo̱ta ̱nax̱i-̱
nanda

‘gente del cerro 
y del agua·

Chiṯa ̱kitjo / 
Chiṯa ̱xitjo 

 ‘gente que 
brotó·

      De lo anterior, a continuación se dan a conocer cuatro de 
los términos que más han llegado a socializarse en su uso para 
la autodenominación de la nación mazateca acompañadas con 
una breve explicación. 

Un término antiguo y extendido en la zona es el de Chjo̱ta ̱
Nim̱a ̱Tue en sus diIerentes variaciones se escucKa como� xo̱ta ̱
nu̱ma,̱ xu̱ta ̱énima,̱ xta ̱nim̱a,̱ entre otras. %oege (1���) lo rela-
ciona con el hecho de que los mazatecos solían ser peones en 
tiempos coloniales (y prerrevolucionarios) y por tanto no con-
taban con bienes materiales propios. El concepto y el uso de la 
palabra nim̱a ̱encierra una definición de pobreza e[trema, de 
ser minusválido, una persona tonta, muda o mudo, que no sabe 
deIenderse, por ello, mucKos Kan reɻe[ionado si el tprmino es 
el adecuado para definir la autodenominación de los mazatecos. 
Por otra parte, se propone una resemantización del término, que 
Ka dado un significado más acotado al concepto de Kumildad, 
es decir, que chjo̱ta ̱nim̱a ̱signifiTue ´gente de corazón Kumildeµ.

El segundo término que suele ocuparse para la mayoría de 
los pueblos de la zona alta es Chjo̱ta ̱Nax̱ínni ‘gente del lugar del 
venado·, pero no ast con variantes como Mazatlán y 6oyaltepec, 
Tue no tienen el concepto, ya Tue la palabra venado significa 
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¶caballo de monte· y no aplica el mismo lp[ico. 2tro aspecto 
Tue tiene este tprmino se refiere a la traducción KecKa, por lo 
Tue no significa realmente ´gente del venadoµ como se traduce 
desde el idioma náhuatl, sino que la palabra nax̱ínni se refiere 
al temazate. La palabra venado es naxínchroa, y si fuera el caso, 
se debiera usar el término Chjo̱ta ̱Nax̱ínchroa “gente del lugar 
del venado”.

La tercera propuesta que se brinda como pueblo originario 
es Chjo̱ta ̱Énná ¶gente de nuestra lengua o idioma·, conIormada 
por én ¶palabra o idioma· � ná ¶nuestra·, con algunas diIerencias 
seg~n la variante. (ste tprmino poco a poco Ka sido utilizado ya 
para identificarse como pueblo y como idioma, deMando a un 
lado las dos primeras.

El cuarto nombre hace alusión a que los mazatecos son una 
cultura envuelta de misticismo y espiritualidad, por lo que en 
cada hogar y en cada persona nunca hace falta el incienso y el 
cacao, acompaxado con las KoMas llamadas xkax̱omatoskóá, que 
sirven para la limpia en las diferentes festividades religiosas y 
rituales de los mazatecos. También relacionado místicamente 
por el uso sagrado del teonacayácatl, en el idioma mazateco es 
conocido como ndí xi tjo, “los pequeños que brotan”. Con base 
a lo anterior, se propone como la gente del copal y del cacao 
Chjo̱ta ̱niꞌndi ̱ngꞌíó. 

Por lo tanto, los términos con más consenso entre los 
consultados Iueron los siguientes�

Chjo̱ta ̱Énná ¶gente de nuestra lengua·

Chjo̱ta ̱nax̱ínni ¶gente del lugar del temazate·

Chjo̱ta ̱yam̱a ̱ ¶gente Kumilde o de corazón·

Chjo̱ta ̱niꞌndi ̱ngꞌíó ¶gente del copal y del cacao·
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Para el caso de idioma mazateco, se propone utilizar entonces 
la palabra ڤlengua o idiomaڤ pn � la autodenominación� vpanse 
la siguientes Iormas, adaptándose a cada variante�

Énná,
‘Nenajan (Chq)
Énñá

en yaܫmaܫ, 
yoܫmaܫ, iܫmaܫ
An chido yimo 

en ni·ndi �tnni]ܫng·ió en na ܫ
naxínchroa 

‘nuestra palabra, 
lengua�idioma·

¶/engua �
idioma de la 
gente Kumilde· 

¶/engua�idioma 
o palabra del
copal y el cacao·

‘Lengua o idioma 
de la gente 
del temazate� 
venado·

Del presente trabaMo donde participan mazatecos activistas a 
favor del uso del idioma mazateco, se presentan estas cuatro 
propuestas deMando a consideración a todos los Kermanos 
mazatecos Kombres y muMeres, Móvenes, tanto proIesionistas o 
no, autoridades, católicos y cristianos y p~blico en general, para 
que con el pasar del tiempo se llegue a un consenso general 
acerca de cómo debemos de autodenominarnos, desde los cuatro 
pilares del mundo terrenal como lo dicen nuestros sabios y sabias 
chjo̱ta ̱ chjiṉe ̱ y que esas palabras representen desde el fondo 
del corazón de nuestros abuelos, quienes resistieron y siguen 
resistiendo. De lo que lleguemos a determinar sea por encima de 
nuestras perspectivas personales, políticas y religiosas. Siempre 
procurando deMar un mundo para bien de nuestras nuevas 
generaciones.
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3. ALFABETO

3.1. Alfabeto Mazateco

El alfabeto que aquí se presenta corresponde a los sonidos del 
idioma Énná (mazateco). Los principios y criterios contemplados 
incluyen, entre otros, concebir a la ortografía como una con-
vención social que puede cambiar y adaptarse. La base de este 
alfabeto es fonológica (se representan fonemas), procurando que 
cada sonido de la lengua corresponda a una letra o grafía (“1 
sonido   1 graItaµ; ver Pprez et al 1���; 6eiIart 200�; $rellanes 
200�; 6áncKez 2014 y &Kávez Ppon 2022).

Tradicionalmente los sonidos de nuestra lengua se han re-
presentado por grafías, también conocidas como grafemas o 
letras. En ocasiones se utilizan una, dos o más letras para repre-
sentar a un sonido y se les denomina dígrafos, trígrafos, etc., que 
aquí llamaremos combinación consonántica.

El alfabeto del idioma Énná (mazateco) cuenta con � graItas 
para las vocales orales, más el uso de la letra �n! para las vo-
cales nasales, ast como 22 consonantes simples, además de sus 
posibles combinaciones para representar las combinaciones o 
consonantes compleMas (prenasalizadas, aspiradas, glotalizadas, 
y palatalizadas) y sobre compleMas.3�

3�ੂ  Por consonantes simples se entienden Ionemas con un solo gesto articulatorio 
o que no cuentan con articulaciones secundarias, mientras que las consonantes
compleMas cuentan con un rasgo secundario, como las aspiradas, y las sobre com-
pleMas con 2, como las prenasales aspiradas.
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 Tabla 2. Vocales del mazateco

orales a, e, i, o, u, u3�

nasales an, en, in, on, un, un

Tabla 3. Consonantes simples del idioma Énná (mazateco)

Simples �b, cK, cKr (t[)3�, ds, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr)3 ,ڤ

En la lámina del alfabeto mazateco que se encuentra como apén-
dice de esta norma pueden verse estas graItas en may~sculas y 
min~sculas. (n cuanto al nombre de las letras, las vocales orales 
se denominan igual que como suenan, mientras que a las vocales 
nasales se les refiere Mustamente como ´a nasal, e nasal«µ, etc. 
Para nombrar a las consonantes se utliza el sonido de la misma 
consonante más la vocal a, por eMemplo, la �ba, cKa, [a!, etc.

Sobre la correspondencia fonética de estas grafías, es decir, 
su símbolo en el AFI, este es igual en la gran mayoría de estas 
graItas salvo las vocales nasales >m@, ast como las consonantes� 

Grafías ! cK, cKr, I, M, x, r, [, y, rr ,ڤ �

AFI > ٧, t۽ԙ, Խԓ, Ҹ, y, Є, ӫ, ԙ, M, r @

3�ੂ  /a u del mazateco de Puebla y del noroeste también se escribe como una u herida 
>u@. /ing�tsticamente Kablando, el sonido de la u herida en efecto se utiliza en 
los municipios de $tei[tlaKuaca y +ueKuetlán; sin embargo, en &uaunecuiltitla y 
Puebla este sonido corresponde a la i Kerida del $F, >̣@.

3�ੂ  /a consonante aIricada retroɻeMa se escribirá como chr de acuerdo al consenso; 
sin embargo, para el área del centro se reconoce también el uso de la grafía tx.

3�ੂ  (stas consonantes ocurren predominantemente en palabras prestadas del espaxol.
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En las siguientes tablas se resume e ilustra la representación de 
may~sculas y min~sculas, el nombre y la correspondencia Ionp-
tica del alfabeto básico mazateco.

Tabla 4. Vocales del mazateco

Vocales 
mayúsculas

Vocales 
minúsculas

Correspondencia 
fonética

A a > a @

E e > e, ȳ,   @

I i > i @

O o > o @

U u > u, ̣, շ @

U
An

u
an

>̣ @
> m @

En en > ȗ @

In in > ̙ @

On on > } @

Un un > զ, ̯ @ ܗշ ,ܗ

Un un >̯ @ܗ

Tabla 5. Consonantes simples del idioma Énná (mazateco)

Consonantes
mayúsculas

Consonantes
minúsculas

Nombre
de la letra

Correspondencia
fonética

ڤ ڤ apóstrofe > ٧ @

B b ba > b @
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Ch ch cha > t۽ԙ @

Chr chr chra > Խԓ @

D d da > d @

Ds ds dsa > dz @

F f fa > Ҹ @

G g ga > g @

J M Ma > K @

K N Na > N @

L l la > l @

M m ma > m @

N n na > n @

f ñ ña > Є @

R r ra > ӫ @

S s sa > s @

T t ta > t @

Ts ts tsa > ts @

; x xa > ԙ @

< y ya > M @

A partir de este inventario básico de grafías se pueden realizar 
más combinaciones con base en 3 rasgos del idioma Énná (ma-
zateco)� la n (prenasalización), la j (aspiración) y la apóstrofe 
’ (glotalización). $st, a~n cuando la riTueza de sonidos y sus 
correspondientes grafías en mazateco es muy amplia, la combi-
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nación de estos rasgos siempre tendrá como base las grafías ante-
riores. Estos rasgos secundarios se esquematizan a continuación, 
seguidos de las posibles combinaciones en todas las variantes.

nੂ਼M
ޫ   
C
ލ
ڤ

Tabla 6. Combinaciones del idioma Énná (mazateco)

con n 
(prenasalizadas)

nd, ng, nds, ncK�ndy�ny, ncKr (nr), mb
(-alapa� nN, nt, nts)

con j 
(aspiradas)

Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts, McK, My, Mb, McKr (Mt[)
tM, NM, tsM, cKM, cKrM (t[M), sM, 
mM, nM, xM, [M, yM, bM

con ڤ 
(glotalizadas)3�

lڤ ,yڤ ,xڤ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, cKڤ, cKrڤ (t[ڤ), Iڤ, Mڤ, Nڤ, lڤ, 
mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ

con y (palatalizadas) ngy, NMy, Ny

con n y j
(preaspiradas prenasalizadas) 
(prenasalizadas posaspiradas)

Mnd, Mng MncK, MncKr (Mnr)
ntM, nNM, ntsM, ncKM, ncKrM (nt[M), 
(-alapa� ndM, ngM, ndyM)

con ڤ y n
(preglotalizadas prenasalizadas)
(prenasalizadas posglotalizadas)

mbڤ ,ngڤ ,ngyڤ ,ndsڤ ,nyڤ�ncKڤ ,ndڤ
ndڤ, ngڤ, ncKڤ�nyڤ, ncKrڤ (nrڤ), ndsڤ
(-alapa� nNڤ, ntڤ, ntsڤ)

3�ੂ  Fonológicamente, el status e las ´consonantes posglotalizadasµ depende de cada 
variante, en la mayoría (Zoquiapam, Huautla, Jalapa) cuando se escriba una con-
sonante seguida de apóstrofe, en realidad se trata no de un rasgo consonántico 
sino de la vocal, con voz laringizada (ver *arcta 2014); en otros, como el maza-
teco de Ixcatlán, sí se ha propuesto la existencia de consonantes posglotalizadas 
(:agner 201�). 
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Los correspondientes del AFI de estos rasgos secundarios, son 
la n y la h en superíndice para la prenasalización y aspiración, 
respectivamente, y la glotal para la apóstrofe, también en 
supertndice, como en �nd, tM, tڤ!� >nd, th, t٧]. 

A partir de los sonidos anteriores podemos también tener 
las siguientes secuencias consonánticas (consonante más 
consonante)�

Tabla 7. Secuencias consonánticas del idioma Énná (mazateco)

 ngr, rN, tr, str, sm, sn, sN, st, sts, [n, [N, [Ny, [t

(n las siguientes secciones se e[plicarán y mostrarán eMemplos 
de cada uno de estos sonidos. $ntes, para fines didácticos, se 
presentan las grafías que usa cada variante del idioma Énná 
(mazateco) 

Tabla 8. Consonantes y vocales del Mazateco de Puebla y del Noroeste

�mazateco de 
Cuaunecuiltitla 
y Puebla!
�mazateco de 
+ueKuetlán!
�mazateco de 
$tei[tlaKuaca!

9ocales� a, e, i, o, u, (շ); an, en, in, on, un, (շn)

&onsonantes�
b, cK, cKr, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, ncK�ny, nr, mb
Mm, Mn, Mx
tM, NM, tsM, cKM, cKrM
yڤ ,ñڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
Mnd, Mng MncK, MncKr
ngڤ ,ndsڤ ,nchڤ ,ndڤ

*rupos consonánticos� sN, [t, [N
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Tabla 9. Consonantes y vocales del Mazateco Occidental

�mazateco de 
2copetatillo!
�mazateco de $catepec!
�mazateco de 
(lo[ocKitlán!
�mazateco de 7ecóatl!
�mazateco de 
<olo[ocKitlán!
�mazateco de 
ZoTuiapam!

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Consonantes
 b, cK, cKr, d, I, M, N, l, m, n ,ڤ
ñ, r, s, t, ts, x, y (p, rr)
nd, ng, nds, nch, nchr, mb
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts, McK, Mb, My, McKr
tM, NM, tsM, cKM, cKrM
lڤ ,yڤ ,ñڤ,nڤ ,mڤ ,bڤ
chڤ, chrڤ, fڤ, Nڤ, lڤ, mڤ, nڤ, ñڤ, sڤ, tڤ, tsڤ, xڤ, yڤ
Mnd, Mng MncK, MncKr
mbڤ ,ngڤ ,ndsڤ ,nchڤ ,ndڤ

*rupos consonánticos� rN, sts, sN, [t, [N, st

Tabla 10. Consonantes y vocales del Mazateco de Mazatlán

�mazateco de Mazatlán! 9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

Consonantes
b, cK, d, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts McK
tM, NM, tsM, cKM
chڤ, lڤ, mڤ, sڤ, tsڤ
Mnd, Mng MncK,
ntM, nNM, ntsM, ncKM
mbڤ ,ngڤ ,ndsڤ ,ndڤ
nchڤ

*rupos consonánticos� tr, sts, sN, [t, [N, st,
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Tabla 11. Consonantes y vocales del Mazateco del Centro

�mazateco de &KilcKotla!
�mazateco de +uautla!
�mazateco de 7enango!
�mazateco de $sunción�
+uautepec!

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes� 
 b, cK, cKr (t[), d, I, g, M, N, l, m ,ڤ
n, ñ, r, s, t, ts, x, y (p, rr)
nd, ng, nds, nch(ny), nchr (nr), mb
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts, McK, My, Mb, McKr (Mt[)
tM, NM, tsM, cKM, cKrM (t[M), sM, mM, nM
lڤ ,yڤ ,ñڤ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, chڤ, chrڤ (txڤ), fڤ, Nڤ, lڤ, mڤ 
nڤ, ñڤ, sڤ, tڤ, tsڤ, xڤ, yڤ
Mnd, Mng, Mnds, MncK, Mnr
ntM, nNM, ntsM, ncKM, ncKrM (nt[M)
mbڤ ,ngڤ ,ndsڤ ,(nyڤ) nchڤ ,ndڤ
ndڤ, ngڤ, nchڤ�nyڤ, nchrڤ(nrڤ), ndsڤ

*rupos consonánticos� 
sN, [t, [N, st, str

Tabla 12. Consonantes y vocales del Mazateco Centro Oriental

�mazateco de 
,ndependencia!

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes� 
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx
tM, NM, tsM, cKM, sM
lڤ ,yڤ ,ñڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, chڤ, Nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ, xڤ
Mnd, Mng
ntM, nNM, ntsM, ncKM
ndsڤ ,nyڤ�ncKڤ,ngڤ ,ndڤ
ngڤ, nchڤ, ndsڤ 

*rupos consonánticos� sts, sN, [t, [N, st, tr
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Tabla 13. Consonantes y vocales de Ayautla

�mazateco 
de $yautla!

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes� 
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx,
tM, NM, tsM, cKM, sM, [M
 yڤ ,ñڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
chڤ, Nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ, xڤ
Mnd, Mng
ntM, nNM, ntsM, ncKM
ncKڤ ,ndڤ

*rupos consonánticos� [N, sN, st, [t, [NM, [Mn

Tabla 14. Consonantes y vocales del Mazateco de Chiquihuitlán

�mazateco de 
&KiTuiKuitlán!

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes� 
b, cK, d, I, g, M, N, l, m, n, x, p, r, s, t, ts, [, y (rr) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx, My
tM, NM, tsM, cKM
lڤ ,yڤ ,ñڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
ngy, NMy, Ny
mbڤ ,ngڤ ,ngyڤ ,ndsڤ ,nchڤ ,ndڤ

*rupos consonánticos� rN, tr, sn, sm, 
ngr, sN, [n, [t, [N, [Ny, st
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Tabla 15. Consonantes y vocales del Mazateco de Jalapa40

�mazateco de -alapa! 9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes�
 ,b, ch, d, f, (h)41, M, N, l, m, n ,ڤ
ñ, r, s, t, ts, x, y (p, rr)
nd, ng, ncK, mb, nN, nt, nts
Mm, Mn, Mx
bM, tM, NM, tsM, cKM, sM, mM, nM, xM, [M, yM
yڤ ,ñڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
bڤ, dڤ, chڤ, fڤ, Mڤ, Nڤ, mڤ, nڤ, sڤ, tڤ, tsڤ, xڤ, yڤ
ndM, ndsM, ndyM, ngM, ntM, nNM, ntsM, ncKM
cKMڤ, NMڤ, ndڤ, nchڤ, nNڤ, ntڤ, ntsڤ, tMڤ

*rupos consonánticos� NI, sts, sN, 
[N, [NI, [t, st; sNM, stM; [NM

40ੂ  -alapa cuenta con una gran cantidad de sonidos y secuencias particulares Tue 
no se presentan en otras variantes. A reserva de ilustrar la mayoría de ellas más 
adelante, se incluyen varias e[cepciones� bj: bjo ¶pica, arde·, chj’: chja ̱¶cucKara·, 
j’: j’a ¶pasó·, kj’: bakj’á ¶toma·, nch’: nch’án ¶Kielo, Irto·, ndj: ndje ̱ ¶caballo·, ngj: ngji 
¶se Iue·, nk: nka ̱¶ala·, nk’: nk’a ¶alto·, nt: ntí ¶KiMo, nixo·, nts: ntsa̱ ¶mi mano·, nt’: nt·p 
¶escucKa, obedece·, nts’: nts’aṉ ¶asa·, stj : stjé ‘basura·, skj: skjún surdo·, tj’: tjꞌion 
¶Tuince·, xj: xjó ¶muro·, xk: xka̱ ¶KoMa·, xkj : xkju̱ ¶ɻaco, desnutrido·, yj: yjo ¶carne·, 
kf: kfe ¶rasposo·, xkf : xkfén ¶crudo, verde·, ndyj >ndٕ@� ndyjo ¶polvo·, ndsj >ndz@� 
ndsjen ¶claridad·.

41ੂ  (l uso de la ´Kµ es un caso especial. &on esta graIta se marca una duración vo-
cálica más larga que la que se presenta en el deslice tonal. La duración se puede 
encontrar en los verbos transitivos, eMemplo� an bڤe ´yo pegoµ vs. an bڤeKe ´yo 
te pegoµ. 7ambipn se encuentra en� posesivos� nttKi ܫ ´tu nixoµ, vs. demostrativos� 
ntti ܫ ´este nixoµ y ntt ´nixoµ. 6i no marcamos esta diIerencia, no sabrtamos con 
e[actitud a cual de los tres significados nos estamos refiriendo. 7ambipn Kay una 
duración por pnIasis, eMemplo� 7uܫnga bڤaܫKá Nits~ ´pero ast diMoµ. 
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Tabla 16. Consonantes y vocales del Mazateco de Ixcatlán

Mazateco de 
Ixcatlán

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes� 
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr, l) ,ڤ
nd, ng, nds, ndy (nch), mb
Mm, Mn, Mx
tM, NM, tsM, cKM
‘b, ‘m, ‘n, ‘ñ, ‘y
cK·, N·, s·, t·, ts·, [·
ntM, nNM, ntsM, ncKM
nchڤ ntڤ, nNڤ, 

*rupos consonánticos� rN, sts, sN, [t, [N, [NM, st, str

Tabla 17. Consonantes y vocales del Mazateco Oriental

Mazateco de 
Acatlán-Soyaltepec

9ocales� a, e, i, o, u; an, en, in, on, un

&onsonantes�
b, cK, I, M, N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p) ,ڤ
nd, ng, nds, nch, mb
Mm, Mn, Mx,
tM, NM, tsM, cKM
lڤ ,yڤ ,ñڤ ,nڤ ,mڤ ,bڤ
chڤ, Nڤ, mڤ, nڤ, ñڤ, sڤ, tڤ, tsڤ, [·

*rupos consonánticos� sN, st, sts, [N, [t

$ntes de empezar con eMemplos de estas graItas Kacemos una acla-
ración sobre similitud entre grafías del español y del mazateco.

Del alfabeto de la lengua española existen sonidos que son 
similares a algunos del mazateco y por eso se han adaptado las 
mismas letras en su escritura; sin embargo, en el espaxol no 
siempre se sigue el principio de ´1 sonido   1 graItaµ por cues-
tiones Kistóricas y filológicas aMenas al mazateco, por lo Tue en 
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la reɻe[ión Tue se Ka KecKo dentro de la escritura del mazateco, 
estos sonidos o graItas se simplifican y usan de la siguiente ma-
nera (eMemplos de la zona centro)�

B-V B bisz ¶germina·, batpcKa ¶barre·

C-Q-K K tzNa ¶corre·, Nonga ¶llano· 

//�< < yeܫ ¶serpiente·, yao ¶carne·

C-S-Z S saܫseܫ ¶verde·, sinq ¶amarillo·

G-GU G nangi ¶tierra·, tsaەngaە ¶algodón·

/a Iusión o simplificación de los primeros cuatro casos es am-
pliamente aceptada y se ha llevado a cabo en la gran mayoría 
de las propuestas ortográficas para el mazateco. 6obre la (n)g 
el uso de la u ante i y e es com~n en algunas tradiciones de es-
critura del mazateco, por lo cual se reconocen ambas formas de 
escritura en esta norma, con y sin la u. Este caso se discute más 
adelante al presentar los eMemplos correspondientes.

3.2. Vocales

Como se mencionó arriba, en el idioma Énná (mazateco) se pro-
nuncian dos clases de vocales� las vocales orales y las vocales 
nasales. La primera clase se produce cuando el aire sale por la 
boca, mientras que la segunda se produce cuando el aire sale por 
la boca y por la nariz al mismo tiempo. En el siguiente cuadro 
se escriben estas vocales� 

9ocales orales� a, e, i, o, u, u
9ocales nasales� an, en, in, on, un, un
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En algunas lenguas mazatecas existen vocales que suenan dife-
rente a las � vocales básicas del espaxol � a, e, i, o, u !. (n las 
variantes de Jalapa, Chiquihuitlán y Acatlán-Soyaltepec hay un 
sonido Tue se pronuncia como la �e! y la �a! Muntas (Tue en 
$F, corresponde a una � � en -alapa, y �ȳ� para &KiTuiKuitlán y 
Acatlán-Soyaltepec, vocales semiabiertas, anteriores, no redon-
deadas), por eMemplo, en la palabra ¶diez·, dentro de la norma se 
acordó escribirlo como �e!.

Otra vocal diferente la encontramos en el sonido de la 
palabra ¶Iruta· para las variantes de $tei[tlaKuaca, &uaunecuil-
titla y Puebla. Esta vocal se pronuncia como un sonido entre 
la �i! y la �u! (conocido como i Kerida �̣�, vocal alta, 
central, no redondeada) y se acordó escribirla con �u!. $ 
continuación, incluimos eMemplos de vocales orales y nasales 
para todas las variantes. 

3.2.1. Vocales orales

/a primera vocal Tue se verá es la �a!. &uando pronunciamos 
este sonido, nuestra boca se abre y nuestra lengua baMa, como si 
descansara. Aquí se anotan algunas palabras de nuestras lenguas 
con esta vocal�

Tabla 18. Palabras escritas con <a>

Ejemplo: ‘voz’42 Zona

ta ¶diez· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

42ੂ  Para todos los sonidos se trató de usar la misma palabra en las diIerentes varian-
tes del idioma Énná (mazateco). &uando la palabra no contiene el sonido eMem-
plo, se incluye otra palabra y su traducción. 
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Mtaە Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mtaܫ Mazatlán, Tecomavaca

Mtaܫ, [taە ¶voz· Chilchotla, Huautla, Tenango,
Asunción, Huautepec, 

[taܫ Independencia, Tezonapa

Mndaܫ Ayautla

[taܫ Chiquihuitlán

ntaܫ Jalapa, Teutila

ndaܫ Ixcatlán

ndaܫ Soyaltepec, Acatlán

/a siguiente vocal oral es la �e!, Tue se pronuncia cuando 
nuestra lengua se adelanta un poco hacia el frente. En las va-
riantes de Jalapa, Chiquihuitlán y Acatlán-Soyaltepec, esta vocal 
también representa un sonido un poco más abierto, como se 
mencionó arriba. Véanse las siguientes palabras presentadas en 
la 7abla 1�.

Tabla 19. Palabras escritas con < e >

Ejemplo Zona

teMp ¶olla· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

te ¶diez· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

teMó ¶12· Mazatlán, Tecomavaca
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te ¶diez· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

te Independencia, Tezonapa

te Ayautla

te Chiquihuitlán

te Jalapa, Teutila

Me ¶grande· Ixcatlán

te Soyaltepec, Acatlán

/a siguiente vocal es la �i!. &uando pronunciamos esta vocal 
nuestra lengua se acerca a los dientes superiores (los dientes 
que están cerca del paladar), se mueve hacia adelante y hacia 
arriba. En la siguiente tabla se presentan algunas palabras de 
nuestras lenguas� 

Tabla 20. Palabras escritas con <i>

Ejemplo Zona

ni xiܫ ·tortilla¶ ܫ Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ti ·Mt, ¶ollaە Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ti ·Mt ¶ollaە Mazatlán, Tecomavaca

ti ·u ¶ollaܫ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ti ·Mt ¶ollaە Independencia, Tezonapa

ti ·Mi ¶ollaە Ayautla

ti ·Mi ¶ollaە Chiquihuitlán

tMi ¶redondo· Jalapa, Teutila
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ti Miu ¶olla· Ixcatlánە

tiMt ¶olla· Soyaltepec, Acatlán

2tra vocal es la �o!. (ste sonido lo pronunciamos cuando 
redondeamos nuestros labios y nuestra lengua se mueve hacia 
atrás. $Tut se incluyen varios eMemplos� 

Tabla 21. Palabras escritas con <o>

Ejemplo Zona

Nomo ¶se 
pudo·

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

tMoە ¶viento·
to ¶Iruta·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ntMoە ¶viento· Mazatlán, Tecomavaca

to ¶Iruta· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ntMoܫ ¶viento· Independencia, Tezonapa

ntMoە Ayautla

tMoە Chiquihuitlán

ntMoەە Jalapa, Teutila

tMoە Ixcatlán

tMoە Soyaltepec, Acatlán

/a ~ltima vocal utilizada en el alIabeto es la �u!, Tue se pro-
nuncia cuando la lengua se mueve y se eleva hacia atrás, con 
nuestros labios a~n más redondeados. $ continuación, se mues-
tran algunas palabras de nuestras lenguas con esta vocal. 
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Tabla 22. Palabras escritas con <u, un >

Ejemplo: Zona

tu, to43 Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tu Mazatlán, Tecomavaca

Nui ¶eso· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango 
(el uso de la u sólo aparece en diptongos)

tuu Independencia, Tezonapa

tuuە Ayautla

tu axi ‘fruta 
dulce·

Chiquihuitlán

tu Jalapa, Teutila

Nui ¶pl�ella· Ixcatlán

tu Soyaltepec, Acatlán

Tabla 23. Palabras escritas con <u, u>

Ejemplo: Zona

tu ¶Iruta· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

43ੂ  (n distintas variantes de la zona alta la u y o se usan indistintamente (alófonos 
del Ionema �o�). 
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3.2.2. Vocales nasales

Las vocales nasales se pronuncian de la misma forma que las 
vocales orales que se han descrito arriba, sin embargo, cuando 
las pronunciamos, el aire que viene de nuestros pulmones sale 
por la boca, pero también por la nariz.

Al igual que en la sección anterior, presentamos a conti-
nuación, eMemplos con cada una de las vocales del idioma Énná 
(mazateco) en el siguiente orden� �an!, �en!, �in!, �on! 
y �un!.

Tabla 24. Palabras escritas con <an>.

Ejemplo: Zona

án ¶idioma· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Nan, Njn Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Nan ¶veinte· Mazatlán, Tecomavaca

Nan Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Nan Independencia, Tezonapa

Nan Ayautla

Nan Chiquihuitlán

Nan Jalapa, Teutila

Nan Ixcatlán

Nan Soyaltepec, Acatlán
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Tabla 25. Palabras escritas con <en>

Ejemplo Zona

teەn ¶pescado· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

pn ¶idioma· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tMen ¶grueso· Mazatlán, Tecomavaca

pn ¶idioma· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

én Independencia, Tezonapa

en Ayautla

cKeەn ¶trampa· Chiquihuitlán

én Jalapa, Teutila

én Ixcatlán

én Soyaltepec, Acatlán

Tabla 26. Palabras escritas con <in>

Ejemplo: ‘ocho’ Zona

Mitn Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Min Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Min Mazatlán, Tecomavaca

Min Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Min Independencia, Tezonapa
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Min Ayautla

Myin Chiquihuitlán

Min Jalapa, Teutila

Min Ixcatlán

Min Soyaltepec, Acatlán

Tabla 27. Palabras escritas con <on>

Ejemplo Zona

goón, Noón 
¶veinte·

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

zn ¶cinco· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ón ¶cinco· Mazatlán, Tecomavaca

[oەn ¶papel· Chilchotla, Huautla, Tenango

toەon ¶dinero· Independencia, Tezonapa

ón ¶cinco· Ayautla

be[on ¶apilamos· Chiquihuitlán

toەon ¶dinero· Jalapa, Teutila

toܫon ¶dinero· Ixcatlán

on ¶cinco· Soyaltepec, Acatlán
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Tabla 28. Palabras escritas con <un>

Ejemplo Zonas

tM~n ¶primero· Mazatlán, Tecomavaca

[uܫn ¶papel· Asunción, Huautepec

un ¶cinco· Independencia, Tezonapa

tM~n ¶primero· Ayautla

tMun ¶primero· Chiquihuitlán

tMun ¶primero· Jalapa, Teutila

~n ¶cinco· Ixcatlán

tMiaڤ~n ¶Tuince· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 29. Palabras escritas con <un>

Ejemplo Zonas

tu~n ¶dinero· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

En algunas comunidades de San Lucas Zoquiapam hay palabras 
en donde las sílabas na- y ni- han perdido su vocal, lo que ha ge-
nerado que las personas pronuncien una n- alargada que puede 
tambipn portar distintos tonos. 6e muestran eMemplos�

স nandá ! nndá ¶agua·
স nindo ! nndo ¶Kueso·
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En la lengua de Ixcatlán se observa el mismo caso de una n si-
lábica, misma Tue puede ser marcada con todo alto o baMo, por 
eMemplo� nەdaڤ ܫnopalڤ, o sin tono en la ¶n·.

3.3. Consonantes

3.3.1. Consonantes simples

Como se señaló, el idioma Énná (mazateco) tiene 22 consonantes 
incluyendo los sonidos de todas las variantes Tue se Kablan�

&onsonantes simples� ,b, cK, cKr, d, ds, I, g, M ,ڤ 
N, l, m, n, x, r, s, t, ts, [, y (p, rr)44

Todas estas consonantes aparecen a principio de palabra (aun-
que la glotal no se escriba a inicio) y entre vocales (salvo algunas 
excepciones como la b, más com~n en medio de palabra). 7odas 
las sílabas del mazateco son abiertas, es decir, que no hay con-
sonantes a final de stlaba o palabra. Por cuestiones de espacio 
y claridad expositiva, en todas las tablas se optó por mostrar 
la consonante a principio de palabra (salvo la glotal y algunos 
eMemplos de otras graItas).

/a presentación de las consonantes con sus eMemplos se rea-
liza alIabpticamente�

Primero veremos la consonante glotal � ڤ ! o apóstroIe. 
(ste sonido se Iorma cuando nuestra garganta se cierra. $baMo 
se anotan algunas palabras.

44ੂ  $lIabpticamente la glotal aparece al principio del alIabeto; entre parpntesis se 
incluyen consonantes que se usan sobre todo en préstamos del español.
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Tabla 30. Palabras escritas con <ꞌ>

Ejemplo: ‘armadillo’ Zonas

cKoڤܫó, cKi óڤܫ Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

cKi aڤܫá, cKoڤە Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

cKaڤەá Mazatlán, Tecomavaca

cKaڤەj Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

cKaڤەa� cKuڤܫa Independencia, Tezonapa

nKaڤܫáaܫ Ayautla

cKaڤەá Chiquihuitlán

tsaڤa ¶grosero· Jalapa, Teutila

cKaڤەá Ixcatlán

cKaڤەá Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �b! se produce cuando los labios se Muntan, al pasar 
el aire Kay un poco de Iricción. (n la 7abla 31 se Kan escrito 
algunas palabras� 

Tabla 31. Palabras escritas con <b>

Ejemplo: ‘plato’ Zona

chruܫboܫ Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

cKroܫbaܫ Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam



Norma de escritura...334

ti ەbaە Mazatlán, Tecomavaca

bao ¶picoso· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ti ·plato¶ ەbaە Independencia, Tezonapa

ti ەbaە Ayautla

Nyuەbaە Chiquihuitlán

taەbaە Jalapa, Teutila

tiboa Ixcatlán

tiubaܫ Soyaltepec, Acatlán

(l sonido correspondiente a la letra �cK! se produce cuando la 
punta de la lengua toca la parte de atrás de los dientes e impide 
la salida del aire y de inmediato se quita y sale el aire. En la 
7abla 32 se muestran algunas palabras.

Tabla 32. Palabras escritas con <ch>

Ejemplo: ‘animal’ Zona

cKi �cKu 4 , ە Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

cKoܫ Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

cKuە Mazatlán, Tecomavaca

cKoܫ�cKuܫ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

4�ੂ  (l sonido �cK! se mantiene en +ueKuetlán y &uaunecuiltitla, sin embargo, en 
otras variantes de la zona se pronuncia �d[i!.
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cKuە Independencia, Tezonapa

cKu ¶alcanza· Ayautla

cKuܫ Chiquihuitlán

cKtt~ ¶gato· Jalapa, Teutila

cKoܫ Ixcatlán

cKuە Soyaltepec, Acatlán

En tierra fría o la zona alta existe un sonido que se pronuncia 
como la �cK! pero doblando la lengua un poco Kacia atrás 
tocando el paladar y se escribe como �cKr!. (ste sonido en 
particular (aIricada retroɻeMa sorda > tԓ @), ast como sus deriva-
ciones prenasalizada, aspirada y demás, cuenta con varias pro-
puestas ortográficas ilustradas en la tabla final de la sección de 
antecedentes de la norma. Para el presente documento, después 
de una amplia discusión se consensó utilizar la chr (y derivadas 
chr, nchr, jchr, chrj, chrꞌ, jnchr), aunque se reconoce también el 
uso de la t[ (y derivadas� tx, nr, jtx, txj, txꞌ, jnr).

Tabla 33. Palabras escritas con <chr (tx)>

Ejemplo: ‘blanco’ Zona

chrubo Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

chroba Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

chroa (txoa)
chruba (txuba)

Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Como se muestra en la tabla sólo se incluyen los municipios 
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donde ocurre este sonido. A lo largo del documento se hará lo 
mismo cuando no Kaya eMemplo de tal sonido, pues esto Tuiere 
decir, que no lo tiene.

(l sonido �d! es casi igual al de la �t!, sólo Tue cuando 
pronunciamos la �d! la salida del aire es suave y vibran las 
cuerdas vocales; sin embargo, la mayorta de las variantes sólo 
tienen este sonido en pocas palabras, mayoritariamente se utiliza 
precedido de una n, como prenasalizada �nd!, estos eMemplos 
se verán más adelante. 

Tabla 34. Palabras escritas con <d> 

Ejemplo Zona

de ¶cuate, amigo· Mazatlán, Tecomavaca

cKá Dzo Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

(dڤe ¶amigo, pariente, 
conocido·)

Jalapa, Teutila

daxá ¶tartamudo· Chiquihuitlán

/a letra �I! es un sonido Tue se produce cuando los labios 
se Muntan y se produce Iricción. /a 7abla 3� presenta algunas 
palabras�

Tabla 35. Palabras escritas con <f>

Ejemplo Zona

It ¶se va· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

It ¶se va· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam
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It ¶se va· Mazatlán, Tecomavaca

Iu ¶se va· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ndi ·fi ¶tlacuacKeەfi, ndeە Independencia, Tezonapa

It ¶se va· Ayautla

ngyuەIt ¶tlacuacKe· Chiquihuitlán

fi ¶se va· Jalapa, Teutila

It ¶se va· Ixcatlán

Iát ¶se va· Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �g! se articula como la �N! (es decir tocando el 
velo del paladar), sólo Tue para el sonido �g! la salida del 
aire es suave y vibran las cuerdas vocales. Como sucede con la 
�d!, la mayorta de las variantes sólo usan la g Munto con una 
n, como prenasalizada �ng!. (l sonido �g! de Iorma aislada 
sólo suele ocurrir en préstamos, como a continuación se expone.

Tabla 36. Palabras escritas con <g> 

Ejemplo: ‘veinte’ Zona

naܫ *u ¶*udelia· Tenango, Huautla, Chilchotla

(n el sonido Tue representa la letra �M! la salida del aire es 
libre por la boca, pero en la garganta se cierra un poco, lo que 
Kace Tue el aire sea Iorzado. $baMo (7abla 3�) se Kan escrito 
algunas palabras�

Tabla 37. Palabras escritas con <j>
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Ejemplo Zona

Moەmoە, Moڤܫmoܫ ¶ratz· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mjn ¶tres· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Maەmaە ¶ratz· Mazatlán, Tecomavaca

Maەmaە (NMaەmaە) ¶ratz· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Man ¶tres· Maەn ¶st· Independencia, Tezonapa

Maەmaە ¶ratz· Ayautla

Moە ¶st· Chiquihuitlán

Má ¶Kombres· Jalapa, Teutila

Maەmaە ¶ratz· Ixcatlán

Mao ¶dos· Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �N� se produce en la parte posterior de la boca, en ese 
momento el cuerpo de nuestra lengua sube al fondo del paladar 
suave (o velo) y obstruye la salida del aire, seguido de su expul-
sión. (n la 7abla 3� se escriben algunas palabras� 

Tabla 38. Palabras escritas con <k>

Ejemplo: ‘veinte’ Zona

MNuܫ, Nuܫ ¶cabeza· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Nan, Njn Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Nan Mazatlán, Tecomavaca
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Nan Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Nan Independencia, Tezonapa, Ayautla, Chiquihuitlán

Nan Jalapa, Teutila, Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

/a letra �l! suena cuando la lengua toca en la parte de atrás 
de los dientes y en los lados de la lengua, en donde están las 
meMillas, pasa el aire. $baMo en la 7abla 3� se Kan escrito algunos 
eMemplos�

Tabla 39. Palabras escritas con <l>

Ejemplo Zona

liNó ¶oreMa· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

la[aܫ, lo[aܫ lj[aܫ
 ¶naranMa·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

laەMuە ¶piedra· Mazatlán, Tecomavaca

laەMaەoە ¶piedra· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ltNip ¶zopilote· Independencia, Tezonapa

ila[aܫ ¶naranMa· Ayautla

li·má ¶gemelos· Chiquihuitlán

ltNuܫ ¶loro· Jalapa, Teutila

/acKoە ¶*elasio· Ixcatlán

lumeta ¶botella· Soyaltepec, Acatlán

/a �m! se produce al cerrar los labios y sacar el aire por la 
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nariz con una vibración. (n la 7abla 40 se anotan unos eMemplos�

Tabla 40. Palabras escritas con <m>

Ejemplo Zona

motáa ¶papa· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

maMun ¶no· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

mattp ¶papa· Mazatlán, Tecomavaca

mai ¶no· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

maMen ¶no· Independencia, Tezonapa

maspn ¶mitad· Ayautla

mati ¶murciplago· Chiquihuitlán

masen ¶mitad· Jalapa, Teutila

masien ¶mitad· Ixcatlán

mate ¶martes· Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �n! se produce cuando se bloTuea la salida del aire 
por la boca con la punta de la lengua, entonces el aire sale por 
la nariz. (n la 7abla 41 se presentan algunos eMemplos�

Tabla 41. Palabras escritas con <n>

Ejemplo: ‘año’ Zona

n~ Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca
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nó Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

n~ Mazatlán, Tecomavaca

nó Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

n~, nó Independencia, Tezonapa

nu Ayautla

nu Chiquihuitlán

n~ Jalapa, Teutila

nz Ixcatlán

n~ Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �x! se produce cuando la parte gorda de la lengua 
toca el paladar y el aire sale por la nariz. 6e anotan unos eMem-
plos en la siguiente tabla�

Tabla 42. Palabras escritas con <ñ> 

Ejemplo: ‘sereno’ Zona

[uܫxi ܫ Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ni ·tortilla¶ ەxoە Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

xañu Mazatlán, Tecomavaca

xoño Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

xuñu Independencia, Tezonapa
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[uxuuܫ Ayautla

xuñu Chiquihuitlán

xuñu Jalapa, Teutila

xoño Ixcatlán

xuñu Soyaltepec, Acatlán

/a consonante �r! es vibrante porTue nuestra lengua toca 
nuestro paladar, pero inmediatamente se despega. En la Tabla 
43 están algunos eMemplos� 

Tabla 43. Palabras escritas con <r>

Ejemplo Zona

guەnduەro ¶enemigo· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

cKoەseraە ¶abeMa·
torólt,tarjti 
¶renacuaMo·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tpndart ¶saludo· Mazatlán, Tecomavaca

tóroMcKó ¶lagartiMa· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

meMenreە ¶pl Tuiere· Independencia, Tezonapa

cKi ·ri ¶tu camisaەngaaە Ayautla

rNuە ¶cabeza· Chiquihuitlán 

ra[aە ¶naranMa· Jalapa, Teutila

rtNtp ¶zopilote· Ixcatlán

ra[aە ¶naranMa· Soyaltepec, Acatlán
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/a letra �s! representa un sonido Tue se Kace cuando la punta 
de nuestra lengua toca la parte de atrás de los dientes, hacien-
do Tue no salga todo el aire. $baMo en la 7abla 44 se escriben 
algunas palabras�

Tabla 44. Palabras escritas con <s>

Ejemplo: ‘luna, mes’ Zona

só Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

sá Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

7aܫtá 6á Mazatlán, Tecomavaca

·ai 6á ¶Padre lunaڤ1 Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

1aڤەen 6á ¶Padre luna· Independencia, Tezonapa

sa, sj Ayautla, Chiquihuitlán

sá Jalapa, Teutila, Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �t! se produce cuando la lengua toca la parte de 
atrás de los dientes, se cierra la salida del aire por un momento 
y enseguida se abre. $baMo (7abla 4�) se Kan escrito algunas 
palabras�

Tabla 45. Palabras escritas con <t>

Ejemplo Zona

te ¶Moven· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ti ·pescado¶ ە Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam



Norma de escritura...344

ti ·pescado¶ ە Mazatlán, Tecomavaca

ti ¶nixo· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ti ·pescado¶ ە Independencia, Tezonapa

te ¶amplio· Ayautla

ti ·pescado¶ ە Chiquihuitlán

ti ¶nixo· Jalapa, Teutila, Ixcatlán

ti ·pescado¶ ە Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �ts� se produce cuando la punta de la lengua toca 
la parte de atrás de los dientes e impide la salida del aire y de 
inmediato se Tuita y sale el aire. (n la 7abla 4� se presentan 
algunas palabras. 

Tabla 46. Palabras escritas con <ts>

Ejemplo Zona

tsa ¶se llena· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

tsó, tsz ¶dice· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tstxá ¶camarón· Mazatlán, Tecomavaca

tsixj ¶camarón· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

tse ¶bastante· Independencia, Tezonapa

tsi ¶lluvia· Ayautla

tsá ¶costal· Chiquihuitlán
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tsutsu ¶cKalupa· Jalapa, Teutila

tsá ¶rápido· Ixcatlán

tsixá ¶camarón· Soyaltepec, Acatlán

(l sonido �[! se produce con la punta de nuestra lengua to-
cando el paladar, haciendo que no salga todo el aire. Aquí en la 
7abla 4� se observan algunas palabras�

Tabla 47. Palabras escritas con <x>

Ejemplo:‘trabajo’ Zona

xó Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

xá Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam,

xá Mazatlán, Tecomavaca

xá Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

xá Independencia, Tezonapa

xa Ayautla, Chiquihuitlán

xá Jalapa, Teutila, Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

(l sonido de �y! se parece a la vocal �i! pero los dientes se 
cierran más, la lengua sube hacia el paladar y la salida del aire 
es un poco ruidosa. Por ~ltimo, en la 7abla 4� se Kan escrito 
algunas palabras� 
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Tabla 48. Palabras escritas con <y>

Ejemplo: ‘árbol’ Zona

yó Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

yá, iyá Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam,

yá Mazatlán, Tecomavaca

yá Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

yá Independencia, Tezonapa

ya Ayautla

yj, yá Chiquihuitlán, Jalapa, Teutila

yá Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

3.3.2. Consonantes con una <n> antes 
(prenasalizadas)

Existen otros sonidos que se escriben con dos letras, se llaman 
dtgraIos (o combinaciones), como las Tue tienen una �n! o 
�m! al inicio (sin esa �n�m! no se pueden pronunciar).
Cuando pronunciamos estas consonantes la mitad del aire pasa
por nuestra nariz y la otra mitad pasa por la boca; aTut abaMo se
Kan anotado�

nd, nds, ncK�ny�ndy, ng, mb, nr �ncKr
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Tabla 49. Palabras escritas con <nd>

Ejemplo: ‘bueno’ Zona

ndoMo ¶está bueno· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

nda Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ndá Mazatlán, Tecomavaca4�

nda Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, 
Tenango, Independencia, Tezonapa

ndá Ayautla

ndaەMa Chiquihuitlán

nda Jalapa, Teutila, Ixcatlán

ndaMt ¶caxa· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 50. Palabras escritas con <nds>

Ejemplo ‘mi mano’ Zona

ndsoMó ¶mi mano·
ndsi ·No ¶colibrtܫ

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ndsi ·Ná ¶colibrtܫ Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ndsaەa Mazatlán, Tecomavaca

ndsaەaە ¶mi mano· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

ndsaەa Independencia, Tezonapa

4�ੂ  Ms. ,nvestigación sobre los nombres de estas comunidades por el Mtro. (loy *ar-
cía García.
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ndsáa ¶nuestra mano· Ayautla

ndsaە Chiquihuitlán

ndsaە ¶su mano· Ixcatlán

ndsaەNuە ¶su pierna· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 51. Palabras escritas con <nch/ndy/ny>

Ejemplo ‘nixtamal’ Zona

ncKaەá�nyaܫá Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ncKeەp, ncKi  ,t Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepecܫ
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ncKeەp Mazatlán, Tecomavaca

nyeەq Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

ncKeەe Independencia, Tezonapa

ncKeەe Ayautla

ncKeەe Chiquihuitlán

ncKeەp Jalapa, Teutila

ndyiq Ixcatlán

nche Soyaltepec, Acatlán

El uso de la nch y ndy requiere una nota especial para el ma-
zateco de Ixcatlán, aquí incluida por parte del especialista Car-
los :agner (comunicación personal)� ´(n tprminos ling�tsticos, 
e[iste una diIerencia a nivel superficial entre las secuencias nasal 
seguida de una aIricada pos�alveolar sorda >ntԙ@ y nasal seguida 
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de aIricada pos�alveolar sonora >ndٕ a ndٕ@, representadas en 
la escritura de esta variante con los trtgraIos �ncK! y �ndy!, 
respectivamente. Por eMemplo, en las palabras nchikon ¶madrina· 
y ndyikon ¶oMo· las dos secuencias iniciales suenan distinto; la ch 
y la dy difieren en sonoridad (vibración o no de las cuerdas voca-
les), pero sobre todo, las dos secuencias son distintas en cuanto 
a las stlabas en las Tue ocurren; nch representa dos consonantes 
repartidas en dos sílabas y ndy una sola consonante en una sola 
stlaba; la diIerencia pues, radica en Tue el stmbolo ^n` está re-
presentando dos KecKos de cosas distintas� una consonante Tue 
es una sola stlaba (>n.cK@) y la parte constituyente de un trtgraIo 
Tue es una sola consonante (>ndٕ@).µ 

El origen de esta distinción tiene que ver con un proceso 
histórico generalizado en la variante de San Pedro Ixcatlán, en 
el cual las palabras Tue contuvieran una ^n` en la primera stlaba 
seguidas de una vocal y las consonantes ^n, x, t, cK, nd, ts` en 
la segunda stlaba eliminaron la vocal entre la ^n` y las vocales 
mencionadas (:agner 201�). Por eMemplo, en 6an -osp ,nde-
pendencia ¶pato· se dice naṉú y en Ixcatlán nno, ¶perro· y ¶pioMo·, 
nañá y natí en Independencia, pero nñá y ṉti en Ixcatlán. Para el 
caso del trígrafo nch en Ixcatlán en palabras como ncho ‘calaba-
za·, este corresponde con palabras Tue en 6an -osp ,ndependen-
cia tienen una vocal antes de la ch, como en nac̱hu̱ ¶calabaza·. 
Así, mientras que el trigrafo nch que se utiliza en otras variantes 
distintas a Ixcatlán y se pronuncia como sonoro, en Ixcatlán 
debe escribirse como ndy en palabras como ndyiajá ¶atole·, en 
las cuales el trigrafo inicial suena distinto del de palabras como 
n̠cho̠ ¶calabaza·.

En conclusión, la diferencia entre nch y ndy es completamen-
te relevante e importante para los hablantes del mazateco de 
Ixcatlán (eliminar la ndy resultaría en una escritura que no cum-
pla por completo las necesidades de los hablantes de esta lengua).
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Tabla 52. Palabras escritas con <ng>

Ejemplo: ‘algodón’ Zona

tsoەngoە Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ngaܫszn ¶plano· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tsaەngaە Mazatlán, Tecomavaca

tsaەngaە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

tsuەngaە ¶algodón· Independencia, Tezonapa

tsaەngaە Ayautla

tsaەngaە Chiquihuitlán

ngasu ¶pierna· Jalapa, Teutila

tsaەngaە Ixcatlán

tsaەngaە Soyaltepec, Acatlán

Sobre el uso de la ng, es necesario hacer una aclaración. Por 
consenso, en mazateco el sonido (n)g se prefiere escribir¬ng, sin 
la u, para las palabras Tue utilicen la g como en¬nangi ¶tierra·, 
en lugar de nangui. Dicha elección se basa en varias fuentes que 
apoyan la literacidad en lenguas originarias (Pérez et al 1���; 
$rellanes 200�; y &Kávez Ppon 2021, entre otros), ast como en 
diversas tradiciones y normas de escritura del INALI (Norma 
de escritura del Hñahñú, 6(P�,1$/, 2014� 14�). $ continuación, 
e[plicamos 4 criterios ortográficos a Iavor de esta propuesta�

1. 1 sonido   1 letra
2. sistematicidad¬gráfica
3. autonomta¬ortográfica
4. coherencia interna al sistema
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%aMo el¬principio de ´1 sonido   1 letraµ, el sonido¬<g>¬es 
suficiente, el sonido �g! siempre suena como �ga!, sin ne-
cesidad de mayores precisiones. (n espaxol se utiliza la �gu! 
por su convivencia con la �M!; sin embargo, en mazateco no es 
necesaria dicha distinción. En español es necesario aprender al 
menos 3 reglas para el uso de la �g!. Primera, Kay Tue enten-
der Tue la �g! tiene 2 sonidos en espaxol, uno suave ante a, 
o y u, y otro fuerte ante la i y la e. Segunda, que para que suene
suave con la i y la e es necesario agregar una u y tercera, para
que suene un diptongo ue hay que agregar la diéresis.

ga

gue � ge   Me para pronunciar la u, agregar la dipresis� g�e (ung�ento)

gui � gi   Mi ping�ino

go

gu

(sto crea un conɻicto inKerente en la alIabetización del espaxol, 
puesto Tue es¬necesario diIerenciar entre g y j, además de tener 
Tue usar¬la dipresis,razones etimológicas Tue nada tienen Tue 
ver con la fonología del mazateco. Así, se buscó evitar esta serie 
de reglas, aMenas al mazateco, Tue además usa una n por ser 
un¬sonido prenasalizado, cumpliendo ast con el principio de 
“sistematicidad” para escribir un sonido.

Derivado de lo anterior, se apela también a la “autonomía del 
mazateco” frente al español. No hay necesidad de seguir las reglas 
del español y menos si estas implican excepciones innecesarias. 
La escritura es identidad y los participantes explícitamente 
pidieron identidad propia para el alfabeto mazateco.

2tro punto a Iavor de no escribir la �u!, alude a la 
“coherencia interna al sistema”. Hay palabras en la zona alta que 
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usan diptongos, Tue obligartan¬a un uso e[cesivo de vocales y 
conIundirtan e[presiones como �ngui! sin Tue suene la �u! 
versus diptongos reales, donde st suena la �u!.

Finalmente, aunque menos importante a nivel de 
alfabetización, es el hecho de que en el Alfabeto Fonético 
Internacional la g por st misma tiene el sonido suave �ga! 
y en muchos casos, si no hay impedimento, es favorable 
Tue una ortograIta utilice la lógica y base ling�tstica de un 
alfabeto fonético.

No obstante todo lo anterior, no podemos negar la 
inɻuencia del espaxol en nuestra escritura, ast como el KecKo 
de Tue mucKos escritores Kan usado la �ngui! y �ngue! 
durante muchos años. Por esta razón, en su carácter incluyente, 
esta norma también reconoce su uso. En resumen, se sugiere el 
uso de la �ng! sin la u, pero ambas formas son aceptables por 
las tradiciones que implican y porque lo importante es escribir, 
no preescribir. 

Tabla 53. Palabras escritas con <mb>

(Memplo ¶compadre· Zona

mboە Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ambaaە Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Nuەmbaە Mazatlán, Tecomavaca

mbaaܫ Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

mbaaܫ ¶compadre· Independencia, Tezonapa

imbaaܫ Ayautla

liڤmbá ¶obeso· Chiquihuitlán
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mbaaە Jalapa, Teutila

Nombeە Ixcatlán

Numbeܫ Soyaltepec, Acatlán

Tabla 54. Palabras escritas con <nr /nchr>

Ejemplo Zona

nroەMoە, ncKroەMoە ¶toro·
NMincKró ¶Kambre·

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ncKraܫti ¶peine· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

nraە ¶cuerno· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

ndáse nrá ‘lodo 
aguado·

Ixcatlán

3.3.3. Consonantes que suspiran (aspiradas)

Las consonantes que suspiran (o aspiradas) son sonidos comple-
Mos, pues tienen un sonido principal acompaxado de una aspi-
ración. 7enemos dos clases de consonantes aspiradas� una Tue 
suspira antes de la consonante (preaspirada) y otra que suspira 
despups (posaspirada). 9pase el siguiente cuadro�

&onsonantes Tue suspiran primero (preaspiradas)� 
Mm, Mn, Mx, Mt, MN, Mts McK My, Mb, McKr (Mt[)

consonantes Tue suspiran despups (posaspiradas)�
tM, NM, tsM, cKM, cKrM�t[M, sM, [M, mM, nM, xM
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3.3.3.1. Consonantes que suspiran primero

Tabla 55. Palabras escritas con <jm>

Ejemplo ‘negro’ Zona

Mmó Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mmá, Mmj Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mmá Mazatlán, Tecomavaca

Mmj Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Mma Independencia, Tezonapa

Mmá Ayautla, Chiquihuitlán

Mma Jalapa, Teutila

Mmá Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

Tabla 56. Palabras escritas con <jn>

Ejemplo: ‘milpa’ Zona

Mnuە Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mnoܫ Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mnuە Mazatlán, Tecomavaca

Mnoە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Mnuە Independencia, Tezonapa

Mnuە Ayautla, Chiquihuitlán, Jalapa, Teutila
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Mnoە Ixcatlán

Mnuە Soyaltepec, Acatlán

Tabla 57. Palabras escritas con <jñ>

Ejemplo Zona

Mxi ¶obscuro· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mxz ¶nocKe· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mx~ ¶obscuro· Mazatlán, Tecomavaca

Mxá ¶maleza· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Mxu ¶obscuro· Independencia, Tezonapa

Mx~�Mxu ¶obscuro· Ayautla, Chiquihuitlán

Mxaە ¶cKile· Jalapa, Teutila, Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

Tabla 58. Palabras escritas con <jt>

Ejemplo Zona

Mtoܫ, Mto ¶voz· 
(Hue.)

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mto ¶podrido 
(madera)· Mtt ¶ 
se va a cortar·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mtaە ¶voz· Mazatlán, Tecomavaca, Chilchotla, Huautla, 
Asunción, Huautepec, Tenango
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Tabla 59. Palabras escritas con <jk>

Ejemplo Zona

MNuܫ ¶su cabeza· 
(Hue.)

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

MNoܫ ¶su cabeza·
MNo ¶morado·

2copetatillo, 7ecóatl, $catepec, <olo[ocKitlán, 
Toxpalan, Los Cués, Zoquiapam

MNuە ¶su cabeza· Mazatlán, Tecomavaca

MNo ¶morado· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Tabla 60. Palabras escritas con <jts>

Ejemplo Zona

Mtsp ¶lluvia·
(Hue)

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mtst ¶lluvia·
Mtsa ¶meMilla·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mtst ¶lluvia· Mazatlán, Tecomavaca

Mtst ¶lluvia· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Tabla 61. Palabras escritas con <jch>

Ejemplo Zona

McKi ·ltMcKp ¶peTuexo ,ە Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

McKá ¶macizo,vieMo· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam
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McKá ¶macizo· Mazatlán, Tecomavaca

McKi ·peTuexo¶ ە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Tabla 62. Palabras escritas con <jy>

Ejemplo Zona

Myo ¶Tuieto· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups

Myz ¶Tuieto· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Myin ¶ocKo· Chiquihuitlán

Tabla 63. Palabras escritas con <jb>

Ejemplo Zona

yoMbi, yaMbi ¶nube· Huautla, Tenango (Chilchotla)

Tabla 64. Palabras escritas con <jchr (jtx)>

Ejemplo Zona

McKrónt ¶se va a 
pudrir�caer (de 
inmaduro)·
McKró ¶acolcKonado·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, 
Acatepec, Zoquiapam)

McKro ¶la entrada· Huautla, Tenango (Chilchotla)
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3.3.3.2. Consonantes que suspiran después

Tabla 65. Palabras escritas con <tj>

Ejemplo Zona

tMtn ¶Kay· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

tMi ¶redondo·
tMo ¶brota·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tMi ¶redondo· Mazatlán, Tecomavaca

tMi Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

tMi Independencia, Tezonapa, Ayautla

tMoە ¶viento· Chiquihuitlán, Ixcatlán

tMi ¶revienta· Jalapa, Teutila

tMiunga ¶ala· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 66. Palabras escritas con <kj>

Ejemplo Zona

NMoܫyaܫ ¶náKuatl· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

NMoܫaە ¶problema 
o asunto·
NMun ¶mucKo·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

NMaەndie ¶lugar· Mazatlán, Tecomavaca
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NMoەaە ¶asunto o 
problema·

Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

NMuەaە ¶asunto o 
problema·

Independencia, Tezonapa

NMuܫaܫ ¶problema· Ayautla

NMun ¶mucKo· Chiquihuitlán

NMaەmaە ¶ratz· Jalapa, Teutila

NMtn ¶mucKo· Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán

Tabla 67. Palabras escritas con <tsj>

Ejemplo ‘tejón’ Zona

cKo tsMó Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

tsMá Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tsMá Mazatlán, Tecomavaca

tsMá Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

tsMá Independencia, Tezonapa

tMi utsMa Ayautlaە

tsMa, tsMá Chiquihuitlán, Jalapa, Teutila, 
Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán
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Tabla 68. Palabras escritas con <chj>

Ejemplo Zona

cKMoەyó ¶cucKarón· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

cKMaܫ ¶Kabla· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

cKMuە~n ¶muMer· Mazatlán, Tecomavaca

cKMt ¶caro· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

cKMt ¶caro· Independencia, Tezonapa

cKMeە ¶aIrenda· Ayautla

cKMuەun ¶muMer· Chiquihuitlán

cKMi ·bordado¶ ەneە Jalapa, Teutila

cKMt ¶caro· Ixcatlán

cKMun ¶muMer· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 69. Palabras escritas con <chrj (txj)>

Ejemplo Zona

cKrM~ ¶totomo[tle· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

cKrMó ¶totomo[tle· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

&KrManaܫ ¶mi brazo· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango
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Tabla 70. Palabras escritas con <sj>

Ejemplo Zona

sMa ¶amargo· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

sMa ¶amargo· Independencia, Tezonapa, Ayautla, Jalapa, Teutila

Tabla 71. Palabras escritas con <xj>

Ejemplo Zona

[Moە ¶isla, grava· Jalapa

;Mo ¶muro· Ayautla

Tabla 72. Palabras escritas con <mj>

Ejemplo Zona

mMp ¶lo cuelga· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

mMe ¶Tuiere· Jalapa

Tabla 73. Palabras escritas con <nj>

Ejemplo Zona

nMtó ¶oscuro·
nMuz

Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

nMi ·mazorca¶ ە Jalapa 
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Tabla 74. Palabras escritas con <ñj>

Ejemplo Zona

xMa ¶ nueve· Jalapa

Existen otras consonantes que se agrupan con otras dos 
consonantes, éstas se presentan en el siguiente apartado.

3.3.3.3. Consonantes palatalizadas

Para algunas variantes del mazateco, con mucha claridad en Chi-
quihuitlán, existen consonantes con una articulación secundaria 
en el paladar Tue se escriben con la �y!. Para esta variante 
tenemos registrados los siguientes sonidos.

Tabla 75. Consonantes palatalizadas kjy, ky, ngy en Chiquihuitlán

Ejemplo Zona

NMyaەbaە ¶sombrero· Chiquihuitlán

NyuNu ¶cazuela·

ngyaەMaە ¶res·
·ngy~ ¶cacaoڤ

3.3.4. Consonantes glotalizadas

2tro grupo de consonantes compleMas es al Tue llamaremos glo-
talizadas. Cuando producimos estas consonantes, la garganta se 
cierra obstruyendo el aire, es decir, no hay paso del aire. Estas 
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consonantes glotalizadas forman dos grupos, al igual que las 
consonantes Tue suspiran, los cuales son� consonantes preglota-
lizadas y consonantes postglotalizadas, aTut se anotan�

Preglotalizadas: 

lڤ ,yڤ ,xڤ,nڤ ,mڤ ,bڤ

Postglotalizadas:

bڤ, cKڤ, cKrڤ (t[ڤ), I ڤ, Nڤ, lڤ, mڤ, nڤ, xڤ, sڤ, tڤ, tsڤ] ,ڤ, yڤ

3.3.4.1. Consonantes preglotalizados

(n las tablas de abaMo se escriben algunas de nuestras palabras 
con el uso de estas consonantes�

Tabla 76. Palabras escritas con <ꞌb>

Ejemplo Zona

ngiڤbo ¶papada· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ngiڤba ¶papada·
·ba ¶carga, llevaڤ

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ngiڤba Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ngiڤba Independencia, Tezonapa

·bo ¶se apagaڤ Ayautla

·bo ¶se apagaڤ Chiquihuitlán

bi ¶toma· Jalapa, Teutilaڤ
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·bi ¶bebeڤ Ixcatlán

·bi ¶bebeڤ Soyaltepec, Acatlán

Tabla 77. Palabras escritas con <ꞌl>

Ejemplo Zona

·li ¶Iuegoڤ Zoquiapam

leڤleܫ ¶desganado· Chilchotla, Huautla, Tenango

·lo ¶guangoڤ Chiquihuitlán

Tabla 78. Palabras escritas con <ꞌm>

Ejemplo Zona

·mo ¶escondidoڤ
·ma ¶tristeڤ

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

· ma ¶escondidoڤ
·mi ¶vasڤ

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

·ma ¶escondidoڤ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

·pecKo¶ ەmeڤ Independencia, Tezonapa

·mi ¶caminasڤ Ayautla

·me ¶muereڤ Chiquihuitlán

·mi ¶vasڤ Jalapa, Teutila

·ma ¶escondidoڤ Ixcatlán
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·ma ¶escondidoڤ Soyaltepec, Acatlán

Tabla 79. Palabras escritas con <ꞌn>

Ejemplo Zona

[uڤn~uە ¶Kierba santa·
noڤnp ¶mala muMer·

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

[áڤna ¶Kierba santa·
naڤnt ¶mala muMer·
·brillante¶ ەnaڤ

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

naڤnt ¶mala muMer· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huatepec, Tenango

·brillante¶ ەnaڤ Independencia, Tezonapa

·brillante¶ ەnaڤ Ayautla

·ne ¶idiomaڤ Chiquihuitlán

·brillante¶ ەnaڤ Jalapa, Teutila

·brillante¶ ەnaڤ Ixcatlán

·na ¶brillanteڤ Soyaltepec, Acatlán

Tabla 80. Palabras escritas con <ꞌñ>

Ejemplo Zona

noڤxt ¶mecate· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

naڤxó ¶mecate· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ltڤxu ¶cuate (Iruta)· Mazatlán, Tecomavaca

·oscurecer¶ ەxaڤ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huatepec, Tenango
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·oscurecer¶ ەxaڤ Independencia, Tezonapa

naڤxu ¶mecate· Chiquihuitlán 

·oscurecer¶ ەxaڤ Ayautla, Jalapa, Teutila, Ixcatlán, Soyaltepec

Tabla 81. Palabras escritas con <’y>

Ejemplo Zona

[i·yooە ¶arriera· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

naڤyá ¶espina· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

·arcoiris¶ ەyaڤ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huatepec, Tenango

·arcoiris¶ ەyaڤ Independencia, Tezonapa

naڤܫyuܫ ¶masa· Ayautla

·ya ¶entoncesڤ Chiquihuitlán

·arriera¶ ەyaڤ Jalapa, Teutila, Ixcatlán

·ya ¶arcoirisڤ Soyaltepec, Acatlán

3.3.4.2. Consonantes posglotalizados

Tabla 82. Palabras escritas con <bꞌ>

Ejemplo Zona

bڤa ¶lleva· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

bڤi ¶contagioso· Tezonapa

bڤa ¶lleva· Jalapa, Teutila
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Tabla 83. Palabras escritas con <chꞌ>

Ejemplo Zona

cKڤá ¶carga· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

cKڤá ¶carga· Mazatlán, Tecomavaca

cKڤá ¶carga· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

cKڤá ¶carga· Independencia, Tezonapa

cKڤa ¶carga· Ayautla

cKڤi ·borracKo¶ ە Jalapa, Teutila, Ixcatlán

cKڤá ¶llevar· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 84. Palabras escritas con <chrꞌ (txꞌ)>

Ejemplo Zona

cKrڤobڤá, cKrڤá ¶sobrante, pedazo· Ocopetatillo, Eloxochitlán, 
7ecóatl, $catepec, <olo[ocKitlán, 
Toxpalan, Los Cués, Zoquiapam

cKrڤóá ¶sobrante, pedazo· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

Tabla 85. Palabras escritas con <fꞌ>

Ejemplo Zona

Iڤi ¶llega· Ocopetatillo, Eloxochitlán, 
7ecóatl, $catepec, <olo[ocKitlán, 
Toxpalan, Los Cués, Zoquiapam

Iڤa ¶pasa· Jalapa, Teutila
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Tabla 86. Palabras escritas con <kꞌ>

Ejemplo Zona

Nڤqn ¶se murió·
Nڤun ¶te Iuiste·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam,

MngoNڤj ¶una vez· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Nڤien ¶se murió· Independencia, Tezonapa

Nڤin ¶Iuiste· Ayautla

tunNڤi ¶cacaKuate· Jalapa, Teutila

Nڤa (nNڤa) ¶alto· Ixcatlán

Nڤa ¶alto· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 87. Palabras escritas con <lꞌ>

Ejemplo Zona

cKMi ·ó ¶ciltndricoڤlܫ
lڤt ¶Iuego·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups

lڤt Mazatlán, Tecomavaca (algunas comunidades)

lڤt Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

mڤolڤá ¶Iruta· -alapa (granada silvestre, ~nica palabra)

Tabla 88. Palabras escritas con <mꞌ>

Ejemplo Zona

mڤi, Namڤii  ,ܫ
NabiMnamڤa ¶se 
escondió·
biMnamڤa ¶se esconde·

Ocopetatillo, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups
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mڤe ¶se muere· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

mڤo ¶golpea· Jalapa, Teutila

Tabla 89. Palabras escritas con <nꞌ>

Ejemplo Zona

[Nonڤo ¶encoMido·
nڤó ¶mecate·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups

nڤó ¶mecate· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

nڤ~ ¶mecate· Jalapa, Teutila

Tabla 90. Palabras escritas con <ñꞌ>

Ejemplo Zona

nixڤa ¶mi diente·
xڤoܫ ¶unido·

Ocopetatillo, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups

xڤai ¶diItcil· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

Tabla 91. Palabras escritas con <sꞌ>

Ejemplo Zona

sڤt ¶fiesta·
sڤaܫ ¶al rato·
sڤeܫ ¶Kabrá·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

sڤ~t ¶fiesta· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

sڤoܫn ¶cruMiente· Independencia, Tezonapa
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sڤi ¶fiesta· Ayautla

sڤt ¶fiesta· Jalapa, Teutila

sڤeܫ ¶al rato· Ixcatlán

sڤui ¶fiesta· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 92. Palabras escritas con <tꞌ>

Ejemplo Zona

tڤun ¶vete·
ngaܫtڤa ¶pegado (a)

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tڤin Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

tڤin Independencia, Tezonapa, Ayautla, Jalapa, Teutila

ngotڤeە ¶Koy· Ixcatlán

tڤain ¶vete· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 93. Palabras escritas con <tsꞌ>

Ejemplo Zona

tsڤq ¶ɻoMo· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

tsڤtp ¶ɻoMo· Mazatlán, Tecomavaca

tsڤq ¶ɻoMo· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

tsڤ~ ¶Kuipil· Independencia, Tezonapa

tsڤu ¶Kuipil· Ayautla
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tsڤe ¶ɻoMo· Jalapa, Teutila

tsڤó ¶Kuipil· Ixcatlán

tsڤuá ¶boca· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 94. Palabras escritas con <xꞌ>

Ejemplo Zona

·i ¶molerڤ]
i[ڤae ¶ bien molido·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

·áya ¶Koyueloڤ] Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

·i ¶molerڤ] Independencia, Tezonapa

·o ¶enaguaڤ] Ayautla

·ó ¶cottnڤ] Jalapa, Teutila

·ió ¶cottnڤ] Ixcatlán

·ao ¶vestidoڤ] Soyaltepec, Acatlán

Tabla 95. Palabras escritas con <yꞌ>

Ejemplo Zona

yڤe ¶e[cremento· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups

yڤai ¶grande· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

yڤe ¶estiprcol· Jalapa, Teutila
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3.3.4.3. Consonantes con un suspiro y una <n> antes

Mnd, Mng, Mnr �MncK

Tabla 96. Palabras escritas con <jnd>

Ejemplo Zona

Mnda ¶cKoTuiate· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

toMndi, tóMndii ·Kua[mole¶ ܫ Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mnda ¶glotón· Mazatlán, Tecomavaca

Mndaە ¶voz· Ayautla

toMndi ¶guasmole· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

Mndaڤa ¶cKimuelo· Independencia

Tabla 97. Palabras escritas con <jng>

Ejemplo ‘uno’ Zona

Mngu Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

Mngo Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mngu Mazatlán, Tecomavaca

Mngo Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Mngu Independencia, Tezonapa

Mngu Ayautla
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Tabla 98. Palabras escritas con <jnch> (jny)

Ejemplo Zona

ngoەMncKi ·7eotitlán¶ ە Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

i MncKiܫ ·7eotitlán¶ ܫ
i ·llano¶ ܫMncKaܫ

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

MncKa ¶Kay· Mazatlán, Tecomavaca

-nyi �MncKiە ·7eotitlán¶ ە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

Tabla 99. Palabras escritas con <jnchr (jnr)>

Ejemplo ‘salado’ Zona

MncKro Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

MncKra Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

Mnra Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

3.3.5 Consonantes con una <n> antes y con un 
suspiro después

ntM, nNM, ntsM, ncKM, ncKrM (nt[M)
(-alapa� ndsM, ndyM)
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6obre estos sonidos compleMos se escucKa primeramente el rasgo 
nasal, despups la consonante importante y por ~ltimo el rasgo 
lartngeo �n�&�M!. (n la 7abla 100 se Kan anotado algunas 
palabras� 

Tabla 100. Palabras escritas con <ntj>

Ejemplo Zona

ntMoە ¶aire· Mazatlán, Tecomavaca

ntMaەoە ¶aire· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ntMoە ¶aire· Independencia, Tezonapa

ntMoܫ ¶aire· Ayautla

ntMoە ¶aire· Jalapa, Teutila

nەtMoەn ¶su nariz· Ixcatlán (n silábica a principio de palabra)4�

Tabla 101. Palabras escritas con <nkj>

Ejemplo Zona

nNMtn ¶mucKos· Mazatlán, Tecomavaca

nNMun Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

nNMin Independencia, Tezonapa

nNMtn Ayautla

nNMin Jalapa, Teutila

nNMá ¶cKueco· Ixcatlán

4�ੂ  (n ,[catlán algunas palabras Kan perdido la primera vocal de la palabra y aKora 
la n inicial es la que porta el tono. Así, la n puede marcarse con tono alto, baMo o 
quedar sin marca para indicar tono medio.
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Tabla 102. Palabras escritas con <ntsj>

Ejemplo Zona

ntsMaە ¶pelo· Mazatlán, Tecomavaca

ntsMaە ¶pelo· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ntsMeە ¶guaMe· Independencia, Tezonapa

ntsMaە ¶pelo· Ayautla

ntsMaە ¶pelo· Jalapa, Teutila

ntsMpn ¶lecKe· Ixcatlán

Tabla 103. Palabras escritas con <nchj>

Ejemplo Zona

ncKMaە ¶Kabla· Mazatlán, Tecomavaca

ncKMaە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ncKMaە Independencia, Tezonapa

ncKMaە Ayautla

ncKMaە Jalapa, Teutila

tncKMtn ¶muMeres· Ixcatlán

Tabla 104. Palabras escritas con <nchrj (nrj)>

Ejemplo Zona

yáncKrMi ·KorTueta¶ ە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango
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(n el mazateco de -alapa de Dtaz tambipn se utilizan las graItas� 
�ndyM! y �ndsM!. /a consonante ntsj se produce suave, donde 
la t pasa a ser d, ver los eMemplos�

ndyMo ¶polvo· 

ndyMá ¶atole·

ndsMen ¶claridad·

ndsMo ¶se reparte·

3.3.6. Consonantes preglotalizadas prenasalizadas

mbڤ ,ngڤ ,ngyڤ ,ndsڤ ,ncKڤ ,ndڤ

Tabla 105. Palabras escritas con <ꞌnd>

Ejemplo Zona

[iڤndeeە ¶liendre· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ndiڤ ·calentura¶ ە
[i ·adobe¶ ەndeڤە

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

ndiڤ ·estpril¶ ە Mazatlán, Tecomavaca

ndiڤ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango ە

ndiڤ Independencia, Tezonapa ە

ndiڤ Ayautla ە

·bocKorno¶ ەndeڤ Chiquihuitlán
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Tabla 106. Palabras escritas con <ꞌnch/ꞌny/ꞌndy>

Ejemplo Zona

tiڤncKt ¶entremetido· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

ngaڤەncKz ¶rincón·
ncKiڤ ·moMado¶ ە

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups

ncKiڤ ·moMado¶ ە Mazatlán, Tecomavaca

nyiڤ ·moMado¶ ە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ncKiڤ ·moMado¶ ە Independencia, Tezonapa

ncKiڤ ·moMado¶ ە Chiquihuitlán, Ayautla

Tabla 107. Palabras escritas con <ꞌnds> 

Ejemplo Zona

·lento¶ ەndsoڤ Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

·su Kermano¶ ەndseڤ
·ndst ¶tu Kermanoڤ

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

·lento¶ ەndsaڤ Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

·n ¶agarraderaܫndsaڤ Independencia, 

·ndse ¶tu Kermanoڤ Chiquihuitlán
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Tabla 108. Palabras escritas con <ꞌngy>

Ejemplo Zona

·ngyu ¶cacaoڤ Chiquihuitlán

Tabla 109. Palabras escritas con <ꞌng>

Ejemplo Zona

·nga ¶altoڤ Chiquihuitlán

·nga ¶altoڤ Zoquiapam

Tabla 110. Palabras escritas con <ꞌmb>

Ejemplo Zona

Fane maڤmbaܫ ¶retumba· Huautla, Tenango

liڤmbá ¶obeso· Chiquihuitlán

3.3.7. Consonantes prenasales posglotales

ndڤ, ngڤ, nyڤ�ncKڤ, nrڤ, ndsڤ

Tabla 111. Palabras con <ndꞌ>

Ejemplo Zona

ndڤaەi ·Koy¶ ە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ndڤie ¶delgado· Independencia
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ndڤt ¶lumbre· Jalapa, Teutila

ntڤie ¶manso· Ixcatlán

Tabla 112. Palabras con <ngꞌ>

Ejemplo Zona

ngڤa ¶alto· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ngڤa ¶alto· Independencia

nNڤio ¶cacao· Ixcatlán

Tabla 113. Palabras con <nchꞌ (nyꞌ)>

Ejemplo Zona

nyڤán ¶Irto· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ncKڤá ¶cercado· Independencia

ncKڤá ¶cercado· Jalapa, Teutila

ncKڤán ¶Irto· Ixcatlán

Tabla 114. Palabras con <nrꞌ>

Ejemplo Zona

nrڤuq ¶delgado· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango
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Tabla 115. Palabras con <ndsꞌ>

Ejemplo Zona

ndsڤe ¶Kermano· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

ndsڤe ¶Kermano· Independencia

3.4. Grupos consonánticos

(n esta sección incluimos las siguientes secuencias consonánticas�

sN, st, sts, [cK, [N, [t
[NM (-alapa)
tr (Chiquihuitlán y Jalapa)
str (,[catljn)
rN ((lo[ocKitlán, &KiTuiKuitlán e ,[catlán)
ngr, sm, sn, [n, [Ny (&KiTuiKuitlán)

Tabla 116. Palabras escritas con <sk>

Ejemplo Zona

sNó ¶loco·
sasNá ¶Muguemos·

Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

sNá ¶locura·
sNa ¶pelón·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

sNará ¶está loco· Mazatlán, Tecomavaca

sNi ·cKicKarra¶ ە Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

sNu ¶morado· Independencia, Tezonapa

sNಗaܫn ¶polvo· Chiquihuitlán
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sNeܫe ¶KincKado· Ayautla

sNua ¶garza· Jalapa, Teutila

sNe ¶KincKado· Ixcatlán

sNi ·cKicKarrita¶ ە Soyaltepec, Acatlán

Tabla 117. Palabras escritas con <st>

Ejemplo Zona

cKó 6tóNp ¶-oaTutn· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

6ttná ¶-ustina·4�

1a6 ܫtu
Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

&Ká 6ta ¶&onstantino· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

cKiڤin stoە ¶papera· Independencia, Tezonapa

stetaڤa ¶alcanza· Chiquihuitlán

stu ¶podrido· Ayautla

staxaە ¶lámina· Jalapa, Teutila

istiڤ ·aceite¶ ە Ixcatlán

nisti ¶mucKacKo· Soyaltepec, Acatlán

Tabla 118. Palabras escritas con <sts>

Ejemplo ‘lluvia’ Zona

stsí Mazatlán, Tecomavaca

4�ੂ  Prpstamo del espaxol.
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stsí Independencia, Tezonapa

stsq Ixcatlán

stsí Soyaltepec, Acatlán

Tabla 119. Palabras escritas con <xch>

Ejemplo Zona

[cKá ¶vieMo· Independencia, Ixcatlán, Tezonapa

Tabla 120. Palabras escritas con <xk>

Ejemplo Zona

[Npe ¶medicina· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

[Naܫ ¶KoMa· Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

[Naܫ ¶KoMa· Mazatlán, Tecomavaca

[Naە ¶KoMa, ciego· Chilchotla, Huautla, Asunción, Huautepec, Tenango

[Ná ¶pantalón· Independencia, Tezonapa

[Na ¶pantalón· Ayautla

[Na, [Ná ¶pantalón· Chiquihuitlán, Jalapa, Teutila, 
Ixcatlán, Soyaltepec, Acatlán
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Tabla 121. Palabras escritas con <xt>

Ejemplo Zona

cKoNo[tp ¶gallo· Coyomeapan, Tlacotepec, Huehuetlán, 
Cuaunecuiltitla, Ateixtlahuaca

i tii]ܫ i ,ܫ ·ti ¶nixos]ܫ
[ti ·n ¶Iruta (caca de nixo)ܫ
naܫt[tڤtn ¶abuelita·

Ocopetatillo, Eloxochitlán, Tecóatl, Acatepec, 
<olo[ocKitlán, 7o[palan, /os &ups, ZoTuiapam

[taە ¶persona· Mazatlán, Tecomavaca

[ti ¶nixos· Chilchotla, Huautla, Asunción, 
Huautepec, Tenango

[taە ¶voz·, [ti ¶comezón·
[ttn ¶Kuella·

Independencia, Tezonapa

[ta ¶arrogante· Chiquihuitlán

[tán ¶necio· Ayautla

[taە�[otaە ¶gente· Ixcatlán

[taܫ ¶persona· Soyaltepec, Acatlán

6ecuencias de algunas variantes�

Tabla 122. Palabras escritas con <xkj>

Ejemplo Zona

[NMa ¶cocodrilo·
[NMuە ¶ɻaco, desnutrido· 

Jalapa

[NMa ¶cocodrilo· Ixcatlán

[NM~ ¶angosto· Ayautla
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Tabla 123. Palabras escritas con <rk>

Ejemplo Zona

rNڤii ·este,ese¶ ܫ
arNڤi ¶aTuel, el Tue· 

Eloxochitlán
Ocopetatillo

rNuە ¶su cabeza· Chiquihuitlán

rNaܫ ¶/ucas (prpstamo)· Ixcatlán

En otras variantes puede también aparecer en préstamos, como 
mierkue ¶miprcoles· en ZoTuiapam (vs. mixkue en Chilchotla).

Tabla 124. Palabras escritas con <tr>

Ejemplo Zona

trucKan ¶tábano· Chiquihuitlán

traNu ¶pelón· Jalapa 

trá ¶ɻaco· Independencia 

6ecuencias e[clusivas de &KiTuiKuitlán y $yautla�

Tabla 125. Palabras escritas con <ngr>

Ejemplo Zona

cKingri ¶iguana·
ngreܫe ¶eructo·

Chiquihuitlán
Independencia 
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Tabla 126. Palabras escritas con <xky>

Ejemplo Zona

[Nya ¶salado· Chiquihuitlán

Tabla 127. Palabras escritas con <sm>

Ejemplo Zona

smi ¶suelta· Chiquihuitlán

Tabla 128. Palabras escritas con <sn>

Ejemplo Zona

sne ¶tepeMilote· Chiquihuitlán

sneە Ayautla

Tabla 129. Palabras escritas con <xn/xjn>

Ejemplo Zona

[n~ ¶ardilla· Chiquihuitlán

cKa[Mn~ Ayautla

Tabla 130. Palabras escritas con <str>

Ejemplo Zona

strá ¶cigarra· Ixcatlán

cKoܫ strt ¶golondrina· Chilchotla, Huautla, Tenango
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4. TONOS

L as lenguas tonales utilizan lo agudo o grave con que se
pronuncian las vocales para cambiar su significado. (n el 

idioma Énná (mazateco), existen palabras que son casi iguales, 
excepto que al pronunciarse se distinguen sólo por el tono. Algu-
nas usan tono alto, por eMemplo �[á! ¶trabaMo·, otras se pronun-
cian con un tono baMo como �[aە! ¶borroso·. +ay otras palabras 
que se encuentran entre lo agudo y lo grave, que se dicen con 
tono medio, como la palabra �[a! ¶Ielino·. /as personas de 
tierra fría pronuncian otras palabras que no llegan a escucharse 
tan alto, este grupo de palabras se pronuncian entre el tono alto 
y el medio (semialto). Para diferenciar estas palabras, las vocales 
del mazateco se representan de la siguiente manera�

El tono alto se escribirá con la tilde (acento agudo) �á!

El tono semialto se escribirá con el acento grave �j!

(l tono medio no se representa ortográficamente �a!

(l tono baMo se escribe con un subrayado �aە!

Para el mazateco la escritura del tono es tan importante como el 
de las vocales o consonantes (todos son fonemas de la lengua). 
6u importancia se observa no sólo en el cambio de significado 
de una a otra palabra, como en nte ¶arete· versus nté ¶zapato·, 
sino también por cambios gramaticales en verbos, como en nibá 
¶viene· versus niba ¶vino· y cambios de categorta (eMemplos del 
mazateco de Jalapa).

La riqueza léxica y tonal que tiene el idioma Énná no pasa 
desapercibida en los tonos, por ello, existen variantes que es-
criben cuatro tonos, como Coyomeapan, Huehuetlán, Cuaune-
cuiltitla, Ateixtlahuaca, Ocopetatillo, Eloxochitlán, Acatepec, 
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Tecóatl, Zoquiapam, Huautla y Tenango. Aquí se anotan algunos 
eMemplos de ZoTuiapam y +uautla�

Zoquiapam Huautla

Mp ¶culpa· tí ¶se está·

Mq ¶pl· tu ¶se Tuema·

Me ¶grande· ti ¶nixo·

Meە ¶Milote· Mti ە ¶pescado·

Las variantes que escriben tres tonos son Mazatlán, Chilchotla, 
Tlacotepec, Independencia, Ayautla, Chiquihuitlán, Ixcatlán, Ja-
lapa y Soyaltepec.4� 9panse las siguientes palabras de Mazatlán�

xá ¶trabaMo· Mtn ¶sangre·

xa ¶Ielino· Min ¶ocKo·

[aە ‘sucio, borroso, 
neblina·

Mi nە ¶nosotros·

/os eMemplos Tue acabamos de mostrar ilustran tonos de nivel, 
es decir, que lo agudo o grave se mantiene a lo largo de la vocal. 
6in embargo, en las mazatecas tambipn encontramos eMemplos 
donde el tono de la vocal asciende o desciende entre lo agudo y lo 
grave (tonos de contorno). Cuando esto sucede se escribirán dos 
vocales y cada una llevará su tono, produciéndose también un 
breve alargamiento, como se observa en los siguientes eMemplos�

4�ੂ  /a decisión de escribir 3 o 4 tonos se basó principalmente en las propuestas y tra-
diciones de escritura de los participantes en la norma, considerando en lo posible 
los estudios previos de ling�tstica.
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Tonos ascendentes (Hu) Tonos descendentes (Mz)�0

ti iە ¶olla· mtn~u ¶¢4up es"·

cKMoەon  ¶muMer· tstsNóo ¶Muega con pl·

nyeەe ¶ni[tamal· NMooە ¶lo trae·

La categoría en donde se aprecia con mayor productividad este 
tipo de tonos es en los verbos.

4.1. El tono en los diptongos

En los diptongos cada vocal se escribirá con el tono que lleva.

স Si se trata de un tono de nivel, los tonos se escribirán en
cada vocal. $ continuación, se muestran algunos eMemplos�

Diptongos con tonos de nivel (Hu)

sڤ~t ¶fiesta·

nuá ¶perro·

tjó ¶grave·

tóán ¶bravo·

yá tMoܫaܫ ¶árbol de Monote·

tsMtán ¶Keno·

cKrMáó ¶totomo[tle·

�0ੂ  +u   +uautla; Mz   Mazatlán.
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স Si se trata de un tono de contorno, en el que suben o que
baMan, cada vocal se escribirá con el tono Tue le corres-
ponde, para representar el ascenso o el descenso del tono.
6e muestran algunos eMemplos�

Tonos ascendentes: 

toá (Mtzá) ¶algo corto·

cKMaەo ¶blanTuillo·

nzNMoەá ¶Kablaremos·

Tonos descendentes tjon ¶correcaminos·

La clase de palabras en las que aparecen con más frecuencia 
los tonos de contorno es en los verbos, donde hay vocales que 
se agregan como sufiMos a la ratz verbal. Por eMemplo, persona 
gramatical, el tiempo, aspecto, modo o negación. 9er los eMem-
plos (Mz)� 

tsMará ¶le va a dar·

tsMaraەa ¶le voy a dar·

NMuayáa ¶lo voy a poner dentro·

NM~áyaá ¶lo vamos a poner dentro·



del idioma Mazateco 393

4.2. Cambio tonal

Como se ha mencionado anteriormente, el idioma Énná (ma-
zateco) tiene de tres a cuatro tonos de nivel, los cuales apare-
cen en cada sílaba de las palabras. De manera aislada, podemos 
identificar claramente los tonos de una palabra, sin embargo, al 
unirse con otras palabras para formar compuestos u oraciones 
compleMas, estas palabras cambian de tono. &omo regla de la 
norma se establece que estos cambios de tonos se escribirán, 
como se muestra en estas palabras (Mz).

nañá ¶perro· nañaná ¶mi perro·

NMindt ¶nixo· NMindiná ¶mi KiMo(a)·

nandá ¶agua· nandaná ¶mi agua·
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Referencia ilustración: San José Independencia
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5. SEGMENTACIÓN SILÁBICA

L a estructura silábica predominante en el idioma Énná (ma-
zateco) es &9 (ver &Kávez Peón y Filio 2021), es decir, 

consonante � vocal, como se observa en el siguiente eMemplo� 

CV nó ¶axo·

(l n~mero má[imo de consonantes a inicio de stlaba es dos�

CCV [Ná ¶pantalón·

A nivel de las vocales, una sílaba puede conformarse por una, 
dos o Kasta tres vocales�

CV yá ¶árbol·

CVV yao ¶carne·

CCVV [Nóa ¶caracol·

$ continuación, se presentan eMemplos de varios tipos de stlabas, 
en concreto eMemplos de Mazatlán, con dos vocales en la palabra. 
6e Ka apreciado Tue las variantes Tue presentan mayor compleMi-
dad a nivel consonántico están en la región del centro, mientras 
que las otras optan por una estructura bisilábica más sencilla. 

tMtó ¶totomo[tle·

sN~i ¶va a tomar·

NMuەaە ¶problema·

ndátt~ ¶coyotl·
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ntMi ەeە ¶semilla de siembra·

Mndia ¶salado·

Palabras con tres vocales�

MNuie ¶rasposo·

5.1. Límite de sílabas en el idioma Énná (mazateco)

Para el límite de sílabas se establecen las siguientes reglas de 
escritura, a partir de tres conte[tos de uso�

a. Vocal nasal que implica diptongo

El primer contexto aplica en palabras con diptongos donde 
claramente se alcanza a escuchar la nasalización de ambas 
vocales. (n este conte[to, ~nicamente se escribirá la ¶n· al 
final de la palabra con diptongo. 9er los eMemplos�

taەoەn ¶dinero·

cháon ¶temblor·

Maon ¶st�afirmación·

b. 9ocal nasal � consonante nasal

El segundo contexto aplica cuando se trata de un compuesto, 
donde la primera palabra termina en vocal nasal (VN) y la 
siguiente palabra empieza con una consonante nasal (CN). 
9er el eMemplo(Mz)�
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স 9ocal nasal � &onsonante nasal�
tpn � 16*P26 ��na!   ienná

Siguiendo este mismo contexto, se aplica también cuando 
se da la composición de palabras, ya que se presenta esta 
Iorma compuesta (Mz)�

স tMeەn�nda tMeەnnda

c. 9ocal nasal � rasgo lartngeo a inicio de palabra

Se observa cuando en un compuesto la primera palabra 
termina en vocal nasal e inmediatamente la segunda palabra 
empieza con la consonante glotal ڤ o j. , véanse los siguientes 
conte[tos�

Con la consonante /j/ 

7Meەn ¶colgado· � Min ¶entre· (compuesto verbal)   tMeەn�Min

significa ¶algo Tue está adentro·

.isڤen ¶se metió· � Min ¶entre· (compuesto verbal)   Nisڤen�Min

significa ¶se metió entre la gente, los árboles, la tierra·.

7Meەn ¶colgado· � McKro ¶entrada· (compuesto verbal)   tMeەn�McKro

6ignifica Tue está ¶colgado en la entrada·

Con la glotal /ꞌ/

7asen ¶avipntalo· � ڤai ¶"· (compuesto verbal)   tasenڤ�ai

significa ¶peinarse·
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tibes~tMienڤan
¶me estoy levantando·   tibes~tiMienڤ�an

.ámangaMunڤan 
¶me resbalp·   NamangaMunڤ�an

 nda ¶agua· vs nandáە1



6. SEGMENTACIÓN, ESTRUCTURA Y
COMPOSICIÓN DE LAS PALABRAS



Referencia ilustración: Ayautla
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6. SEGMENTACIÓN, ESTRUCTURA Y
COMPOSICIÓN DE LAS PALABRAS

E n el idioma Énná (mazateco) existen palabras que se for-
man a partir de la unión de dos o más tipos de palabras

(o morIemas), estos al unirse generan palabras con significados
distintos. En este apartado veremos cómo sucede ese proceso.�1

6.1. Compuestos nominales 

La composición de sustantivos se forma a partir de dos o más 
palabras� sustantivo � sustantivo, sustantivo � adMetivo o sus-
tantivo � verbo (espectficamente, dos o más morIemas o raíces). 
Por eMemplo, la palabra chajulꞌí ¶ceniza· Tue se Iorma por chaju 
¶polvo· � lꞌí ¶lumbre·. 

En nuestra lengua existen cuatro maneras de formar sus-
tantivos.

a. 6ustantivo � sustantivo

b. 6ustantivo � adMetivo,

c. 6ustantivo � verbo

d. Palabra genprica � sustantivo�adMetivo.

�1ੂ  $breviaturas y glosas usadas en esta sección� 1P/.(;&/� primera persona del plu-
ral en su Iorma e[cluyente� 1P/.,1&/� primera persona del plural en su Iorma 
inclusiva; 16*� primera persona del singular; 2P/� segunda persona del plural; 
26*� segunda persona del singular; 3P/� tercera persona del plural; 36*� tercera 
persona del singular; &21D� condicional; &21D�,7(5� condicional e iterativo; 
F87� Iuturo; +$%� Kabitual; ,MP(5� imperativo; ,7(5� iterativo; 1(*� negación; 
P$6./(-� pasado leMano; P$6.5(&� pasado reciente; P52*� progresivo
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6.1.1. Sustantivo + sustantivo

En el idioma Énná (mazateco) se permiten la formación de pala-
bras compuestas por dos sustantivos, como los siguientes eMem-
plos de la variante del centro (Huautla, Tenango y Chilchotla).

Palabras sueltas Compuesto

NicKa � niە·xo ¶metal· � ¶diente· NicKani·xo ¶serrucKo·

cKao � l·t ¶polvo· � ¶lumbre· cKaol·t ¶ceniza·

n·ó � Ni ·mecate· � ¶metal¶ ܫcKaە n·óNicKaܫ ¶alambre·

ncKMá � [·in ¶personas· � ¶Kombre· ncKMá[·in ¶Kombres· (plural)

naMmt � [Nón ¶aviso· � ¶sagrado· 1aەMmt[Nón ¶suceso·

6.1.2. Sustantivo + adjetivo

9pase los siguientes eMemplos, con palabras compuestas Tue per-
tenecen a las variantes del centro.

Palabras sueltas Compuesto

naܫcKMaܫ � nu ¶plátano· � ¶roMo· naܫcKMaܫnt ¶mamey·

NicKaܫ � ndo ¶metal· � ¶largo· NicKaܫndo ¶macKete·

ndá � [i ¶agua· � ¶dulce· ndáxi ¶reIresco·

ndá � sMa ¶agua· � ¶amarga· ndásMa ¶cerveza·

yao � ¶ndt ¶carne· � ¶peTuexo· yao·ndt ¶el lomo de res·
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6.1.3. Sustantivo + verbo.

La formación del siguiente grupo de palabras se realiza con una 
raíz nominal más una raíz verbal, aunque existen pocos casos de 
este tipo de palabras.

Palabras sueltas Compuesto

ndá � ti ¶agua � se Tuema·�2 ndáti ¶petróleo·

ndá � biso ¶agua � vomita· ndábiso ¶vómito·

ndá � Iaڤa ¶agua � pasa· ndáIaڤa ¶diarrea·

cKrMoܫaܫ � Iane ¶recipiente � suena· cKrMoܫaܫIane ¶tambor·

6.1.4. Palabras genéricas

Dentro del léxico del Énná, encontramos un cuarto tipo de com-
puesto formado por una palabra genérica más otra palabra o raíz 
(verbo, adMetivo o sustantivo) dando como resultado un sustanti-
vo. /a primera palabra genprica Tue incluimos es �NMoەaە! (+u) 
¶problema· o ¶asunto·. 

Palabras sueltas Compuesto

NMoەaە � bi[an ¶asunto· � ¶casar· NMoەaەbi[an ¶casamiento· 

NMoەaە � bi[Njn ¶asunto· � ¶pelear· NMoەaەbi[Njn ¶pleito·

NMoەaە � biya ¶asunto· � ¶morir· NMoەaەbiya ¶muerte·

�2ੂ  (n las lenguas mazatecas no e[iste el infinitivo en los verbos. /a Iorma más sim-
ple que se usará para elicitar o nombrar un verbo será en tercera persona en 
aspecto habitual (ver sección de morfología verbal).
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NMoەaە � ba ¶asunto· � ¶triste· NMoەaەba ¶tristeza·

NMoەaە � [Nón ¶asunto· � 
¶algo malo· 

NMoەaە[Nón ¶acontecimiento· 

NMoەaە � cKMi  asunto· � ¶el¶ ەneە
Tue sabe· 

NMoەaەcKMi ەneە ¶sabidurta·

NMoەaە � McKán ¶asunto· � 
¶berrincKudo· 

NMoەaەMcKán ¶guerra·

/a segunda palabra Tue se muestra es �cKMi -Tue en el idio ,!ܫneܫ
ma Énná (mazateco) tiene dos significados espectficos ¶el Tue 
sabe· o ¶curandero·, ast, a partir de aKt se Iormulan compuestos 
Tue designan oficios o proIesiones.

Palabras sueltas Compuesto

cKMi nܫo] � ܫneܫ ¶el Tue sabe· � ¶papel· cKMi nܫo]ܫneܫ ¶proIesor·

cKMi Ni] � ܫneܫ ¶el Tue sabe· � ¶medicina· cKMi Ni]ܫneܫ ¶mpdico·

cKMi yá � ܫneܫ ¶el Tue sabe· � ¶madera· cKMi yáܫneܫ ¶carpintero·

cKMi  � ܫneܫ
cKrMáó 

¶el Tue sabe· � 
¶pared de piedra·

cKMi cKrMáóܫneܫ ¶albaxil·

cKMi �naMnt ܫneܫ ¶el Tue sabe· � ¶guitarra· cKMi naMntܫneܫ ¶m~sico·

/as palabras �ni  yá! ¶árbol· pueden ser usadas� tortilla· y¶ !ܫoܫ
de la misma Iorma�

Palabras sueltas Compuesto

ni ti � ܫoܫ tە ¶tortilla· � ¶olla· ni tiܫoܫ iە ¶tamal de IriMol·

ni tsMp � ܫoܫ ¶tortilla· � ¶caliente· ni tsMpܫoܫ ¶tamal de elote·
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ni cKMi � ܫoܫ ¶tortilla· � ¶Iorma· ni cKMiܫoܫ ·memela¶ ܫ

yá � te ¶árbol· � ¶plano· yáte ¶tabla·

yá � cKڤáón ¶árbol· � ¶rayo· yácKڤáon ¶pino·

yá � cKiڤnra ¶árbol· � 
¶liTuidámbar·

yácKiڤnra ‘árbol de 
liTuidámbar·

yá � NiMoܫn ¶árbol· � ¶subida· yáNi nܫMoە ¶escalera·

Otras palabras que tienen esta misma característica son las 
palabras cKoܫ ¶animal·, to ¶Iruta·, ntsMaܫ ¶pelo o cabello· seg~n sea 
el contexto.

Palabras sueltas Compuesto

cKoܫ � lڤt ¶animal· � ¶lumbre· cKoܫlڤt ¶luciprnaga·

cKoܫ � taMa ¶animal· � ¶Iuerte· cKoܫtáMa ¶mula·

to � san ¶Iruta· � ¶agrio· tosjn ¶limón·

to � Mndi ¶Iruta· � ¶amarga· toMndi ¶Kua[mole·

ntsMaܫMp � [Noܫn ¶pelo· � ¶su oMo· ntsMaܫMp[Noܫn ¶su pestaxa·

ntsMaܫ � cKroa ¶pelo· � ¶blanco· ntsMaܫcKroa ¶canas·

Como hemos mostrado, los compuestos nominales se escriben 
como una sola palabra, debido a Tue se refieren a un solo con-
cepto (creado a partir de dos unidades léxicas).

Los compuestos de los nombres propios, incluyendo lugares 
y personas, se eMemplifican en el capttulo sobre el uso de ma-
y~sculas.
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6.2. Compuestos verbales 

El compuesto verbal es la unión de palabras que se usan en el 
Énná para formar un verbo. Existen tres formas de compuestos 
verbales Tue son las siguientes�

স Verbalizador�3 � sustantivo, verbo, adMetivo o preposi-
ción.

স 9erbo � sustantivo � verbo
স 9erbalizador � sustantivo�verbo � adverbio�sustantivo.

6.2.1. Verbalizador + sustantivo, verbo, adjetivo o 
preposición.

El primer grupo se caracteriza por llevar un verbalizador más un 
sustantivo, verbo, adMetivo o preposición, dando como resultado 
un verbo. 9pase los siguientes eMemplos�

Tabla 131 Primer grupo de compuestos verbales

1er Raíz 2a Raíz Compuesto verbal

sڤtn ¶el Kace· xá ¶trabaMo· síxá ¶trabaMa·

[Ni ¶medicina· st[Ni ¶se medica·

NMen ¶come· stNMen ¶come·

bڤp ¶pega· se ¶pl canta· bڤpse ¶cKiɻa·

ntMaەo ¶viento· bڤpntMao ¶sopla·

�3ੂ  6e le llamará verbalizador a aTuel verbo Tue se le adKiere a otra categorta morIo-
lógica y que permite crear un nuevo verbo.
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nڤtó ¶Iuerte· bڤpn·tó ¶pl amarra·

bڤa ¶lleva· Nao ¶con· bڤaNao ¶carga con pl·

ngڤa ¶alto· bڤangڤa ¶carga·

6.2.2. Verbo + sustantivo o verbo

El segundo grupo de compuestos verbales se caracteriza por te-
ner un verbo más sustantivo o verbo seg~n sea el caso, vpase los 
siguientes eMemplos�

Tabla 132 Segundo grupo de compuestos verbales

1er Raíz 2a Raíz Compuesto verbal

bڤpya ¶pl cuenta· naܫMmt ¶suceso· bڤpyanaܫMmi ¶pl narra·

baté ¶pl rocia· ndá ¶agua· 
(nandá)

baténdá ¶pl bautiza·

base ¶ayudo· Noܫaܫ ¶dual· baseNoܫaܫ ¶yo le ayudo·

bjseܫn ¶me paro· Noܫaܫ ¶con· bjseܫnNoܫaڤ ܫyo le ayudoڤ

Iaڤa ¶pl pasa· sڤen ¶adentro· Iaڤasڤen ¶Pasa adentro·

Iu (ir) mi ¶pl sube· Iumi ¶pl sube o trepa·

NMen ¶pl Mala· ndóMbe ‘él 
arrastra·

NMendóMbe ¶pl arrastra·

tMo ¶brota· ndá ¶agua· tMondá ¶pl suda·

basén ¶el avienta· s·en ‘se 
introduce·

basén s·en pl entierra·

ba ¶se puede· ngڤa ¶alto· mangڤa ¶pl crece·
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6.2.3. Verbalizador + sustantivo, verbo + adverbio, 
sustantivo.

Por ~ltimo, dentro de este compuesto encontramos verbos Tue 
van a estar constituidos por tres ratces� verbalizador � sustantivo, 
verbo � adverbio, sustantivo. 9pase en los siguientes eMemplos�

Tabla 133 Tercer grupo de compuestos verbales.

1° Raíz 2° Raíz 3° Raíz Verbo constituido 

sڤtn ¶pl Kace· NڤeMna ¶pl deMa· Mttn ¶grupo· stNڤpMnaMttn ¶los re~ne· 

Nu[i ·derecKo¶ ܫ ya ¶adentro· stNu[i ·ya ¶lo enderezaܫ

bڤp ¶pl Kace· tsڤia ¶pl empieza· Naܫoܫ ¶con· bڤptsڤi ·empieza¶ ܫoܫNaܫaܫ

Iu ¶se va· mi ¶pl sube· Mon ¶algo 
inclinado·

IumiMon ¶sube o trepa·

bate ¶pl corta· NMá ¶a la mitad·
NMá ¶en cualTuier 
punto de algo·

ya ¶adentro· bateNMáya ¶anconseMa·

beMna ¶se sienta· NMá ¶a la mitad· ya ¶adentro· beMnaNMáya ¶descansa·

6.2.4. Verbos largos

Por ~ltimo, se muestran casos de verbos Tue Iorman palabras 
de 4 o Kasta � stlabas, debido a la cantidad de morIemas Tue 
integran. Estas palabras no se pueden separar porque quedarían 
parttculas sin significado de Iorma independiente, por eso se 
escriben Muntas. 2bsprvese la siguiente tabla de eMemplos.
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Tabla 134 Verbos largos

Numero de sílabas 
(4, 5 6 y 7) Contexto de uso Traducción 

NjbiMnaNoá
NjsڤenaMyz

NjbiMnaNoá pana.
NjsڤeMnaMyz ni .ܫleܫmaܫ

‘nos quedamos 
con mi papá·
¶se le detuvo el corazón·

NjsoNóMinlu 
7icKztsenMinlaܫi ܫ
cKótsenMinljlaܫo
cKótsenngánileܫp

NasoNóMinlu [Náli .ܫ
ticKótseMinlai  ܫ
cKótseMinlalaܫo
chotsenngánileé

‘Sí lograste encontrar 
tu pantalón·
¶£ve a buscarlo t~�·
‘¡véanlo ustedes 
personalmente�·
‘volvamos a verlo 
nuevamente·

Njma[áttyant 
NjbangzyaMjlaj 

NjIuNásMaiNaܫoܫ[ó 

Njma[áttyant [áleܫ
NjbangzyaMjlaj 
nga Njnróá
NjIuNásMaiNaܫoܫ[ó ncKMáa

‘logró apresurarse 
en su trabaMo·
‘seguramente primero se 
baxó antes de venirse·
‘fue a acompañar 
a las personas para 
buscar tambipn·

NjIaڤaitsMeMinnileܫ
NjtaNMiڤndáyangáni

NaIaڤaitsMeMinnileܫ naܫti
NjtaNMiڤndáyangáni 
Noܫaܫtڤinlaܫo

‘se ha de haber 
acordado Kace rato·
‘que vuelva a gritar 
otra vez, dtganle·

6.3. Sistema pronominal 

El sistema pronominal indica de quién se está hablando, a quién 
nos referimos o quién está realizando una acción. Las formas de 
poseer alg~n sustantivo Iorman parte de esta inIormación. (n 
nuestra lengua podemos distinguir los siguientes�

a. Pronombres personales,
b. Parte de la raíz verbal y
c. Partículas de palabras (clíticos)
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6.3.1. Pronombres personales. 

(l idioma mazateco en general presenta de � a � pronombres 
personales de acuerdo con cada variante, de manera general la 
mayoría de las variantes presentan seis, como a continuación 
se e[pone� 

স ([iste una primera persona en singular (16*) Tue com~n-
mente conocemos como ¶yo·.

স La primera persona del plural en su forma excluyente
(1P/.(;&/) ¶nosotros·, esta Iorma se caracterizará por Ka-
blar con la otra persona sobre una acción plural pero den-
tro de esa acción se excluye al receptor de la información.

স La primera persona del plural en su forma inclusiva (1PL.
,1&/) ¶nosotros·. (n esta Iorma, contrario a la anterior,
el receptor de la información sí se incluye dentro de la
acción realizada.

স &on respecto a la segunda persona del singular (26*) y
plural (2P/) e[isten distinciones entre ambas.

স Para el caso de la 3a persona e[iste una neutralización
entre el singular (36*) y plural (3P/),�4 ~nicamente esta
diferenciación se da en el contexto de habla. Esta ca-
racterística se ha documentado en otras variantes como
&KiTuiKuitlán (-amieson, 1���), 6an -erónimo 7ecoatl
($gee, 1���) y +uautla (*arcta, 2013).

স Cabe señalar que existen otras variantes (Jalapa de Díaz,
6an Mateo <olo[ocKitlán, 6an /ucas ZoTuiapam) Tue pre-
sentan una distinción en la tercera persona del plural.

�4ੂ  (sta neutralización encontrada para la tercera persona sobre el n~mero, se ma-
nifiesta de igual manera para el gpnero, para lo cual el Kablante mazateco Kace 
la distinción ~nicamente en conte[to de Kabla, para saber si se trata de pl o ella, 
éllas o ellos.
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En razón a lo anterior damos a conocer la siguiente lista de pro-
nombres personales, con la excepción de la tercera persona del 
plural para algunas variantes. 

Tabla 135 Pronombres personales por zonas��

Pe
rs

on
a 

Pu
eb

la
O

cc
id

en
te

(E
lo

x)
M

z
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nt
ro

H
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.
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y.
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.
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.
Ix

.
A

c,
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oܫn
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n
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an

an
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�ܫ
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Mi

�Mە
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Mi
Mi

Mi
Mi
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e
Mi

Mi
Ji
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l�

el
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�
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Mq

�M
xj

Nu
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Mq
Mq

Nu
i

be
eڤܫ

ܫ
Nu

i
Nu

i
Nu

i

‘n
os

ot
ro

s 
in

cl
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iv
o·

ng
oM

xó
Mte

n�
Mx

á
ñá

ñá
ñá

ña
ng

aܫy
aܫa

n
ñá

ñá
Mi

nܫ

‘n
os

ot
ro

s 
e[

cl
us

iv
o·

ng
oM

iܫn
Mi

nܫ
Min

 
Mi

�nܫ
MiM

in
Mi

nܫ
Mi

nܫ
ng

aܫy
in

Mi
nܫ

Mi
nܫ

Mi
nܫ

¶u
st

ed
es

·
ng

oM
xt

Mio
n�

Mo
n

M~
n

Mo
n

Mu
n

M~
n

ng
aܫy

un
Mu

n
Mó

n�
M~

n
Mu

n

¶e
ll#

s·
Mx

o
Mx

j 
(Z

T)

��ੂ  $breviaturas� (lo[� (lo[ocKitlán, ZT� ZoTuiapam; Mz� Mazaltán; +u, 7g, &K� 
+uautla, 7enango y &KilcKotla (mazateco del centro); ,n� ,ndependencia; $y� 
$yautla; &K� &KiTuiKuitlán; -a� -alapa; ,[� ,[catlán; $c� $catlán, 6o� 6oyaltepec.
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Con respecto a los pronombres personales se escribirán de ma-
nera separada tal como se muestra.

6.3.2. Marcas de persona en los verbos

Las formas independientes que se dieron a conocer se pueden 
observar en el apartado anterior, ahora estas formas se presentan 
Iusionadas a la ratz de los verbos y�o como morIemas al final 
del verbo. Estas formas están documentadas en las variantes del 
mazateco de &KiTuiKuitlán (-amieson, 1��4� 03; 1���� ��), 6an 
-erónimo 7ecóatl, 6an $ntonio (lo[ocKitlán, ($gee, 1���� �1), 
+uautla (*arcta, 2013), Mazatlán, (&arrera, 2011; Filio, 2014), 
entre otros. 

En la siguiente tablase representa la forma más simple en la 
Tue se pueden identificar las marcas de persona en los verbos, 
para que se tenga una mayor visualización se haseparado con un 
guión la vocal que lleva esta información. 

Tabla 136. Marcas de persona en los verbos

1°SG 2°SG 3SG/3PL

tzNa
hab.correr.1SG
¶yo corro·

tzNa�i
hab.correr-2SG
¶t~ corres·

tzNa
Kab.correr.3
¶pl correڤ

1°PL. EXC 1°PL.INC 2°PL

tzNa�iMin
hab.correr-1pl.exc
¶nosotros corremos·

tzNa�á
hab.correr-1pl.inc
¶nosotros corremos·

tzNa�o
Kab.correr�2pl
¶ustedes corren·
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6.3.3. Pronombres que aparecen al final del verbo

Los pronombres clíticos son partículas de palabras que tienen 
información sobre marcas de persona, éstas realizan dos distin-
ciones seg~n sea el caso, como suMeto principal del verbo (suMeto 
de la oración) o como una segunda persona u obMeto Tue recibe 
el resultado de la acción (obMeto sintáctico). 7ambipn Iuncionan 
como marcas de poseedor dependiendo del tipo de sustantivo 
al cual se posea. (n las siguientes tablas se muestran eMemplos 
de esto.

Tabla 137. Pronombres clíticos en sus tres representaciones

1°SG 2°SG 3 SG/3PL

fena
¶me lo acabo·

Ielu
¶te lo acabas·

fele
¶se lo acaba·

tsMzána
¶me da a mi·

tsMzálu
¶te da a ti·

tsMzále
¶le da a pl·

nuána
¶mi perro·

nuáli
¶tu perro·

nuále
¶su perro·

1°PL. EXC 1°PL.INC 2°PL

IenaMin
¶nos los acabamos·

fená
¶nos los acabamos·

Ienoܫo
¶se lo acaban·

tsMzánaMi nܫ
¶nos da a nosotros·

tsMzáná
¶nos da a nosotros·

tsMzánoܫo
¶les da a ustedes·

nuánaܫMin
¶nuestros perros·

nuáná
¶nuestros perros·

nuánoܫo
¶sus perros·
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Tabla 138. El verbo dar con sujeto y objeto indirecto

1SG 2SG 3SG/3PL

1 SG ¬ tsMoa�lq
¶te doy·

tsMoa�le
¶le doy a pl·

2 SG bڤauná�i
¶t~ me das·

tsMóá�na
¶me da·

b·aulaڤܫi ܫ
¶t~ le das·

 3 tsMzá�na
¶me da·

tsMzá�lu
¶te da a ti·

tsMzá�leܫ
¶le da a pl·

1° PL. EXC ¬ b·au�ljuMi nܫ
¶te damos·

b·au�laܫi Minܫ
¶le damos·

1° PL. INC ¬ ¬ b·au�leܫp
‘le damos

2 PL bڤau�ná�o
¶nos dan·

¬ b·au�laܫ�oo
¶le dan·

1PL.EXC 1PL.INC 2PL

1 SG
¬ ¬ 7sMoa�noܫo

‘yo les doy a 
ustedes·

2 SG b·au�náiMin
¶nos das·

bڤau�ná
¶nos dan·

¬

 3 tsMzá�naMin
¶nos da·

tsMzá�ná
¶nos dio·

tsMzá�noܫo
¶les dio·

1° PL. EXC ¬ ¬ b·au�lauMin 
¶les damos·

1° PL. INC ¬ ¬ ¬

2 PL b·au�naMin 
¶nos dan·

¬ ¬
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En resumen, acerca de las marcas de persona del idioma mazate-
co, los pronombres personales ocurren como palabras indepen-
dientes, en la segunda forma aparecen ligados a los verbos y en 
la tercera forma aparecen también en los verbos como pequeñas 
palabras (clíticos).

6.3.4. Pronombres posesivos y marcas de posesión

/os pronombres posesivos y demostrativos se adMuntan al sistema 
pronominal que el idioma Énná(mazateco).

Tabla 139. Pronombres posesivos del mazateco

Pos. Puebla
/Nor Elox Zq Mz Hu, Tg, 

Ch

‘mío’ tsoܫ·oܫn tsaڤەaەܫn tsڤaܫn tsaܫn tsڤaܫn

‘tuyo’ tsi Miܫ tsi Miە tsiMu tsi Miܫ tsi ܫ

‘suyo’ tsaܫ·aܫ tsڤeܫ tsڤeܫ tsi ܫeܫ tsڤeܫ

‘nuestro’ 
(todos 
nos.)

tsoܫMón tsaەMten tsaܫMán tsaܫMán tsڤaܫán

‘nuestro’ 
(solo nos)

tsuܫMuܫntMi nܫ tsaەMi Miܫn tsaە Miܫn tsaܫ n tsaiMiܫ  nܫ

‘de 
ustedes’

tsuܫM~n tsaܫMión tsaMon tsaܫM~n tsazn 

‘de ellos’ tsaܫ·aܫá tsڤeܫ tsڤeܫ tsi ܫeܫ tsڤeܫ
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Pos. In Ay Cq Ja Ix Ac, So

‘mío’ tsa·aܫn tsaڤܫaܫn tsa·an tsڤaܫn tsaڤەaەn tsaڤán

‘tuyo’ tsi ܫ tsi Miܫ tsiMi tsڤi ܫ tseە tsi

‘suyo’ tse·eܫ tseڤܫeܫ tsڤeܫ tsi ەeڤܫ tseڤe

‘nuestro’ 
(todos 
nos.)

tsaܫán tsaܫMan tsaܫMan tsڤaܫxáaá tsañá tsaMin

‘nuestro’ 
(solo nos)

tsaڤܫannt tsaܫMaܫi n tsiMinܫ tsڤaܫMi Miەn tsaܫ nە tsڤaMin 
tsڤe

‘de 
ustedes’

tsaܫMun tsoܫMón tsuܫMun tsڤaܫMun tsaەM~n tsaMun

‘de ellos’ tse·eܫ tseڤܫeܫ tseڤܫeܫ tsڤeܫ tseڤe

Tabla 140. Pronombres demostrativos del mazateco 

Pos. Puebla
/Nor

Occidente
Elo

Occidente
Zq

‘este/a/o’ Mabi ܫ rNڤii ,ܫ ri NMiܫ

‘estos/as’ Niabi ܫ (-xj) Nii ܫ ri NMoanܫ

‘esto’ Niabi ܫ rNڤii ܫ ri NMiܫ

‘ese/a/o’ Mabo rNڤioܫ roܫNMi

‘esos/esas’ Niboܫ�Niaboܫ raܫ NMooܫn roܫNMoan

‘aquel/la/lo’ Mabo rNڤioܫ roܫNMi

‘aquellos/as’ Niboܫ�Niaboܫ ra NڤoܫaNMooܫn roܫNMoan
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Pos. In In Cq

‘este/a/o’ [oNMi� Nui (cKa�na) biڤi

‘estos/as’ ;oNMoan Nuibi (cKa�na) [i 
NuiN�n bi

‘esto’ Nui ² toNڤoa

‘ese/a/o’ ;oNMi Nui(be) (cKa�na) beڤe

‘esos/esas’ ;oNMoan Nui(be) (cKa�na) [i 
NuaN�n be

‘aquel/la/lo’ Nui Mán
�Nuibe

(cKa�na) [i 
Nuáyiڤi be

‘aquellos/as’ Nui Mán
�Nuibe

(cKa�na) [i 
NuaN�n be

En el idioma Énná (mazateco) se Kan identificado dos Iormas de 
poseer al sustantivo�

a. Posesión no obligatoria� (sta Iorma Kace uso de las par-
tículas (enclíticos) de palabras que se mostraron en la
sección de los verbos, dichas partículas nos indican quién
es el dueño de las cosas. Usualmente se usan para poseer
sustantivos comunes y se colocan Munto a los sustantivos,
como a continuación observaremos�

nuánaܫ ¶mi perro· tsininaܫ ¶mi tto·

nuáli ܫ ¶tu perro· tsinili ܫ ¶tu tto·

nuále ¶su perro· tsinile ¶su tto·

nuánaܫMi nܫ ‘nuestro 
perro (e[c)·

tsininaܫMi nܫ ‘nuestros 
ttos(e[c)·
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nuáná ‘nuestros 
perros (inc)· 

tsininá ‘nuestros 
ttos (inc)·

nuánoܫo ¶sus perros· tsininoܫo ¶sus ttos·

b. Posesión obligatoria� (sta Iorma se usa para poseer de
manera obligatoria y aplica en algunas partes del cuerpo
y de parentesco (Kermana�Kermano).

PARENTESCO PARTES DEL CUERPO

ndsڤe ¶mi Kermano· ndsa ¶mi mano·

ndsڤai ¶tu Kermano· ndsaܫi ܫ ¶tu mano·

ndsڤe ¶su Kermano· ntsMa ¶su mano·

ndsڤaiMi nܫ ‘nuestros 
Kermanos (e[c)· 

ndsaܫi Miܫ nܫ ¶nuestras manos (e[c)·

ndsڤep ‘nuestras 
Kermanas (inc)· 

ndsaܫá ¶nuestras manos (inc)·

ndsڤao ¶sus Kermanos· ndsaܫz ¶sus manos·

En el idioma Énná (mazateco), como en cualquier otra cultura, 
difícilmente se puede poseer a los elementos de la naturaleza 
(cerros, piedras, agua, el trueno, la lluvia, el viento, el sol). Con 
algunas e[cepciones, se puede poseer una cueva, alg~n manan-
tial o alg~n animal e[ótico, siempre y cuando ya Iormen parte 
de la propiedad privada de las personas.
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6.4. Tiempo aspecto y modo (TAM)

$ continuación definimos las categortas gramaticales de tiempo, 
aspecto y modo�

a. El tiempo expresa anterioridad, simultaneidad o posterio-
ridad de una acción respecto al acto de Kabla;

b. El aspecto gramatical señala si una acción ha concluido
o no al momento en que se desarrolla, además de su du-
ración, sin importar la temporalidad.

c. El modo gramatical describe una categoría con la que
se manifiesta la actitud del Kablante con respecto a la
acción que se enuncia.

En el Énná el 7$M, es decir la conMugación del verbo, se marca 
con prefiMos predominantemente y Kabrá casos donde se utilicen 
sufiMos en el verbo y el uso de los tonos (ver *arcta, 2013, Filio, 
2014, .lint, 201�, Marttnez, 2020, entre otros). 9eamos los si-
guientes eMemplos de las variantes de Mazatlán y +uautla (en las 
traducciones de cada variante se verán otras formas).

6.4.1. Pasado lejano (PAS.LEJ)

(l tiempo pasado leMano se refiere a las acciones Tue se realiza-
ron a partir del día de ayer, antier, hace cuatro días y así suce-
sivamente. Se establece con las siguientes marcas morfológicas 
introducidas por el sistema de prefiMos� tsa�, Ni�, ya�, ye�, yi�, 
cKi�, Ma� y Nuá� (variantes de +u�Mz). (stos prefiMos de tiempo 
se adec~an a la Ionologta de la ratz verbal y de acuerdo a las 
variantes del mazateco. 

&on el prefiMo tsa�. 
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tsaNMindayá 
tsa�NMi�nda�yá (Mz)
P$6./(-�sembrado�agua�dentro.36* 
¶gritó· 

tsaNMqn 
tsa�NMqn (+u)
P$6./(-�comer.36* 
¶comió· 

&on el prefiMo Ni � 

NitstNatMiqn �NisiNڤatMen (Mz�+u)
Ni�si�NڤaڤtMaeܫn 
P$6./(-�Kacer�caer�al.espacio.36*.36*
¶lo tiró· 

6.4.2. Pasado reciente (PAS. REC)

(ste prefiMo nos indica acciones Tue se realizaron recientemente, 
es decir, de un tiempo cercano, como hoy en la mañana hasta 
hace unos segundos.

&on el prefiMo Ná� 

.áNMindayá �NaNMiڤndáya (Mz�+u)
Nj�NMiڤndá 
P$6.5(&�llorar � adentro.36*
¶gritó·

.átsiNátMiqn�NastNڤatMeܫn (Mz�+u)
Nj�st�Nڤa�tMieܫn
PAS.REC-hacer-caer-al 
espacio.36*.36* 
¶lo tiró· 

6.4.3. Futuro (FUT)

(l tiempo Iuturo es marcado por una serie de prefiMos (Nuj�, 
Nuq�, Nuu vs. Nui�, tsu vs. tsi�, NMuj, (tono baMo) tsj� (Mz)) Tue 
se adec~an a la Ionologta de la ratz verbal a la Tue se ligan. 
(l tono baMo y medio cumplen una Iunción importante, ya Tue 
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en algunos verbos sustituyen los marcadores morfológicos del 
tiempo Iuturo, es decir, el tono baMo y medio son marcadores de 
este tiempo en la ɻe[ión verbal. (nseguida se muestran algunos 
eMemplos. 

(l verbo ´llorarµ no toma ninguno de los prefiMos e[puestos 
arriba, sin embargo, se marca el tono baMo en la primera stlaba 
que hace referencia al tiempo futuro. 

$ sNi ndáyajڤndáya�sNiܫ
6Ni ndáya (Mz�+u)ڤܫ
F87.sembrado�agua.dentro�36* 
¶va a llorar · 

$ tsi atMepnڤNátMiqn �siNܫ
7si á�tMiqn (Mz�+u)ڤ�Nܫ
F87.Kacer�caer�al.espacio.36*.6* 
¶lo va tirar·

6.4.4. Progresivo (PROG)

En el mazateco el tiempo presente no se marca, en su lugar se 
marca el aspecto progresivo con el prefiMo ti-. En los datos de 
abaMo se muestra coómo se presenta.

7iNMi ndáyaڤndayá� ttNMiܫ
tt�NMiڤ�ndá�ya (Mz�+u)
P52*�sembrado�agua�dentro.36* 
 ·está gritandoڤ

tttsiNátMiqn �ttsiNڤatMen
tt�tst�Nڤa�tMi n (Mz�+u)ܫeܫ
PROG- hacer-caer-al.
espacio.36*.36* 
¶lo está tirando· 

6.4.5. Habitual (HAB)

La forma habitual es la forma más simple, la menos marcada en 
los verbos en el mazateco. 
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NMindayá�NMiڤndáya
NMiڤ�nda�yá (Mz�+u)
+$%.sembrado�agua�dentro.36* 
¶grita· 

7siNátMiqn�stNڤatMeܫn
tsi�Nڤá�tMiqn (Mz�+u)
+$%.Kacer�caer�al.espacio.36*.6* 
¶tira· 

6.4.6. Modo gramatical 

Como se mencionó antes, el mazateco incorpora cuatro tipos 
de modo gramatical� el condicional, el condicional e iterativo, 
el imperativo y la negación. El condicional es marcado por el 
sufiMo ²ra/ꞌla;̱ el condicional e iterativo con -ra + -ani/la+ngáni; 
imperativo, ti-, tji-, kate-, kata-, tàte- y nì� y por ~ltimo la nega-
ción, que se marca con el morfema –jìn /nì-. 

6.4.6.1. Iterativo (ITER)

(l aspecto iterativo es marcado por el sufiMo –ani. Ver los siguien-
tes eMemplos�

7iNMindayáant�ttNMiڤndáyangani 
ti�NMiڤ�nda�yá�ant (Mz�+u)
PROG-sembrado-agua-
dentro.36*�,7(5 
¶está gritando otra vez· 

.átsiNátMiqnant�NastNڤatMenngáni 
Ná�tsi�Nڤá�tMiqn�ant (Mz�+u)
PAS.REC-hacer-caer-al.
espacio.36*�,7(5 
¶volvió a tirarlo· 

6.4.6.2. Condicional (COND)

sNindáyarj�sNtڤndáyalaܫ
sNiڤ�ndá�ya�rj (Mz�+u)
F87�agua�dentro.36*.&21D 
¶gritarta· 
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6.4.6.3. Condicional e iterativo (COND‑INTER)

sNindáyarjant �sNtڤndáyalaܫngáni
sNiڤ�ndá�ya�rj�ant (Mz�+u)
F87�agua�dentro.36*�&21D�,7(5
¶volverta a gritar· 

6.4.6.4. Imperativo (IMPER)

.átaNMindayá�NataNMindáyangáni
Náta�NMi�nda�yá (Mz�+u)
,MP(5�sembrado�agua�dentro.36* 
¶Tue grite·

NátatsiNátMiqn �NatasiNڤatMenngáni 
Náta�tsi�Nڤá�tMiqn (Mz�+u)
,MP(5� Kacer�caer�al.espacio.36* 
¶Tue lo tire· 

6.4.6.5. Negación (NEG)

En cuanto a la forma negativa, es marcada por –jín, jìn (sufiMo) 
en la variante de Mazatlán, mientras que en la zona del centro 
(+uautla, &KilcKotla y 7enango) Iunciona como un prefiMo (ni- 
nî-lì-ndì, tsì). $baMo se muestran los eMemplos. 

Mazatlán Zona central 

NáNMindayáMtn 
Ná�NMi�nda�yá�Mun
PASD.REC-sembrado-
agua�dentro.36*�1(*
¶no gritó· 

1iNáNMiڤndá 
1i�Ná�NMiڤnda�yá
1u Nj�NMiڤndá�ya
/u NjNMiڤndá�ya
1du NjNMiڤndá�ya
7su NjNMiڤndá�ya
1(*�P$6D.5(&�llorar�dentro.36*
¶no gritó· 
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.átsiNátMiqnMtn
Ná�tsi�Ná�tMiqn�Mtn 
PASD-REC- hacer-caer-al.
espacio.36*�1(* 
¶no lo tiró· 

1iڤNastNڤatMeܫn
1iڤNa�stNڤa�tMeܫn 
NEG-PASD.REC- tirar - 
colgar.36*�1(* 
¶no lo tiró· 



7. USO DE MAYÚSCULAS



Referencia ilustración: Chiquihuitlán
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7. USO DE MAYÚSCULAS

6e escribe con may~scula�

a. Al inicio de un texto y después del punto.
b. La primera letra de nombres propios, instituciones, nom-

bres de festividades, nombres religiosos, topónimos y
nombres de lenguas.

Nombres de personas: Naxó ¶Flor·, Ndísá ¶/una·, Yujbix̱a,̱ Xojojtsí 
¶%risa de /luvia·, Kix̱ú ¶Derrumbe·; Juan, Luis, Pedro, Manuel, 
José, etc.

Nombres de Instituciones: Registro Civil, Defensoría de Oficio, 
Agencia de Ministerio Público, Municipio, etc.

Nombres de lugares: Ndáxóꞌyá, Ngijbi, Ndáchrja̱o̱, Tej̱a̱o̱, 
Ndáxoꞌbi, entre muchos otros.

Nombres de deidades� Chikon Nangi, Chikon Tokoxo, Chikon 
Nindo, Chikon Chjrangi, Chikon Nandá, Chikon Xangá, Chikon 
Asande, Nam̱íná Nisie.

Nombres de escuelas: Secundaria comunitaria Ndá Xoꞌbi, se-
minario Chjiṉe ̱Én Chjiṉe ̱Kjo̱a.̱

Nombres de lenguas� Énná (mazateco), Tuꞌun Savi (mixteco), 
Ayuuk (mixe), etc.

c. En los dígrafos o trígrafos, que se componen de dos y tres
letras, se escribirá sólo la inicial con may~scula� &K, &Kr,
-t, etc. Por eMemplo� Chroa ¶blanco·. Jta ̱¶voz·.

7.1. Nombres de las personas

Los nombres que provienen del español como Fidencio, Felipe, 
Victoria, Lourdes y otros, en el mazateco se han adaptado a sus 
sonidos y su estructura silábica, por lo tanto, es com~n encon-
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trarse con reducciones silábicas. A su vez, estos nombres van 
acompaxados por una palabra de gpnero masculino� Iemenino. 

স (sta palabra irá en min~scula y separado del nombre
propio Tue inicia con may~scula.

স Los nombres propiamente mazatecos no llevan el cla-
sificador y se pronuncian tal y como se dice en nuestra
lengua.

Nombres de personas en español y en idioma Énná (mazateco).

Nombres masculinos Nombres femeninos Nombres mazatecos

Felipe�
Pedro

chá Pe Lourdes na /zo ;aMustst ‘Brisa de 
lluvia·

Fernando cKá 1doz Victoria na %itz Naxó ¶Flor·

Alberto, 
Roberto

cKá 7oە Francisca na 6Naܫa <uMbiڤndt ‘Nube 
PeTuexa·

Francisco cKá .o�6Noܫ Citlali na 6iMlj 6áڤndt ‘Luna 
PeTuexa·

Salvador cKá Dzo Florencia na 1tsMi aە Niño ¶(strella·

Juventino cKá -oܫ Ángela na 1geܫlaܫ -amataMa ¶5atz Iuerte·

7.2. Nombres de lugares

Los nombres propios en idioma Énná (mazateco), particularmen-
te los nombres de pueblos o comunidades, la mayoría son com-
puestos nominales y al igual que los compuestos anteriores se 
escriben Muntos y con may~scula al inicio, e[cepto los nombres 
de las personas y los de las deidades. 9er los eMemplos�
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Palabras sueltas Compuestos

naܫ[i ܫntsMe � ܫ ¶pexasco· � ¶guaMe· 1aܫ[i ܫntsMeܫ ¶2a[aca·

ndá �[ó ¶agua· � ¶espuma· Ndáxó ¶6anta Marta &KilcKotla·

noڤba � ngoܫ ¶solar· � ¶iglesia· ;oڤbangoܫ ¶6itio ,glesia·

ndá � [Nóá ¶agua· � ¶caracol· 1dá[Nóá ¶7eocoatlán·

ndá � [óڤyá ¶agua· � ¶rosa· 1dá[óڤya ¶$gua de la 5osa·

naܫ � Mnga ¶madre· � ¶ala· 1aܫMnga ¶6an $ndrps·

rNu�na[i�ndj�yung~n 
5Nuna[indjyung~n 

 ڤcabeza�cerro�agua�iglesiaڤ
Buenos Aires, Cuyamecalco.

7.3. Nombres de lugares sagrados, cerros y deidades

También dentro del tema de los nombres propios en idioma Énná 
(mazateco), se presentan aquí una serie de nombres que corres-
ponden, de cierta manera, a las deidades mazatecas, nombres 
que pertenecen a la interpretación de la cosmovisión y mitolo-
gía del pueblo mazateco, nombres de lugares sagrados, cerros y 
deidades mazatecas.

Lugares sagrados Cerros Deidades

1indo &KiNon 7oNz[oܫ 1indo 1aܫ[i tiܫ Mtstܫ t~ڤai 7sڤ1

&KiNon 1giMao 1indo 1a[i MpnܫNa]ܫ ai 6áڤ1

&KiNon 1angi 1aܫ[i KMoon& ܫ nܫoܫaڤai &Kڤ1

&KiNon 1aܫndá 1aܫ[i ܫbaڤܫ 1aܫ -tst
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&KiNon 1indo 1aܫ[i ܫoܫóNMa; ܫ 1aܫMcKá 1giڤnde

&KiNon 1iڤya 1aܫ[i naiܫngaܫ &KMozn 1dáMbe

&KiNon 1i nܫtMaܫ 1giMao 7oMtsi nܫ 1aܫtMaoná

&KiNon 7Moܫaܫ Nindo Nia

&KiNon 1ditsin 1indo 1gڤa

&KiNon <andڤia Nindo Nyoa

&KiNon Maܫ 1iMndo -Na

&KiNon 7Maz 1indo ڤfaܫ

&KiNon ;in 1indo .Mizn



8. USO DE LOS SIGNOS
ORTOGRÁFICOS



Referencia ilustración: Jalapa de Díaz
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8. USO DE LOS SIGNOS
ORTOGRÁFICOS

Los signos de puntuación son herramientas que representan
por escrito los rasgos que se dan en el habla por medio de 

pausas, cambios de voz e incluso de gestos. Su función es ayudar 
a los lectores a comprender el significado de los te[tos y realizar 
una lectura adecuada de los mismos. Los signos de puntuación 
aTut considerados son� el punto, la coma, el punto y coma, los 
dos puntos, los puntos suspensivos, las comillas y el guión. Se ha-
blará también de las expresiones de interrogación y admiración.

8.1. El punto

(l punto (.) es el signo de puntuación Tue se coloca al final de los 
enunciados o ideas de un texto. A manera de ilustración, veamos 
este eMemplo de la zona centro (&KilcKotla, +uautla, 7enango).

Nga kikòtsenle ̱nangina̱
1ga NjfiNate cKiNtn toܫ Nڤoܫaܫ mana nga toܫ Mtóáni NMi nڤóMttnnaܫ 
to Mngoz yá tMڤoܫaܫ Njbڤele.
;i Me Njma Maz naܫtsp Njbڤe, NjfitMeܫngileܫ tsjNai, toܫ nga 
ngaܫMaܫoܫleܫ NjIusڤen, toܫ sa nyaon cKótsen ngánileܫp Nj[ian.
6a Mq nuá [i iܫp, saa NuܫleܫoܫNaܫeڤn NMuqܫ Mq ndi ܫleܫnMeܫ  Me ܫto ,ܫáleܫ
tunroáxa nga tsaNate cKoa Mq ndi .ܫsMaܫaܫ
1ga Me NucKoܫaܫ ndڤianaܫ, sMoq sMoq Nisڤendana ndi  nga Me ,ܫnaܫsMaܫaܫ
tuMnatڤa yámiu[aܫ NisNop ni  ܫtina]ܫMe NMio Ma ܫ7o .ܫonnaܫcKMo ܫsMqle ܫoܫ
ngaܫ taܫnMiz IayoIq. ;i Me Noannyaonni, nga Me NitMoni nt 1ڤai 
7sڤ~i, tuܫi tuܫi tsaNasótMeܫntڤaleܫ cKMoܫonnaܫ.
‘Cuando fui a ver mi terreno
Cuando fui a cortar leña mi sorpresa fue que mi mecapal 
estaba corto, por lo Tue ~nicamente derribp un árbol de 
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Monote. Despups vi a dos coneMos, tratp de seguirlos, pero se 
metieron a su madriguera y me diMe� ´£MeMor maxana los 
volvemos a buscar�µ MeMor les traigo a los perros cazadores, 
ellos podrán olfatear su camino, ya cuando me venía corté 
un poco de quintonil.
Cuando llegue a mi casa, calientito calientito me prepararon 
mi quintonil y estando ya en la mesa, tome las tortillas 
calientes de mi esposa. Mis KiMos ya dormtan ya Tue ellos 
descansan a temprana hora. Al día siguiente, cuando ya salió 
el sol, me levantp despacio para no despertar a mi muMer.

En términos generales se escribirá y se usará el punto en los 
contextos en que se usa en la lengua castellana.

8.2. La coma

En la escritura del idioma Énná (mazateco), la coma (,) indicará 
una pausa dentro de una oración tal cual como se usa en espa-
ñol. También se puede usar para enumerar o nombrar una serie 
de obMetos, como el siguiente eMemplo de la variante de ZoTuia-
pam (San Juan La Unión).

-q apjnaە bttMeܫ naܫMmp, NaIq, naܫMmá, naܫcKoܫMmt, cKMi tiܫ  ,ܫcKMaܫna ,ܫ
naܫndaܫ, ttasjn, imá Noܫ tni .ܫtsMaܫ

¶Mi papá siembra matz, caIp, IriMol, cKilacayote, Mitomate, 
plátano, nopal, limón y aguacate.·

8.3. El punto y coma

(l punto y coma (;) indica una pausa superior a la marcada por 
la coma, pero menor a la sexalada por el punto. 9eáse el eMemplo 
de la variante de San Jose Independencia.
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<atu nitMin s·eya 6·t MiN·ien i  Mngu NMáyá s·enda ,ܫndena·ܫnga ܫ
Mxani nga nNMin sNuya tsuMmi [i cKMán i  ;s·etsuson ܫndena·ܫnga ܫ
N·uܫaܫteܫ ema te t~[u·~, [Ni .Mxani nga sutpna tsuMmi ܫni·ya Na ܫ

¶/a fiesta de 7odos santos se celebra durante � dtas en mi 
comunidad, las familias ponen un altar con variados alimentos 
ttpicos del pueblo; además bailan los grupos de enmascarados 
llamados KueKuentones en las casas y comercios del pueblo.·

8.4. Los dos puntos 

/os dos puntos (�) se utilizan para introducir una lista de obMe-
tos, enumerar, o insertar un enunciado o Irase te[tual Tue diMo 
alguien. 9pase el eMemplo de la 9ariante de &KiTuiKuitlán.

¶<a [i lindi ngaܫ·aܫn ne tsini naܫ·aܫ tatá Matp ne cKMaܫtaڤá me 
ngaܫ·aܫn sa [i me NuattMin sa·me, tu[i ngaܫ·aܫn ne baseܫen tse·e me, 
ngaܫMan [i cKMa me NoMona NuitMtn� ´Ma·ya tsi·indu ri ta ngaye ne 
maMin ri [uuMunµ.

‘Cuando era niño mi tío Mateo me llamaba la atención si 
algo Kacta mal, pero yo no le Kacta caso, entonces me decta� 
“Para qué te escribo si no sabes leer”.

8.5. Los puntos suspensivos

Los puntos suspensivos se emplean cuando el hablante, autor 
o escritor deMa en suspenso, ya sea una oración o parte de un
discurso. 2bsprvese el eMemplo en la variante de (lo[ocKitlán.

-q naܫ Fia Noܫ na6 ܫttnáa i nga i ܫncKiMzró MngoMxaܫ �ncKitsoܫ ´a iMye 
yڤanui aato iڤró NaIܫya ܫiró«Noڤnga NaI ܫ .µܫngoܫ

¶Doxa 6ofia y Doxa &ristina platicaban ayer diciendo� ´<a 
sabes Tue llegó«y Tue pasó en la iglesiaµ.·
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8.6. Las comillas 

Las comillas (“ ”) son signos de puntuación que se colocan al 
principio y al final de las Irases o palabras Tue se Tuieren desta-
car por la importancia que le da el autor o bien para hacer una 
cita textual del discurso directo de una persona. Véase el dato 
de la variante de Soyaltepec.

.uܫttsz cKMoon cKMi �ܫneܫ ´nuiNii aܫma i indt· µڤ ܫinátsMeMxz tMoܫ
´/a sabia muMer diMo� ´no pueden sacar el nixo al aireµ ·
Njtszna aܫmaj� ´ta Moܫ nisz naܫ[aܫ McKoڤzµ 
¶Mamá nos Ka dicKo� ´solo traigan dos Mtcaras de salµ ·
7sz ncKiNMoannaܫ� ´nuNi Naܫma cKi  Mq ܫlaܫMaܫniz Mq to ri ttMzn Noܫ

yá ri NMiµ ܫ
¶Mi tta dice� ´no pueden comer el primer Iruto de este árbolµ ·

8.7. El guión largo

(l guión (³) se usa en el margen de un escrito para identificar 
lo Tue dice cada personaMe en un determinado relato, como se 
muestra a continuación con la variante de Mazatlán.

³-Nu ttbá stst yaەa tsangttMeەngiMi n cKabá, tetiە  N~átMin tpn nga ەaە
NMindirás~ cKMuەnrábaە ststn. ;i MpcKuMi  ,ەn máMNu tsábe[á naxarábaە
NuiNM~án naxa cKánbaە máMNu tstpen, 

³Máa Nuini tstpeە naxabá.
³-on, aەNui tsi .ەMó mani naxarába ,ەeە
³.áڤo lڤibá cKándsie, cKMunángiri i ە .tsieە
³1i iڤە biە .ni ncKárt tsMiennpe, N~tMtn MN~ maە
³.aڤón MNu máni, Mion [Naە tMinnt. 
—Estaba lloviendo mucho (lluvia) cuando fuimos a ver ese 

amigo, la voz corrió rápido Tue su muMer ya iba a nacer su bebp. 
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Cuando llegamos ¡cómo ladraron sus perros!, el perro café qué 
bravo es. 

—A poco es de él ese perro. 
—Sí, es de él. Tiene dos perros.
—Se apagó la lumbre hermano, sóplale.
—¡Cómo! aquí tienes panela, cuantas cabezas tienes.
³6on 2� cabezas, Tue eTuivalen � KoMas.

8.8. Los paréntesis

Los paréntesis () son signos de puntuación que se usan en pares 
y que encierran información secundaria como se observa en la 
variante de Eloxochitlán.

-xá cKoܫ iMxj mandsڤaܫró Nڤi  a nga tcKMtn be (Mxá tcKMtnܫ
McKtngaaܫ)

¶/os animales silvestres se amansan cuando ven a las muMeres 
(las muMeres de mayor edad).·

8.9. Expresiones interrogativas

Las preguntas son enunciados en los que el hablante busca in-
formación sobre algo. En muchas lenguas se usan los signos de 
interrogación (¿?) para formular preguntas en su escritura, sin 
embargo, en el idioma Énná (mazateco), las oraciones interro-
gativas comienzan con una palabra o partícula interrogativa con 
tono alto para enunciar la pregunta,por esta característica, se 
acordó que no es necesario escribir los signos de interrogación, 
aunTue para fines didácticos puede utilizarse el signo de interro-
gación al final. $ continuación, se muestran algunas palabras o 
partículas interrogativas del idioma Énná (mazateco) y su uso.
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a. faá, Mxá, Mxáni ¶¢dónde"·

Esta forma se utiliza cuando preguntamos sobre un lugar deter-
minado. (n el Kabla coloTuial es com~n Tue se elimine la stlaba 
final ni (eMemplos de $sunción).

স xaá tMiڤmi amjMcKá
¶¢dónde vas abuela"·

স xaáڤtna niyalu
¶¢dónde está tu casa"·

b. Kjeé, kꞌíáni ¶¢cuándo"· (eMemplos de +uautepec)

স NMep NMutڤi ܫ
¶¢cuándo regresas"·

স NMep NuiNoܫná ni tsiܫ  nܫ
¶¢cuándo me vas a llevar a la plaza"·

স NMpe Nڤoܫaܫ Mtst
¶¢cuándo lloverá"·

c. Jósꞌìn ¶¢cómo"·  (eMemplos de 7enango)

স -ósڤun tiڤmini
¶¢cómo te vas ir"·

স -ósڤun sڤenda Mqbi ܫ
¶¢cómo se Kace esto"·

d. Ajeè ¶¢ya"· (eMemplos de &KilcKotla)
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স $ Me NjbicKi
¶¢ya comiste"·

স $ Me Njbindaei Mtpli ܫ
¶¢ya compraste tus zapatos"·

স $ Me tim· i
¶¢ya te vas"·

e. Jó y mé para Iormular las preguntas sobre ¶¢Tup"· (eMem-
plos de Tecóatl)

স Jósi
¶¢Tup dices"·

স -ótsz
¶¢Tup dice"·

স Jóbixón
¶¢Tup dicen"·

স -ótsz pn Mótsz Mtaܫlu
¶¢Tup dicen tus palabras, Tup dice tu voz"·

স -ótMtn toܫn tMtnlu
¶¢cuánto dinero tienes"·

স -ómalu
¶¢cómo te sientes"·

স -óNoܫaܫn 
¶¢Tup pasará"·
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f. Uso de jmé, mínú

Esta partícula tiene dos usos en combinación con otras. En el 
primer caso mé se combina con ri y la segunda mé con ró para 
Iormular preguntas (eMemplos de 2copetatillo).

স mpri meMqnlu
¶¢Tup Tuieres"·

স mpri tMtn
¶¢Tup Kay"·

স mpri malu
¶¢Tup te pasa"·

স mpró ri NinábatsMi
¶¢Tup está buscando"·

স mpró cKMan Nostnni
¶¢por Tup Kace eso"·

স mpró ri McKڤaá ncKiMzn
¶¢Tup vamos a llevar maxana"·

g. 8so de mpni, ánni ¶¢por Tup"· (eMemplos de &uaunecuil-
titla - Puebla)

Cuaunecuiltitla Zoquiapam

Máni mitso xo·ó[i mpni nuNu st[áni ¶¢por Tup no trabaMa"·

Máni mitso nuNMóno·oܫ mpni niNu náNMoܫaܫiná ‘¿por qué no 
me Kablas"·
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h. 8so de yaá, ڤyá ¶¢Tuipn"·

Esta partícula puede combinarse con otras. El uso de yá con la 
combinación de ri ocurre cuando el hablante tiene la certeza de 
una situación concreta.

স yaári tnrabá sڤaljni
¶¢Tuipn viene al ratito"·

স yaári tsóڤba yaܫ
¶¢Tuipn anda aKt"·

Yaá Munto con ro se formula cuando, ya sea una persona o un 
grupo de personas desconocen al autor de un hecho determinado. 

স yáni [o Nasڤtn
‘¿quién habrá hecho eso? (zona centro)

স yá [oܫ tsz
‘¿quién dice?

স <á [i ttMna yaܫ
‘¿quién está ahí?

স <á [i baܫ Nitsڤtn
‘¿quién habrá hecho eso? (Jalapa)

স <á [i bڤaܫ tsu
‘¿quién dice?

স yá [i stMxa yoܫ
‘¿quién está ahí?
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8.10. Expresiones de admiración

Los signos de admiración o exclamación (¡!) se utilizan en la 
escritura del español para indicar sorpresa, asombro, alegría, 
alguna orden, etc., estos signos se escriben al principio y al fi-
nal de estas frases, sin embargo, en mazateco, las expresiones 
de admiración normalmente se acompañan de un alargamiento 
vocálico, por lo que, de la misma manera que los signos de inte-
rrogación, no es necesario escribirlos, salvo para fines didácticos. 
(n estos casos se utlizará el signo de admiración sólo al final. $ 
continuación, algunos eMemplos�

(�) apaaaaaܫ$ ¡papá!

;aaaaܫaܫa (�) ¡el felinooo!

<eܫeܫeee (�) ¡víboraa!

MaMuiuuuiiiin�maaiii (�) ¡no!

1axjjááá� 1ijja (�) ¡perro! 

Me nrabá Mtst naܫ i  � (�) tiiii]ܫ
Me nróá Mtsti nda [tiii (�)

¡ya viene la lluvia niños!
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9. ESCRITURA DE PRÉSTAMOS Y
NEOLOGISMOS

L os prpstamos ling�tsticos son palabras tomadas de otras len-
guas y usadas en la lengua propia. La mayoría de los prés-

tamos provienen del español, aunque también existen préstamos 
de otras lenguas vecinas.

স En la escritura, los préstamos, antiguos y recientes se
adaptan al alfabeto mazateco.

স Cuando se mencionen o utilicen palabras de otras lenguas
Tue a~n no Kan sido adaptadas al mazateco, estas pala-
bras pueden escribirse en cursivas.

paܫxuܫ ¶rebozo·
ala[aܫ�la[a�lo[aܫ 
¶naranMa·��

mi[aܫ ¶misa·
yá[ileܫ ¶silla·
ti[ileܫ ¶tiMera·
lecKi ·lecKe¶ ܫ
Narruܫ�Narroܫ ¶carro·
masanaܫ ¶manzana·
peܫraܫ ¶pera·
mandarinaܫ ¶mandarina·
sopaܫ ¶sopa·
Na[aܫ ¶caMa·

arró ¶arroz·
cKarr~n ¶cKicKarrón·
asete�siti ·aceite¶ ܫ
siendo�siento ¶ciento·��

lune ¶lunes·
maڤte�maMteܫ ¶martes·
mierNue�mi[Noܫeܫ 
ڤmiprcolesڤ
Muebe ڤMueves·
vierne �bi[ineܫ ¶viernes·
sabadu ¶sábado·
dominguܫ, mingu, 
toingo�taingoܫ 
¶domingo·

tendsu (cKivo� 
náhuatl) 
mt[tun�mi[to 
(gato� náKuatl)·
papaloteܫ (papalotl� 
náKuatl) ¶papalote·
toܫn�taܫoܫn ¶dinero·
Ná[ti ·gallo¶ ܫ

��ੂ  /a palabra naranMa es un prpstamo antiguo Tue puede constatarse por el sonido 
�[! (> ԙ @ en $F,) Tue e[istta en el espaxol del siglo ;9,. /a adaptación de esta
palabra se puede representar de la siguiente forma (utilizando símbolos fonéti-
cos)� >na.ۉӫan.ԙa@ ! >na.ӫan.ԙa@ ! >la2.ԙa2@. (l proceso de adaptación consistió 
eliminar la primera sílaba, la n al final de la segunda stlaba, y adaptar la r como l. 
Para más inIormación sobre prpstamos en el mazateco ver &Kávez Peón (201�a).

��ੂ  (n algunas variantes (,[catlán y -alapa) aun se usa la palabra ucKán para asignar 
el n~mero 100. 
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Los neologismos consisten en palabras o frases que, al igual que 
los prpstamos, designan un obMeto o concepto Tue no e[istta en 
la lengua, sin embargo, en estos casos no se usan como base las 
palabras de otra lengua, sino que se crean a partir de palabras 
del propio idioma. $ continuación, se incluyen varios eMemplos 
(retomados de &Kávez Peón 201�a). (n la columna de la iz-
quierda observamos neologismos creados a partir de raíces del 
mazateco de Mazatlán; del lado derecKo se incluyen neologismos 
en forma de frases del mazateco de Zoquiapam.

Tabla 141. Neologismos

Palabra nueva Frases nuevas

ndáaxí ‘refresco (literalmente 
agua dulce)·
ndatsMá ¶cerveza (lit. agua amarga)·
niyalt ¶tren (lit. casa lumbre)·
ndoܫboܫaܫntsMipn ¶trapicKe (lit. casa de 
miel �molino para caxa de az~car)·
niIoaڤatMi  ·n ¶avión o Kelicópteroܫeܫ
(lit. cosa Tue vuela)·
ndi NiܫMeܫ  .bicicleta (lit¶ ܫcKaܫ
caballo de fierro)·
ngaܫtMoܫaܫmasienNMá ¶ventana 
(lit. puerta a la mitad)·
nói ·telpIono (lit mecate de fierro)¶ ܫcKaܫ
ϹdieNacKMán ¶ladrillo (lit. tierra cocida)·
Ni  .btMonϹMxo ¶plancKa (litڤܫcKaܫ
fierro para tallar ropa)·
Ϲڤni~NtcKaܫNitt ¶alambre recocido 
(lit. mecate de Iierro Tuemado)· 
[i  n ¶lentes, anteoMosܫtstn[Noܫ
(lit. vidrio de sus oMos)·
ndaڤܫyaڤasipn ¶internet (lit. 
red del espacio)·

Ni  ri Ianeya ¶radio (lit. fierro ܫcKaܫ
Tue suena�Tue produce eco)·
Ni  .ri tsiMpnya ¶televisión (lit ܫcKaܫ
fierro donde te reɻeMa)·
ni [i mindyiancKڤan ¶reIrigerador 
(lit. cosa en la que podemos 
meter algo para Tue se enIrte)·
ni [i botsiptMoܫ ¶ventilador 
(lit. cosa Tue sopla aire)·
cKi  tsen [t tsitsienMenMin�ya ¶espeMoܫ
(lit. cristal donde se puede ver)·
ni [i mongattNMayá ¶carro 
(lit. cosa Tue rueda)·
Ni  i cKMaMón Ϲdie ¶azadón] ܫcKaܫ
(lit. cosa Tue raspa la tierra)·
ni [i ڤbtttyá sipn ¶candelabro (lit. 
cosa Tue se puede prender la vela)·
Ni  ni~ ¶prensaڤbindyióڤ i] ܫcKaܫ
de carpintería (lit. cosa 
Tue aprieta Iuerte)· 
[oܫMoܫn IttMi ·n ¶papaloteܫeܫ
(papel que vuela, Ningotsie)

En el Anexo 1 proporcionamos un amplio glosario de neolo-
gismos gramaticales en las lenguas mazatecas utilizados en el 
presente documento.
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10. VARIACIÓN LINGÜÍSTICA:
DIALECTOLOGÍA MAZATECA

E n 200�, el ,nstituto 1acional de /enguas ,ndtgenas, a travps
del Catálogo de Lenguas Indígenas Nacionales (CLIN, INALI 

200�), incluyó a la agrupación ling�tstica mazateca como uno de 
los �� grupos etnoling�tsticos de Mp[ico y propuso 1� varian-
tes para esta agrupación. Dicha propuesta se basó en criterios 
ling�tsticos, cuando Kabta trabaMos previos, ast en como inIor-
mación recopilada en reuniones con autoridades municipales.

Posteriormente, a la par del trabaMo de la presente norma 
de escritura del mazateco, dio inicio el Proyecto Nanginá de Do-
cumentación Lingüística y Dialectología Mazateca (Chávez Peón 
201�b), con el obMetivo de registrar de manera detallada toda 
la variación geoling�tstica del pueblo mazateco. $st, con una 
amplia recopilación y análisis de todos los municipios mazate-
cos, se presenta una nueva propuesta dialectal de 10 lenguas 
mazatecas o zonas de inteligibilidad y 20 variantes (ver &Kávez 
Peón, :agner, Filio y *arcta 2020). /os principales criterios de 
dicKa propuesta son de carácter ling�tstico, en relación con las 
diferencias y similitudes de los sonidos entre variantes, pero 
también tomamos en cuenta aspectos históricos y morfológicos, 
la división política de los municipios y la identidad comunitaria 
de sus Kablantes. /os mapas figura 3 y 4 muestran esta propuesta 
dialectal, a nivel de las zonas y variantes propuestas para actua-
lizar el Catálogo de Lenguas Indígenas Nacionales, seguidas de 
una tabla que compila esta información.
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Tabla 142. Zonas inteligibles y variantes de la agrupación mazateca

Autodenominación Variante Municipio(s)

1. Mazateco de Puebla y del noroeste

Én 1gicKi  ,ܫntMaܫ
án 1gicKiNM~

�mazateco de 
Cuaunecuiltitla 
y Puebla!

San Lorenzo Cuaunecuiltitla, 
Sta. Ma. Coyoameapan y 
San Sebastián Tlacotepec

Én 1dp[uە �mazateco de 
+ueKuetlán!

San Francisco Huehuetlán

Én 6oەndoەnoە �mazateco de 
$tei[tlaKuaca!

Santa Ana Ateixtlahuaca

2. Mazateco occidental

en 1aەMaە (1daەMaە) �mazateco de 
2copetatillo!

San Pedro Ocopetatillo

en 1aە[i ەo]ܫyánaە �mazateco de 
$catepec!

Santa Cruz Acatepec

Én Ngixó �mazateco de 
(lo[ocKitlán!

Eloxochitlán de Flores Magón

en 1aە[i tڤە �mazateco 
de 7ecóatl!

San Jerónimo Tecóatl

en 1a[ótotj �mazateco de 
<olo[ocKitlán!

6an Mateo <olo[ocKitlán

Én Ndásindeé 
(6an /~Naە)

�mazateco de 
ZoTuiapam!

San Lucas Zoquiapam, San Martín
Toxpalan, San Juan de los Cues

3. Mazateco de Mazatlán

Ìpn &KintMi ەeە �mazateco de 
Mazatlán!

Mazatlán Villa de Flores, 
Santa María Tecomavaca

4. Mazateco del Centro

Én Ndáxó (Ndáaxó) �mazateco de 
&KilcKotla!

Santa María Chilchotla
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en 7eܫMaܫo1 ,ەiڤyá �mazateco de 
+uautla!

Huautla de Jiménez

en ·1de 1yڤóá 
(1cKr·oá, &Krڤóá)

�mazateco de 
7enango!

San José Tenango

en 1ginaܫ[i  pn ,ܫ
6zn ;i ngiܫ ܫMa ܫ

�mazateco de
Asunción-
+uautepec!

Santa María la Asunción, 
San Miguel Huautepec

5. Mazateco Centro Oriental

en 1aە[iەnduNiەcKaە
(pn 1gat·iá)

�mazateco de 
,ndependencia!

San José Independencia y zonas 
colindantes de Acatlán de Pérez 
Figueroa, San Miguel Soyaltepec, 
San Pedro Ixcatlán, más Tezonapa

6. Mazateco de Ayautla

(n 1gifi �mazateco 
de $yautla!

San Bartolomé Ayautla

7. Mazateco de Chiquihuitlán

¶1e 1angi 1i siܫ n 7eܫ �mazateco de 
&KiTuiKuitlán!

Chiquihuitlán de Benito Juárez

8. Mazateco de Jalapa

en 1tá[Moە �mazateco 
de -alapa!

San Felipe Jalapa de Díaz, 
San Pedro Teutila

9. Mazateco de Ixcatlán

en 1i tsieܫngoܫ �mazateco de 
,[catlán!

San Pedro Ixcatlán, San 
Miguel Soyaltepec, Playa 
Vicente, San Juan Mazatlán, 
San Juan Cotzocón

10. Mazateco Oriental

en 1aە[i Mpnە �mazateco 
de Acatlán-
6oyaltepec!

San Miguel Soyaltepec, Acatlán 
de Pérez Figueroa, Santa María 
Jacaltepec, Playa Vicente
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En el presente documento se hizo constante referencia a estas 
zonas y variantes del pueblo mazateco para ilustrar los sonidos 
y grafías de esta norma, así como palabras y expresiones de dis-
tintos lugares. Asimismo, estas zonas de inteligibilidad son una 
aportación al cumplimiento de la /ey de derecKos ling�tsticos 
de los Pueblos ,ndtgenas (2003), dado Tue permite una planea-
ción más adecuada en la atención p~blica de las comunidades 
en tprminos de salud, Musticia y educación. 1uestra propuesta 
es acerca de cómo los pueblos mazatecos de cada zona pueden 
determinar la necesidad de traducir documentos, crear libros de 
texto, programas de salud o zonas de cobertura para traductores 
e intérpretes. Las variantes son las formas particulares de hablar 
de cada municipio o región y por ende, son también fundamen-
tales para las poltticas ling�tsticas, pues reɻeMan la identidad 
socioling�tstica de sus Kabitantes.

El término lengua responde aquí al nivel de mutuo entendi-
miento o inteligibilidad entre las variantes estudiadas. Si bien 
alguien de Eloxochitlán puede entender a una persona de Huaut-
la o hablantes de Ixcatlán pueden comunicarse con personas 
de Soyaltepec, la comprensión es radicalmente menor con el 
mazateco de Puebla y el resto de las variantes, al igual que Chi-
quihuitlán o Jalapa, zonas claramente diferenciadas. Pueblos 
aledaños suelen tener mayor inteligibilidad que pueblos extre-
mos dentro de municipios contiguos, por lo que debemos hablar 
más bien de un continuo dialectal a lo largo de toda la zona ma-
zateca. $st, Kablar de lenguas responde a criterios ling�tsticos, 
sin ning~n aIán de dividir una cultura plenamente reconocida, 
para lo que se utilizará el término de pueblo o nación mazateca, 
sin embargo, como término amplio y tomando en cuenta la au-
todenominación del mazateco Énná, se usa a lo largo del texto 
el término nuestra lengua o idioma en referencia a la agrupación 
ling�tstica mazateca en su conMunto o macro�lengua.
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11. GÉNEROS DE HABLA Y TEXTOS

C ada lengua tiene un sin n~mero de Iormas e[presivas, dis-
cursos particulares y maneras de hablar para determinados 

contextos y esto es lo que entendemos por estilos o géneros de 
habla. El idioma Énná (mazateco) cuenta con una rica y diversa 
variedad de géneros de habla, como se muestra en esta sección. 

A continuación, se enlistan algunos tipos de géneros discur-
sivos dentro del idioma Énná (mazateco), Munto con los inter-
locutores, nivel de formalidad y ámbitos de uso de cada uno. 
Posteriormente, se eMemplificarán algunos de estos casos.

Tabla 143. Géneros de habla

Tipos de 
géneros Interlocutores Formalidad Ámbitos de uso 

Coloquial Familia, amigos Informal, cotidiano Casa, comunidad

Social Líderes 
comunitarios

Generalmente 
formal

Ayuntamiento 

Jurídico Abogados Formal, 
especializado

Ayuntamiento, 
Muzgados

Político Autoridades Formal Ayuntamiento, 
municipio

Religioso Sacerdotes, 
catequistas, 
creyentes

Formal Iglesia

Educativo Profesores Formal, 
especializado

Escuela

Moral (mbaMadores
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Sagrado Curanderos, 
rezaderos

Formal y 
especializado

Casa, lugares 
sagrados

Literario Poetas, 
compositores, 
cuentores, 
escritores

Formal y 
especializado 

Textos, ceremonias, 
escuela 

Técnico Ingenieros, 
programadores 
(informática), 
traductores

Formal y 
especializado 

/ugares de trabaMo

Silbado Familia, amigos, 
trabaMadores

Cotidiano Campo, casa

11.1. Lenguaje coloquial y social

(l lenguaMe Kumano es seguramente la caractertstica cultural 
esencial de nuestra vida como sociedad. Nuestras maneras y 
Iormas de Kablar nos determinan como Kombres y muMeres y 
nos definen como comunidad. $st, en la vida diaria el idioma 
Énná (mazateco), constituye Koy en dta el lenguaMe coloTuial 
de miles de personas en nuestro país. Esta interacción sucede 
entre pares y entre distintas generaciones (entre adultos, entre 
Móvenes y entre nixos; nixos y adultos, Móvenes y adultos, etc.), 
entre muMeres, Kombres, entre amigos, en Iamilia, en fin, e[isten 
un sin n~mero de interacciones diarias en muy diversos ámbitos, 
que dan vida y vigor al mazateco. 

$ continuación, presentamos algunos eMemplos de estas 
interacciones, provenientes del mazateco occidental, prime-
ro denominamos los géneros de habla sociales en el municipio 
de Zoquiapam, seguidos de una interacción del municipio de 
Eloxochitlán.
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Géneros de habla sociales (Zoquiapam)

স pn ri njNMoá nga tsMu nicKrMaen
¶lenguaMe cotidiano·

স pn ri njNMoá ya niya
¶lenguaMe Tue se utiliza en la casa·

স pn McKtngj
¶lenguaMe Tue utilizan los adultos·

স pn i ti]ܫ
¶lenguaMe inIantil·

স pn sNá
¶lenguaMe de relajo·¬

,nteracción de Kabla coloTuial (mazateco de (lo[ocKitlán; reco-
pilación de Feliciano Cházarez).

1. ²$ yaܫá tima
2. ² -on yi t tumaMiܫ  nܫ
1. ².oala ndaj cKon, ndaj ma[ái tsp nga tsMe ndobáܫ
2. mi, ta[Niڤ ant ndaj cKon, xándaܫoڤ. ² ii nga tMáMmiڤenNܫeڤts ܫ

tsa tsMaá tMint[t nga taܫ nda cKon ڤndi yámali ra st[ángili ,ܫneܫ
Ni tsڤeܫn McKánnii iڤnga N ܫ iڤcK ܫaܫ iܫ iڤa mt ts ܫ ndiڤ nܫ .ܫneܫ

1. ²Mpni, mp ra mali,
2. ² .i [Ni mia iMoli ngosNiڤ pnܫeڤts ܫ iiڤnga cK ܫaܫ  ܫá taܫoڤa N ,ܫ

[indenii iiڤnga cK ܫ nMcKánniiܫeڤts ,ܫ malii ܫ iڤtanga N ܫ nܫeڤá tsܫ
.mia iMono nga NMun manioڤ

1. ²7i nMinnaMiܫána tsa Nó[inla, taNitla tMeڤMcKatܫ n, a NisiNátonoܫ
cKi ܫbaaܫ

2. ²$ mt tMtMinlineܫ taڤnua tamanáMion nga tsiMtڤja Mndti t. .ܫ
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sinti i ܫmp ta ܫ naMion nga ta iܫmaܫ nua nga iڤ ܫmaܫ  ncKibincKioܫ
Noܫ tasڤun tamaá Mq [p ndsڤii iڤN ܫNo ܫ .nioܫaڤnds ܫá Nitsote mp taܫ

1. ² en Ni[i ti ܫ anáMiڤMcKatܫ iMiڤn Nila cKܫ n a cKMán NMoNMunnaMionܫ
Ni Nڤoܫati ndisotenira ܫte, mp taܫaڤnds ܫaڤjn ndsڤtnra Mq NMingڤsܫ
Mq mala NڤoܫaNڤtan.

1. ¿Ahí andan?
2. ²6t, aTut andamos.
1. ²Pues aKora Tue está bien el tiempo se puede trabaMar.
2. ²6t, aKora Tue está bien el tiempo y Kace calor se traba-

Ma bien, y t~ te ves muy Kombre Tue te estás paseando,
debertas de trabaMar, a Tuipn crees Tue es de ti, Tuipn
te mantiene, si antier cuando estabas borracho te creías
mucho ¿ahora no te crees mucho?.

1. ²£4up pasa�.
2. ²Pues antier te cretas mucKo, a poco ast de maricón eres

cuando te emborrachas, pues te crees muy hombre cuan-
do andan entre varios.

1. ²Disc~lpame, si, se nos pasó las palabras pero era por
borrachos.

2. ²$ poco no te acuerdas Tue puras tontertas Kactan cuan-
do pasaron por acá. DiMiste ´pobres de ustedes cómo Ka-
cen labrar el campo”, tu hermano cada cosa que hacía y
diMo Tup tan torpes son en trabaMar.

1. ²De verdad, era por briagos, porTue nos creyeron si igual
hace mi hermano, brinca como torpe, qué chismoso es
también él, le podemos decir.

-q Mosڤun macKMpn pn [i nzNMoܫaܫ, Nڤoܫaܫ ti  unڤya pn tMtn MosܫnNMun MNo ܫ
nzNMoܫaܫ, tsen tsen tMtn Mosڤun baNunleܫ nga Mngó Mngó NMoܫaܫ, Nڤoܫaܫ ti  ܫ
tsen tMtn Mosڤun ncKMaܫ nga Mngó Mngó cKMoܫtaܫ. ,  ܫaܫi Iusani nNMun cKo] ܫ
tMió [i tsڤe enná [i 1i·yá�7eܫMaܫoܫ ([á [i tsaNڤip[Nószn -avier *arcta 
Martínez).
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Dentro de los géneros de habla podemos también encontrar 
distintos tipos de palabras o expresiones que corresponden a dis-
cursos determinados o que son empleadas por algunas personas 
en particular. $ continuación, incluimos varios eMemplos regis-
trados en el mazateco del municipio de Huautla (recopilación 
de Javier García Martínez).

Ndítá: expresión cariñosa con la cual las personas mayores se 
dirigen a los nixos y Móvenes en lugar de llamarlos por su 
nombre.

Ndínꞌai: término que usan las personas de mayor edad, princi-
palmente cuando aconseMan a alguien del se[o masculino, 
ya sea un nixo, un Moven, un adulto o un grupo de personas.

Ndínise: expresión que usan los hombres al dirigirse a los bebés 
y a niños.

Ndíxꞌiṉ: expresión de uso masculino que usan los padres, los 
abuelos o personas mayores al dirigirse a los niños y a los 
Móvenes.

Ndíxó: expresión usada por las personas de mayor edad, tanto 
Kombres como muMeres, cuando se dirigen a personas de 
menor edad que ellos. 

Ndíchámá: Iorma de llamar a los bebps y a los nixos, espectfica-
mente usada por las personas del sexo masculino.

Ndíniochji: forma de llamar a las niñas desde recién nacidas, 
pueden utilizarla personas de ambos sexos. 

Nchjá: e[presión masculina Tue significa gente, en plural (sing.� 
xé).

Ji: la palabra separada significa ¶t~·, como pronombre personal 
(2s). $ntiguamente era una e[presión Tue utilizaban las pa-
reMas, cuando el Kombre o la muMer se dirigta a su pareMa, en 
lugar de llamarle por su nombre le decta Mi.

Jmi: significa gente o personas, es una expresión exclusiva de las 
muMeres.
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Nꞌiì: significa señor, es una e[presión e[clusiva de las muMeres.
Nchrjan: e[presión de muMer a muMer, tambipn sustituye el 

nombre.
Nyoa: significa señorón, era una e[presión e[clusiva de muMer a 

hombre. Hoy en día tiende a ser usada por hombres y mu-
Meres, pero el significado se sigue conservando.

/enguaMe -urtdico o la importancia del intprprete traductor en la 
procuración de Musticia (mazateco de ,ndependencia).

La función del perito intérprete traductor es una labor profe-
sional y muy especializada, sobre todo en los ámbitos de Musticia 
y salud. Por el uso de un lenguaMe tpcnico especializado debe de 
estar capacitado y conocer la cultura de la lengua que habla. 
Esta Labor consiste en ser un puente de comunicación entre las 
autoridades de procuración de Musticia, el imputado o la persona 
víctima y viceversa, pues en caso contrario se pone en riesgo a 
la persona que se está asistiendo, a quien se le expone a una sen-
tencia de mucKos axos o en su beneficio, a Tuedar en libertad. 

(l marco Murtdico se encuentra en el arttculo 2 constitucio-
nal, fracción VIII y demás relativo y aplicable de las leyes se-
cundarias. 

$rttculo 2 &onstitucional�

Los indígenas tienen todo el derecho a ser asistidos por intér-
pretes y defensores que tengan conocimientos de su lengua y 
cultura. Si no hablas o no entiendes bien el castellano por ley 
tienes que ser asistido por un intérprete traductor de tu misma 
variante.
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Lenguaje Sagrado (Én Naxijén / Mazateco de 
Soyaltepec)

(l lenguaMe sagrado puede desarrollarse en distintos ámbitos. 
En la cotidianeidad, pero de manera formal, se platica entre la 
familia o con familiares y amigos para ponderar la importancia, 
valor y utilidad del ritual para la sanación de las personas, este 
ritual consiste en la invocación de su esptritu a fin de Tue la 
persona recupere su salud y su equilibrio, porque se trata de 
rituales Tue involucran a los cKMi  ,Kombres o muMeres sabias) ܫneܫ
de conocimiento) que gozan de respeto y prestigio en la comu-
nidad, así como a las deidades sagradas, es un tema cotidiano, 
pero con la formalidad que requiere el caso y, de esta manera, 
es como se socializa en la familia con los niños, que son quienes 
a veces hacen algunas preguntas, pero con el respeto que la 
ceremonia requiere.

Asimismo, a nivel de la cotidianeidad formal, se consiguen 
los elementos del ritual como el cacao, aguardiente, carrizos y 
copal, para llevar a cabo el ritual de sanación a las 10 Koras de la 
noche cuando ya está en silencio. El ritual puede tomar lugar en 
distintos puntos, ya sea en el hogar, en los lugares donde se haya 
sufrido una caída o se haya espantado la persona, donde pudo 
haber escuchado una voz, escuchado un viento que arrastraba 
con todo y de repente desapareció o donde lo haya atacado una 
vtbora o una persona, tambipn puede ser en alg~n lugar o enti-
dad imponente como un árbol gigante que se haya impuesto a 
alguien de esptritu dpbil, un pexasco enorme, un manantial u oMo 
de agua o una cueva, en fin, cualTuier lugar donde Kaya ocurrido 
el espanto. A ese lugar tiene que ir la familia acompañada del 
curandero para ir a enterrar la ofrenda o el tributo, después de 
que en casa se haya arreglado todo, con la realización del ritual. 

La plegaria de pedimento, de invocación, que usan los cu-
randeros, pertenece al lenguaMe sagrado, Tue se distingue por 
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ser tambipn un lenguaMe literario, dadas sus caractertsticas y 
especialización. (ste lenguaMe emplea la reiteración, Tue brin-
da fuerza al pedimento y es muy particular en su vocabulario, 
Irases y entonación. $Tut presentamos, a manera de eMemplo, el 
lenguaMe sagrado y poptico Tue emplean los curanderos en sus 
ritos de curación (recopilación de Apolonio Bartolo Ronquillo).

Nga tjinindaya ̱xu̱ta̱

1uڤܫypiri ni ,naڤMmiܫ
1uڤܫypiri ndaڤnaܫ,
1diIa[Nunڤaܫn [i NMiminengi ,ܫ
.MuaܫnisڤeMtnڤna [i NMiڤbetsڤua.

7indaypi NMindi [iڤtnri,
(7indaypi NMindi cKMuܫnri,)
7i[Nupin yaMoڤeܫ,
7i[Nupin animaڤܫeܫn,
7itMupntri ngayaڤaseܫnڤeܫn.

1gatڤaڤe NMuaܫmiMxacK~n, teminengitڤáڤan.
7u[i saN~re tNi, teڤbetsڤuára.
.i tetsMuára] ܫui NMitMián NMuatMaocKaaڤ.
ui NMitMián cKMiڤ. .raܫtMuڤܫaܫi NMu] ܫ

7pNuácKa NMindi [iڤtnri,
(7pNuácKa NMindi cKMuܫnri.)
1iNڤuecKMtri nga tMinuڤypini,
1ga tMiniMaڤói pnڤna,
1ga tMicKMabi ,baM~raڤNMuatMaocKá [i tsu ܫ
1imatMáoxaaڤܫan Nu tetsiڤtnra [Nii ,ܫ
.Mindirixaڤan [i teڤtڤpra en.
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1ami, ngatundayaá NMindi [iڤti ,nrtܫ
(1ami, ngatundayá NMindi cKMuܫnri.)

Sanación 

Escucha mi plegaria, 
Escucha mi voz, 
Es mi llanto que suplica,
Es mi fe que exige. 

6ana a tu KiMo 
(6ana a tu KiMa), 
Reverdece su cuerpo, 
Reverdece su alma, 
Devuélvele su luz interior. 

Por la vida, pido. 
Por la sanación, ruego. 
Aquí está mi tributo. 
Aquí está mi paga. 

el es tambipn tu KiMo 
((lla es tambipn tu KiMa). 
Gracias por escucharme, 
Por aceptar mi palabra, 
Por recibir mi ofrenda, 
Tu humilde servidor soy, 
7u KiMo obediente soy. 

Padre, Tue tu KiMo sane
(Padre, Tue tu KiMa sane).
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/enguaMe literario

-unto con el lenguaMe sagrado, la poesta, m~sica o narrativa de 
distintos tipos son muestra de un lenguaMe cuidado, con mati-
ces y figuras no utilizadas en el lenguaMe coloTuial, Tue buscan 
una e[presión estptica. &omo eMemplo, incluimos dos poemas 
mazatecos.

Én

-int ri pnlaܫ NMoܫinacKon ڤmili
Mint ri pn na[ó ڤmili
pn [Nón, pn tMsee ڤmtli
mali tMotMi ܫMin tMo ܫn yaܫ
nitMiyali nangi ܫ
Mndjli ngaMmi ܫ
Mndjli Mtst ܫ
ndMjli ngáܫa] ܫ
Mndjli i[ti ܫ
cKiindáyali Mq ri tsaen ܫ
náNMuܫeܫ ri aܫtڤa tsڤeܫ NMoܫt[i ܫ
binyaNónli .ܫcKaܫcKtnaܫaܫMq NMo ܫ
7a Mint ri mali pnlaܫ aܫsándeܫ
pnlaܫ tni ܫmaܫ
pnlaܫ NMoܫttsMen.
Mali Mosڤin sincKáni tp[ámaܫyá Mq NMoܫ
Mosڤin sindj Mq pn sNá.
ÌMnrolaܫ pn NMoܫaܫtsMa ntMi
-q so ri Mndae niNi Ieitڤa 
yaܫ Min ndsobaMi nܫ
Mi pn NMoܫtp[áma.
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Palabra

(res el lenguaMe de la vida
ɻor en letras 
voz delicada, voz limpia eres
sabes volar en el viento
arrullas a la tierra
le cantas al cielo
le cantas a la lluvia
le cantas al arroyo
le cantas a los niños
le lloras al ausente
murmuras la verdad
atemorizas la falsedad. 
6ólo t~ conoces el lenguaMe del universo
el lenguaMe del alma
el lenguaMe de la razón.
Sabes ordenar los conocimientos
construir los cuentos.
Eres cuna de metáforas
7u melodta se Kace infinita
en nuestros labios
palabra sabia.

Gloria Martínez Carrera 
Én Ndásinde (mazateco de San Lucas Zoquiapam)

TSꞌÓO

.Mtn NMuacKMinie NicKMڤp, ngiMtn nisiee NoMo na[oo.
[imaa cKMa, [imaa moMnó, [imaa sie, [imaa mincKátsabpna.
&Kibua NicKMڤp , ngiMin ngaڤxuu saa NoMo tsڤuii
buaMoyáni NMuatsMána
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[iNóni tsa ngo yCa [i ri[tz Namánda
ndiڤi isien [i mincKa tsabp inimaana
[i ndibani nda ngiMin NMuaNMitaNuun [uta [i [cKaana
[i ndibani nda ngiMin inimaa tڤanangii NoMo naڤmi tsڤuina
NMuandaa npnaba
NMuandaa [ta [i [cKánaba
[i Niniڤa Nڤiyá, tsMaNMiڤi tsMaNMiڤi [iNooni Mi.

EL HUIPIL

Figuras multicolores esparcidas entre páMaros y ɻores,
que hablan, ríen, cantan y enamoran,
divina geometría trazadas entre lunas y soles
Símbolo de mis amores
arcoíris de listones, 
resplandeces y enamoras mi corazón
desde lo más profundo de nuestras raíces,
desde las entrañas de nuestra madre tierra y nuestro padre sol,
regalo de los Dioses,
legado de nuestros padres,
,nfinita y sublime, solo como t~.

Pedro Hipólito Gregoriot
en 1iܫngoܫtsie (mazateco de 6an Pedro ,[catlán)

/enguaMe silbado. 

El mazateco, gracias a sus contrastes tonales, puede silbarse y 
sus Kablantes se comunican ɻuidamente con este lenguaMe. (s 
~til en particular a grandes distancias en la sierra.

Silbar una lengua a nivel de frases o conversaciones es 
un hecho que se ha reportado sólo para algunos idiomas en el 
mundo (Meyer 200�). (sta práctica suele darse entre grupos 
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que viven en medios montañosos o de densos bosques, donde 
el Kabla o el grito deMan de ser eficientes a grandes distancias. 
(l mazateco cuenta con este tipo de Kabla, muy com~n a~n 
hoy en día, sobre todo en la sierra. Entre los primeros reporta-
Mes sobre este tema se encuentra el trabaMo de &oZan (1�4�) y 
trabaMos más actuales como el siguiente cortometraMe &Kávez, 
*arcta et al (201�)� Kttps���ZZZ.IacebooN.com�aMplusespanol�
videos�1����2�22����3���"KcBreI  $55*Z81%F9a�4<%cK-
z$g12��ioi(0�s8<zMzNTym9d(v1�(90a<uis$NBD&,&3m33a,. 

Conclusiones

&omo reɻe[ión final, los eMemplos y breves e[plicaciones presen-
tadas aquí son una simple muestra del gran ámbito de géneros 
de habla dentro del mazateco, una lengua y cultura sumamente 
rica en e[presiones, ritualidad, cortesta y m~ltiples tipos de in-
teracción.

Existen también otros ámbitos no presentados aquí, que in-
cluyen, por eMemplo, las diIerencias entre generaciones y diIe-
rencias de se[o, con diIerentes tipos de Kabla seg~n la edad y el 
gpnero. /a gestualidad y el lenguaMe de sexas mazateco son cam-
pos a~n poco estudiados Tue merecen mucKo mayor atención 
(cI. &on el lenguaMe de sexas maya, /e*uen). (l ámbito educati-
vo, área fundamental para el desarrollo del mazateco, tiene sus 
peculiaridades, incluyendo el uso de trabalenguas y trabatonos.

&onfiamos en Tue estos y otros gpneros del mazateco se 
sigan utilizando y estudiando.
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Íén chjiṉie̱ꞌ̱íén Ien Chiṉtjie̱̱ Én Tej̱u̱

Alfabeto Mtaە[Nuەaە -taܫ[Noܫaܫ

Consonante MtaەtáMa -taܫfitڤa

Vocal Mtaڤەinda -taܫIane

Tonos MtaܫmiMdá -taܫMnda�MtaܫbڤatMi

vocal nasal Mtaڤەinda ndeەtMaán -taܫnitMoan

vocal oral Mtaڤەinda ndsuەbaá -taܫndsڤoܫbaá

Glotal MtaܫcKaNMan -taܫsatptڤa�Mtaܫsatpngi�
MtaܫcKMitڤa

Sílaba MtaܫMngungá -taܫ[Noܫaܫxanga

Palabra ien táMngu en toMngo

Diptongo MóMtaڤܫinda -aoMtaܫIane

Triptongo MtánMtaڤܫinda -anMtaܫIane

Palabra corta tpn[N~ Éntoá

Palabra larga iennd~M~ Énndo

2ración�Irase tpn tMtnMngu ennڤó

May~sculas Mtaܫ[N~áaܫnga Mtaܫngóson

Min~sculas Mtaܫn[N~áaܫnangi Mtaܫ spMin senڤa

Verbo ien xí ñáá enstNMan�pn[istNMan
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$dMetivo ien [t tits~ NuNMt -óNMoan

adverbio ien [t tsiNántMiya en[istNڤantMaiya

Sustantivo ien [t tsMa Mpn enMaڤáin

Compuestos 
sustantivales

ienncKáNMó enttNMao

Préstamos tpncKMáyaܫ encKMiya

Neologismos ientsMátsi ܫeܫ encKoܫtseya

Palabras genéricas ,entstNMtn ensڤinNMinya

Signos de interrogación &Kuܫbaܫ bpnangiya &Koܫaܫ cKMonangi

Guión medio &Kuܫbaܫbasien Ndiabasenya

PrefiMo ien [N~á [i seMxatMeەەngi -taڤܫndt [i fitttMon

morfema ien [N~áaە en ;Noܫaܫ

6ufiMo ien [N~áaە [i IttitM~n -taڤܫndt [i fitMengi 

raíz de la palabra Maەmaەraە tpn -aܫmaܫle pn

variante dialectal MNuەya tpnná enleܫ naܫ[i  nandáܫ
(1giMbi�1dá[ó)

consonante nasal MtaەtáMa ndeەtMaán -taܫfitڤaleܫ nitMoaán 
-taܫfitڤa

consonante glotal MtaەtáMa tsaNMan -taܫfitڤa [i satptڤa

consonante aspirada MtaەtaMa [i NMien -taܫfitڤa [i cKMepn Mtaܫná

Consonante oclusiva MtaەtáMa [i secKMára -taܫfitڤa [i cKMepn Mtaܫná

Consonante fricativa MtaەtáMa [i [u -taܫfitڤa [i [o

Consonante africada MtaܫIaniestsuܫ -tatáMasatpNMaoڤj
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Consonante lateral -taەtáMa ngaەtڤa -taܫfitڤa [i tڤa ttMna

Consonante 
aproximante 

MtaڤܫindatáMa -taܫtjMa cKriantڤa 

Pasado leMano .uەaەstn N~án ;i Maڤato

Pasado reciente Nuەaەstn Náma ;i sڤaܫ Maڤato

Progresivo Nuەaەsin NMtma ;i Me NڤoܫaܫNMima

Habitual Nuەaەsin má ;i Nڤoܫaܫma ntsMai 

Futuro Nuەaەsin Nuەaەn ;i sڤaܫ NڤoܫaܫNoan 

Iterativo Nuەaەsin Nuەaەnڤant ;i NڤoܫaܫNoan ngáni 

Condicional Nuەaەrasin Nuەaەn ;i NڤoܫaܫNoan 

Negación NuەaەMtnstn Nuەaەn ;i ni NڤoܫaܫNoan 
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ANEXO 6. LISTA CORTA DE LAS 
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En esta sección se ofrece una lista corta que puede ayudar a
identificar la variante de un Kablante seg~n como pronuncia 

estas palabras. Esta lista puede implementarse en tareas de tra-
ducción e interpretación con fines legales, educativos o de salud.

Puebla y 
noreste

Occidente 
(Tecóatl)

Mazatlán
Centro 
(Huautla)

Centro‑Oriental 
(Ind.)

nondó nandá nandá nandá nandá

d[i yoMnuܫ cKtMno cKáMnu cKáMno cKáMnu

suܫ MNoܫ MNuܫ MNoܫ sNoܫ

Ma Me Nui Mq Me

cKruܫboܫ cKruܫbaܫ ti ܫbaܫ cKroܫaܫ�t[oܫaܫ ti ܫbaܫ

cKMi tܫ cKMoܫó cKMoܫó cKMaܫz cKMoܫó

gon Nan Nan Nan Nan

Ayautla Chiquihuitlán Jalapa Ixcatlán
Oriental 
(Soy.)

Glosa

ndá nandá ntá ndába ndíba ڤaguaڤ

tyacháxnu xnu cKátuڤyá cKiMnó bixtutsi ڤardillaڤ

Nuܫ rNuܫ nintaNuܫ toܫNoܫ tNuܫ ڤsu cabezaڤ

Nui cKá, naܫ
cKuܫ, me

Nui Nui Nui  .pl. ellaڤ
eso

ti ܫbaܫ ti ܫbaܫ taܫbaܫ ti ܫbaܫ tyuܫbaܫ ڤplatoڤ

cKMoܫó cKMoܫó cKMoܫó cKMoܫ(ó) cKMaܫ~ ڤKuevoڤ

Nan Nan Nan Nan Nan ڤveinteڤ



Xujun kjuatexumare Énná. Norma de escritura del idioma mazateco 
se terminó de imprimir en los talleres de Navegantes de la Comunicación 
Gráfica S. A. de C. V., en Antiguo Camino a Cuernavaca No. 14 San Miguel 
Topilejo, Tlalpan, C.P. 14500, Ciudad de México, en el mes de diciembre de 
2022. En esta edición se utilizó papel cultural de 90 g para los interiores 
y cartulina couché mate de 250 g para los forros. Las familias que se 

utilizaron para la formación fueron Charis SIL, y GMX.
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